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User manual for JALAS® safety footwear with resistance to chain saw cutting

Footwear manufactured for our company is designed to protect against hazards in accordance with the following standard: *

E N ENIS0 20345:2011 Safety footwear

EN15017249:2013 Safety footwear with resistance to chainsaw cutting

*(the exact standard and properties are given on each shoe, the labelling of the shoe is explained in the following text of this package leaflet)

PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USING THIS PRODUCT

These footwear are designed to minimize the risk of injury from the specific hazards identified by the label on a particular product (see labelling codes below). However, always
remember that no PPE item can provide full protection and care when performing risk-related activities.

PURPOSE AND RESTRICTIONS ON USE These products have been tested in accordance with the standard indicated on the footwear for the defined types of protection on the
product using the indicated marking symbols (details are given below). However, always make sure that the shoes are suitable for your intended end use.

TESTING AND SIZE When putting on and taking off shoes, always loosen the fastening systems completely. Wear appropriate size shoes. Products that are either too loose or too
tight will restrict movement and will not provide an optimal level of protection. The size of these products is marked on them. In the case of an electronic order, the size number can
only be exchanged if the footwear was not worn, as in a normal shop.

COMPLIANCE In some cases, it may be necessary to use these shoes with other protective equipment, such as protective pants or gaiters, to optimize protection. In this case, before
performing a risky activity, consult your supplier to make sure that all your protective products are compatible and suitable for the intended use. STORAGE AND TRANSPORT When
not in use, store shoes in a well-ventilated area with a minimum temperature deviation away from heat sources. Never store shoes under heavy objects or in contact with sharp
objects, protect from direct sunlight. If shoes are wet, allow them to dry slowly naturally, away from direct heat, before storage. Use a suitable protective cover for carrying shoes,
e.g original packaging.

CORRECTIONS If the shoes are damaged, they will NOT provide an optimal level of protection, so they should be replaced as soon as possible. Never knowingly wear damaged shoes
while performing hazardous activities. The footwear may be equipped with interchangeable elements, such as a zipper bar. Use only original spare parts. If you are in doubt about the
level of damage to your shoes or parts, consult your supplier before using them.

CLEANING AND TREATMENT Clean your shoes regularly with high-quality cleaning products, depending on the materials listed on the pictogram that is included with the shoes at
the time of purchase. These devices must be marked as suitable for this purpose. Follow the treatment procedure indicated on the packaging of the treatment product. In general,
the basic principles of treatment apply: 1) Remove the insole from the shoes and dry it separately. Dry the shoes at a temperature of max. 30°C without direct contact with the
radiator. 2) Make sure there are no dirt in the shoes. These could damage the lining or injure the foot when reused. 3) Clean coarse dirt from the upper with a soft brush or cloth.
4) After drying, use the products to be treated. The application of care products can cause a change in the shade of the natural material. It's not for that result in a change in
functional property. Recommended treatment products: IMPREG - impregnating agent for leather and textiles, helps to ensure the hydrophobic properties of all types of up-
per materials. Suitable for shoes with GORE-TEX membrane. SILEM - a product for the treatment of rubber around shoes. When treating shoes with several products, we
adhere to the principle, the lower consistency goes first. Thick as the last. For shoes with a membrane (eg GORE-TEX) it is necessary to use products suitable for shoes with a
membrane. The footwear is treated at the factory and does not need to be treated before first use, unless there is other information on the footwear. NEVER use corrosive or
corrosive cleaning agents.

REMOVABLE INSOLE - The shoe is supplied with a replaceable insole that was in the shoe during testing. The insole should remain in place when using the shoes. It can only be
replaced by acomparable insole supplied by the original manufacturer. Incompatible insoles may affect the protective properties of shoes. Consult the supplier for replacement.
LIFETIME - The lifetime of ashoe depends onhow and where it is worn, and how well it is cared for. It is therefore very important that you carefully choose the shoes for your intended
purpose. Replace the shoe immediately if it does not appear to be suitable for wearing (find more info in the “control of the shoe by user” section). The lifetime of footwear is deter-
mined by the intensity of use and the method of use.

GORE-TEX - If you have bought shoes that have a sewn-on label or a metal ornament with this marking attached, it is a symbol of the use of a lining with a GORE-TEX membrane.
The footwear is characterized in that it has a lining which is composed of several layers of fabric and a semipermeable membrane. The membrane allows the release of water vapor
and moisture from the inside of the shoe to the outside. On the other hand, it prevents liquids from entering the inside of the shoe from the outside. To ensure these properties,
high-quality materials with unusually high values of breathability are used, and the entire development of footwear with this membrane, as well as the production are under the
supervision of the laboratories of the company W.L.GORE. The waterproofing of the shoes is provided with a 12-month warranty.

FOOTWEAR INSPECTION BY USER - this instruction and images will help the user to check the condition of the footwear, which is intended for firefighters and chain saw workers.
Safety shoes with saw protection and fire-fighting shoes should be inspected at regular intervals and must be replaced if any of the above signs of damage are found. Some of
the criteria may vary depending on the type of footwear:

1) The beginning of a pronounced and deep cracking extending to half the thickness of the material of the upper (see image a).

2) Heavy wear of the upper material, especially when the weight or the tip of the upper is exposed (see image b).

3) The upper has surfaces with deformations, burns, molten residues, bubbles, torn seams, jams or cracks after contact with the chainsaw (with shoes designed
for that) (see image c).

4) The sole has cracks longer than 10 mm and deeper than 3 mm (see image d), the detachment of the upper from the sole is more than 15 mm long and 5 mm deep.

5) The height of the tread in the area of bending the sole is less than 1.5 mm. (see image e)

6) The insole (if used) must not show deformation.

7) Check the inside of the shoe by hand to check for damage to the lining or whether there are sharp edges of the toe protection in the shoe (see image f).

8) The closing mechanism is ina serviceable condition.
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PURPOSE AND CATEGORIZATION OF FOOTWEAR, EXPLANATIONS ON LABELING

The footwear is designed and manufactured according to activities that are performed in a professional deployment. Purposefulness determines the type of material used,

construction and method of maintenance. When choosing shoes, it is necessary to pay attention to the purpose for which the shoes will be used.

SAFETY FOOTWEAR manufactured for our company is footwear category Il. designed to protect against hazards in accordance with EN ISO 20345: 2011 Safety footwear, protects
the user from injuries that may occur in accidents; the footwear has a designed toe protection to provide impact protection when tested at an energy of at least 200 J and
against pressure when tested at a pressure of at least 15 kN. The footwear has been tested and the conformity of the product has been assessed by the notified body
mentioned below in accordance with the above standard. The footwear provides a degree of protection, which is defined by a label placed on the footwear in the form of labels.

SHOES WITH PROTECTION AGAINST CHAINSAW CUT- the shoes are standardly resistant to the penetration of water, against the penetration of sharp objects through
the sole, the toe of the shoe is protected by a steel safety toe cap. The footwear is suitable for use in any terrain and in any weather conditions. In the event that the footwear
is exposed to more demanding conditions under which it has been tested, it guarantees a certain degree of protection to an undefined extent. The footwear protects the
foot in accordance with EN ISO 17249:2013 Safety footwear with resistance to cutting by a chain saw. No personal protective equipment can provide 100% protection
against being cut by a hand-held chain saw. When tested in laboratory conditions, resistance to cutting of the front parts of the footwear (tongue and toe area) is required,
and it is in these named places that injuries by cutting are likely. But experience has shown that it is possible to make a device which provides a certain degree of protection.
Possible functional principles that can be used to ensure protection are:

-sliding of the chain in contact so that it does not cut the material,

- pulling the fibers through the chain into the drive sprocket to block movement,

- braking of the chain using fibers with high cutting resistance, which absorb kinetic energy and thus reduce the speed of the chain.
Often more than one of these principles is used. There are three levels of protection, corresponding to different degrees of resistance to the chain saw. It is recommended to
choose shoes in accordance with the speed of the chain saw chain. It is important that the protective material on the shoes and trousers overlap.

PUNCTURE RESISTANT - Some occupational or safety shoes may be equipped with an insole that protects the bottom of the foot against puncture from below. The puncture
resistance of such footwear was measured in the laboratory using a truncated nail with a diameter of 4.5mmwith a force of 1100 N. Greater force innails with a smaller diameter
increases the risk of puncture. In these circumstances, alternative preventive measures need to be considered.

Symbol Description Category Designation
EN 20345 Safety footwear SB* S1 S2 S3
Basic requirements X X X X
Closed heelarea X X X
SRA™ slip resistance on floor with
ceramic tiles with NaLS**
SRB slip resistance on steel floor
with glycerol X X X X

slip resistance on ceramic tile
SRCH* floor with NaLS **and on steel
floor with glycerol

antistatic properties of
A footwear 0 X x X
E energy absorption in the o X X X
heel seat

shoe upper resistance to water
WRU penetration and shoe upper 0 0 X X
water absorption

P fmtectlon against puncture 0 o 0 X
rom bottom
Sole with pattern 0 0] 0 X
HI insl.!latinn of the sole complex 0 o 0 o
against heat
insulation of the sole complex
d against cold 0 0 0 0
WR water resistance of footwear 0 0 0 0
HRO resistance of the sole against 0 0 0 o
contact heat
FO resistance to fuels 0 X X X

EN 20345 - footwear as standard contains a safety toe that protects against impact up to 200J and pressure up to 15kN
X=mandatory, basic requirement - must be met for the given category

0 =optional, additional requirement - according to the customer's request

*=Meets the basic requirements with a toe cap resistant to an impact of 200 Joules

**=NaLS5 - sodium lauryl sulfate

** = one of the three requirements is mandatory

Manufacturer / Manufactured for: —
EJENDALS AB
Limavégen 28, SE 32 Leksand, Sweden
Phone +46 (0) 247360 00
www.ejendals.com

LEVEL 2(24m/s)
ENIS017249:2013

Type examination:
VIPOa.s Declaration of Conformity (EU) can be found at
gen. Svobodu 1069/4

Partizanske 95801, Slovakia
Notified Body number 2369 Product number can be found on the product box and within the footwear.

www.ejendals.com/conformity




Gebrauchsanweisung fiir JALAS® Sicherheitsschuhe mit Schutzwirkung gegen Kettenségenschnitte

Die fiir unser Unternehmen hergestellten Schuhe sind so konzipiert, dass sie gemaR einer der folgenden Normen* vor Gefahren schiitzen:

D E EN IS0 20345:2011 Sicherheitsschuhe

EN IS0 17249:2013 Sicherheitsschuhe mit Schutzwirkung gegen Kettensagenschnitte

*Die jeweils giiltige Norm und die Eigenschaften sind auf jedem Schuh angegeben; die Kennzeichnung des Schuhs wird nachfolgend in dieser Broschiire erldutert.

BITTE LESEN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFALTIG DURCH, BEVOR SIE DIESES PRODUKT VERWENDEN

Diese Schuhe wurden entwickelt, um das Verletzungsrisiko durch die auf dem jeweiligen Produkt angegebenen spezifischen Gefahren zu minimieren (siehe Kennzeichnungscodes
weiter unten). Denken Sie jedoch immer daran, dass kein PSA-Produkt bei der Ausiibung risikobehafteter Tatigkeiten vollstandigen Schutz und Sicherheit bieten kann.

Diese Schuhe wurden gemaR der auf ihnen angegebenen Norm fiir die auf dem Produkt mittels Kennzeichnungscodes definierten Schutz-
arten getestet (Einzelheiten zu den Codes finden Sie weiter unten). Vergewissern Sie sich jedoch immer, dass die Schuhe fiir den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet sind.
SCHUHANPROBE UND -GROSSE Zum An- und Ausziehen der Schuhe sollten Sie die Verschliisse immer vollsténdig 6ffnen. Tragen Sie nur Schuhe in passender GréRe. Zu weite
oder zu enge Schuhe schranken die Bewegungsfreiheit ein und bieten keinen optimalen Schutz. Die SchuhgroRe ist auf den Schuhen angegeben. Bei elektronischer Bestellung ist ein
Umtausch aufgrund der GroBe ebenso wie beim Kauf im Einzelhandel nur méglich, wenn die Schuhe nicht getragen wurden.

ZUSKATZLICHE SCHUTZMASSNAHMEN Unter bestimmten Umsténden kann es zur Gewahrleistung eines optimalen Schutzes erforderlich sein, dieses Schuhwerk mit zusitzlicher
PSA wie Schutzhosen oder Uberziehgamaschen zu kombinieren. Wenden Sie sich in diesem Fall vor Durchfiihrung der risikobehafteten Tatigkeit an Ihren Lieferanten, um sicherzu-
stellen, dass alle Komponenten Ihrer PSA kompatibel und fiir den jeweiligen Zweck geeignet sind. LAGERUNG UND TRANSPORTWenn die Schuhe nicht benutzt werden, sollten sie
an einem gut beliifteten Ort mit minimalen Temperaturschwankungen und fernab von Warmequellen aufbewahrt werden. Legen Sie niemals schwere Gegensténde auf die Schuhe
und schiitzen Sie sie vor dem Kontakt mit scharfen Objekten sowie direkter Sonneneinstrahlung. Wenn die Schuhe nass sind, lassen Sie sie vor der Aufbewahrung langsam und ohne
direkte Warme an der Luft trocknen. Verwenden Sie zum Transport der Schuhe eine geeignete Schutzverpackung, z. B. den Originalkarton.

BESCHADIGUNG UND VERSCHLEISSWenn die Schuhe beschadigt sind, miissen sie entsorgt und durch neue ersetzt werden, um das Schutzniveau aufrechtzuerhalten. Tragen Sie
bei der Ausiibung gefahrlicher Tatigkeiten niemals nachweislich beschadigte Schuhe. Die Schuhe kénnen mit austauschbaren Elementen wie z. B. einer ReiBverschlussleiste ausge-
stattet sein. Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Wenn Sie Zweifel tiber den Grad der Beschéadigung Ihrer Schuhe oder einzelner Bestandteile haben, wenden Sie sich an lhren
Lieferanten, bevor Sie sie benutzen.

Ver k und -beschré

REINIGUNG UND PFLEGEReinigen Sie lhre Schuhe regelmaBig mit hochwertigen und fiir die entsprechenden Materialien geeigneten Reinigungsprodukten, orientieren Sie sich
dabei an dem beim Kauf beiliegenden Piktogramm. Verwenden Sie ausschlieBlich Reinigungs- und Pflegeprodukte, die gemaR ihrer Kennzeichnung fiir diesen Zweck geeignet sind.
Befolgen Sie die auf der Verpackung des jeweiligen Produkts angegebene Vorgehensweise. Im Allgemeinen gelten die folgenden grundlegenden Pflegerichtlinien: 1) Nehmen Sie
die Einlegesohle aus den Schuhen und lassen Sie sie separat trocknen. Trocknen Sie die Schuhe bei einer Temperatur von max. 30 °C ohne direkten Kontakt mit dem Heizkérper.
2) Entfernen Sie eventuelle Schmutzpartikel aus den Schuhen. Diese kénnten bei der nachsten Benutzung das Futter beschédigen oder den FuR verletzen. 3) Befreien Sie das Ober-
material mit einer weichen Biirste oder einem Tuch von grobem Schmutz. 4) Verwenden Sie nach dem Trocknen die entsprechenden Schuhpflegeprodukte. Bei Naturmaterialien kann
die Verwendung von Pflegeprodukten zu einer Veranderung des Farbtons fiihren. Die funktionalen Eigenschaften des Materials werden dadurch nicht beeintréchtigt. Empfohlene
Pflegeprodukte: IMPREG - Imprégniermittel fiir Leder und Textilien zur Erhaltung der hydrophoben Eigenschaften von Obermaterialien aller Art. Fiir Schuhe mit GORE-TEX Memb-
ran geeignet. SILEM - Pflegeprodukt fiir Gummibeschichtungen an Schuhen. Werden fiir die Schuhpflege mehrere Produkte verwendet, sollte mit dem Produkt mit der niedrigeren
Konsistenz begonnen werden. Das Produkt mit der dichtesten Konsistenz wird zum Schluss verwendet. Fiir Schuhe mit Funktionsmembran (z. B. GORE-TEX) sind fir die jeweilige
Membran geeignete Schuhpflegeprodukte zu verwenden. Die Schuhe werden in der Fabrik behandelt und miissen vor dem ersten Gebrauch nicht behandelt werden, sofern dies nicht
ausdriicklich auf den Schuhen vermerkt ist. Verwenden Sie NIEMALS Korrosionsstoffe oder dtzende Reinigungsmittel.

HERAUSNEHMBARE EINLEGESOHLE Jeder Schuh wird mit einer austauschbaren Einlegesohle geliefert, die sich wahrend des Tests im Schuh befand. Die Einlegesohle sollte beim
Tragen in den Schuhen gelassen werden. Sie darf nur durch eine vergleichbare Einlegesohle des Originalherstellers ersetzt werden. Ungeeignete Einlegesohlen konnen die Schutz-
funktion der Schuhe beeintrachtigen. Wenden Sie sich fir den Austausch an Ihren Lieferanten.

LEBENSDAUER Die Lebensdauer eines Schuhs hangt davon ab, wie und wo er getragen und wie gut er gepflegt wird. Es ist daher sehr wichtig, dass Sie die Schuhe sorgfaltig nach
dem beabsichtigten Verwendungszweck auswéhlen. Tauschen Sie den Schuh sofort aus, wenn er fiir Ihre Zwecke ungeeignet erscheint (weitere Informationen finden Sie im Abschnitt
Inspektion des Schuhwerks durch den Benutzer”). Die Lebensdauer von Schuhen wird durch die Art und Intensitét der Nutzung bestimmt.

GORE-TEX Wenn Sie Schuhe gekauft haben, die ein aufgenahtes Etikett oder eine Metallverzierung mit dieser Kennzeichnung haben, weist dies darauf hin, dass ein Futter mit GORE-
TEX-Membran verwendet wurde. Das Schuhwerk zeichnet sich durch ein aus mehreren Gewebelagen und einer semipermeablen Membran bestehendes Futter aus. Die Membran
ermdglicht die Ableitung von Wasserdampf und Feuchtigkeit aus dem Inneren des Schuhs und verhindert zugleich, dass Feuchtigkeit von auBen in das Innere des Schuhs gelangt.
Um diese Eigenschaften zu gewahrleisten, werden hochwertige Materialien mit auBergewdhnlich hoher Atmungsaktivitat verwendet. Die gesamte Entwicklung und Produktion von
Schuhen mit GORE-TEX-Membran erfolgen unter der Aufsicht der Labors der Firma W. L. GORE. Auf die Wasserdichtigkeit der Schuhe wird eine Garantie von12 Monaten gewahrt.

INSPEKTION DES SCHUHWERKS DURCH DEN BENUTZER Diese bebilderte Anleitung hilft Benutzern, den Zustand des fiir Feuerwehrleute und Kettenségenarbeiter bestimmten
Schuhwerks zu tiberpriifen.

Sicherheitsschuhe mit Schutzwirkung gegen Kettenségenschnitte und Brandbekémpfungsschuhe sollten in regelméRigen Absténden tiberpriift und gegebenenfalls ersetzt
werden, wenn eines der nachfolgend genannten Anzeichen fiir eine Beschadigung festgestellt wird. Einige der Kriterien kénnen je nach Art des Schuhwerks variieren:

1) Beginn einer ausgepragten und tiefen Rissbildung, die sich bis zur Halfte der Materialstarke des Obermaterials erstreckt (siehe Abb. a).
2) Starke Abnutzung des Obermaterials, insbesondere wenn die Zehenschutzkappe freiliegt oder das Vorderblatt abgenutzt ist (siehe Abb. b).

3) Das Obermaterial weist nach dem Kontakt mit der Kettensage (mit dafiir vorgesehenen Schuhen) Oberflachen mit Verformungen, Verbrennungen, geschmolzenen
Riickstanden, Blasen, gerissenen Nahten, Stauchungen oder Rissen auf (siehe Abb. c).

4) Die Sohle hat Risse, die langer als 10 mm und tiefer als 3 mm sind (siehe Abb. d), die Ablésung des Obermaterials von der Sohle ist mehr als 15 mm lang und 5 mm tief.
5) Die Hohe der Lauffléche im Biegebereich der Sohle betrégt weniger als 1,5 mm. (siehe Abb. e)
6) Die Einlegesohle (falls verwendet) ist verformt.

7) Die Uberpriifung der Innenseite des Schuh mit der Hand hat ergeben, dass das Futter beschadigt ist oder scharfe Kanten des Zehenschutzes im Schuh tastbar sind
(siehe Abb. f).

8) Der Verschlussmechanismus funktioniert nicht mehr ordnungsgeméR.
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ZWECK UND KATEGORISIERUNG VON SCHUHEN, ERLAUTERUNGEN ZUR KENNZEICHNUNG

Die Schuhe wurden fiir den gewerblichen Gebrauch entworfen und hergestellt. Die Art des verwendeten Materials, die Konstruktion sowie die Art der Pflege hangen von der Zweck-

bestimmung ab. Achten Sie bei der Auswahl von Schuhen stets darauf, fiir welchen Zweck diese bestimmt sind.

SICHERHEITSSCHUHE Bei dem fiir unser Unternehmen hergestellten Schuhwerk handelt es sich um Sicherheitsschuhe der Kategorie Il nach EN 150 20345:2011 zum Schutz vor un-
fallbedingten Verletzungen.Die Zehenschutzkappe der Sicherheitsschuhe halt mechanischen Einwirkungen von mindestens 200 J und einer Druckkraft von mindestens 15 kN
stand. Die Schuhe wurden von der unten aufgefiihrten benannten Stelle gemaR der oben erwahnten Norm gepriift und auf ihre Konformitat hin bewertet. Die Schutzklasse der
Schuhe ist auf einem am Produkt angebrachten Etikett vermerkt.

SICHERHEITSSCHUHE MIT SCHUTZWIRKUNG GEGEN KETTENSAGENSCHNITTE Die Schuhe verfiigen standardmaRig iiber eine Bestandigkeit gegen Wasserdurchtritt, eine
durchtrittsichere Sohle zum Schutz vor scharfen Objekten und eine Zehenschutzkappe aus Stahl. Die Schuhe sind fiir den Einsatz in jeder Umgebung und bei jedem Wetter
geeignet. Fiir den Fall, dass das Schuhwerk anspruchsvolleren Bedingungen ausgesetzt wird als denen, unter denen es getestet wurde, garantiert es einen gewissen Schutz in
einem unbestimmten Umfang. Das Schuhwerk entspricht der Norm EN IS0 17249:2013 Sicherheitsschuhe mit Schutzwirkung gegen Kettensagenschnitte. Keine persénliche
Schutzausriistung bietet 100%igen Schutz vor Schnitten durch eine handgefiihrte Kettensége. Bei Tests unter Laborbedingungen wird die Schnittfestigkeit der vorderen Teile
des Schuhs (Zunge und Zehenbereich) gepriift, da Schnittverletzungen an diesen Stellen am wahrscheinlichsten sind. Die Erfahrungen haben allerdings gezeigt, dass es méglich
ist, eine PSA herzustellen, die einen gewissen Grad des Schutzes bietet. Mogliche Funktionsprinzipien, die zur Gewahrleistung des Schutzes verwendet werden kénnen, sind:

- Abgleiten der Kette bei Kontakt, sodass diese nicht durch das Material schneidet,
~Einziehen der Gewebefasern in die Kette, sodass diese sich um das Antriebsrad wickeln und die Bewegung blockieren,
- Abbremsen der Kette durch die Verwendung von Gewebefasern mit hoher Schnittfestigkeit, die die kinetische Energie absorbieren und auf diese Weise die
Geschwindigkeit der Kette reduzieren.
Meist wird mehr als eines der genannten Prinzipien verwendet. Es gibt drei Schutzklassen, die den verschiedenen Graden der Schutzwirkung gegen Kettensagenschnitte
entsprechen. Es wird empfohlen, die Schuhe entsprechend der Geschwindigkeit der Kettensagekette zu wahlen. Es ist wichtig, dass die Schutzmaterialien der Schuhe und
Hose einander tberlappen.

DURCHTRITTSCHUTZ Einige Arbeits-und Sicherheitsschuhe sind mit einer Einlegesohle ausgestattet, die die FuBsohle vor dem Durchdringen scharfer oder spitzer Objekte schiitzt.
Der Durchtrittschutz der Schuhe wurde im Labor unter Verwendung eines abgeschnittenen Nagels von 4,5 mm Durchmesser und einer Kraft von 1100 N getestet. Bei héherer
Kraft oder diinneren Négeln steigt das Risiko der Durchdringung. In solchen Fallen miissen andere vorbeugende MaRnahmen in Betracht gezogen werden.

Code Beschreibung Kategoriebezeichnung
EN 20345 Sicherheitsschuhe SB* S 52 S3
Grundsatzliche Anforderungen X X X X
Geschlossener Fersenbereich X X X
SRAF Rutschhemmung auf
Keramikfliesen mit NaLS**
SRB™ Rutschhemmung auf
Stahlboden mit Glycerin X X X X
Rutschhemmung auf
SRCH* Keramikfliesen mit NaLS**
und auf Stahlboden mit Glycerin
A échuhwerk mit antistatischen o X X X
igenschaften
£ Energieaufnahme o X X X
im Fersenbereich
Bestandigkeit des
Schuhoberteils gegen
WRU Wasserdurchtritt 0 0 x X
und Wasseraufnahme
P Durchtrittsichere Sohle 0 0 0 X
- Profilierte Laufsohle 0 0 0 X
HI Warmeisolierung des o o 0 0

Sohlenkomplexes

a Kalteisolierung des o o 0 0
Sohlenkomplexes

Bestéandigkeit des gesamten

WR Schuhs gegen Wasserdurchtritt 0 0] 0 0]
und Wasseraufnahme
HRO Warmebestandigkeit der Sohle 0 o 0 o

gegeniiber Kontaktwarme

FO Kraftstoffbestandigkeit 0 X X X

EN 20345 - Sicherheitsschuhe enthalten standardmaRBig eine Zehenschutzkappe, die mechanischen Einwirkungen bis zu 200 J und einer Druckkraft bis zu15 kN standhalt
X = obligatorisch, Grundanforderung - muss fiir die jeweilige Kategorie erfiillt sein

0 = optional, zusétzliche Anforderung - je nach Wunsch des Kunden

*=Erfiillt die Grundanforderungen mit einer Zehenschutzkappe, die mechanischen Einwirkungen von 200 J standhalt

**=NalLS - Natriumlaurylsulfat

*** = eine der drei Anforderungen ist obligatorisch

Hersteller/hergestellt fiir:

EJENDALS AB b

Lima n 28,5E-79332 Leksand,
Schweden
Tel. +46(0) 24736000

www.ejendals.com

KLASSE 2(24 m/s)

ENIS017249:2013

Baumusterpriifung:
VIPOa.s Die EU-Konformitatserklarung finden Sie unter
gen. Svobodu 1069/4

Partizanske 95801, Slowakei
Nummer der benannten Stelle: 2369 Die Produktnummer befindet sich am Produktkarton und in den Schuhen.

https://www.ejendals.com/de/partnertools/konformitat,/?mls=de




Mode d'emploi des chaussures de sécurité JALAS® résistant aux coupures par une trongonneuse

Les chaussures fabriquées pour notre entreprise sont congues pour protéger contre les risques conformément a la norme suivante : *

EN IS0 20345:2011 Chaussures de sécurité

ENIS017249:2013 Chaussures de sécurité résistant aux coupures a la trongonneuse

*(la norme et les propriétés exactes sont indiquées sur chaque chaussure, [étiquetage de la chaussure est expliqué dans le texte suivant de cette notice)

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT D'UTILISER CE PRODUIT

Ces chaussures sont congues pour minimiser le risque de blessures dues aux dangers spécifiques identifiés par ['étiquette d'un produit particulier (voir les codes d'étiquetage ci-des-
sous). Cependant, rappelez-vous toujours qu'aucun EPI ne peut fournir une protection et des soins complets lors de l'exécution d'activités & risque.

BUT ET RESTRICTIONS D'UTILISATION Ces produits ont été testés conformément a la norme indiquée sur les chaussures pour les types de protection définis sur le produit
enutilisant les symboles de marquage indiqués (les détails sont donnés ci-dessous). Cependant, assurez-vous toujours que les chaussures conviennent  votre utilisation finale.
ESSAIET TAILLE Lors du chaussage et du déchaussage, desserrez toujours complétement les systémes de fixation. Portez des chaussures de taille appropriée. Les produits trop
amples ou trop serrés restreignent le mouvement et ne procurent pas un niveau de protection optimal. La taille de ces produits est indiquée dessus. Dans le cas d'une commande
électronique, la pointure ne peut étre échangée que si les chaussures n'ont pas été portées, comme dans une boutique classique.

CONFORMITE Dans certains cas, il peut &tre nécessaire d'utiliser ces chaussures avec d'autres équipements de protection, comme des pantalons de protection ou des guétres, afin
d'optimiser la protection. Dans ce cas, avant d'effectuer une activité a risque, consultez votre fournisseur pour vous assurer que tous vos produits de protection sont compatibles
et adaptés & ['usage prévu. CONSERVATION ET TRANSPORT Lorsqu'elles ne sont pas utilisées, rangez les chaussures dans un endroit bien ventilé avec un écart de température
minimum et loin de sources de chaleur. Ne rangez jamais les chaussures sous des objets lourds ou en contact avec des objets pointus, protégez-les des rayons directs du soleil. Si
les chaussures sont mouillées, laissez-les sécher lentement et naturellement, a l'abri de la chaleur directe, avant de les ranger. Utilisez une housse de protection appropriée pour le
transport des chaussures, par exemple ['emballage d'origine.

CORRECTIONS Si les chaussures sont endommageées, elles n'offriront PAS un niveau de protection optimal, elles doivent donc &tre remplacées dés que possible. Ne portez jamais
sciemment des chaussures endommageées lorsque vous effectuez des activités dangereuses. Les chaussures peuvent étre équipées d'éléments interchangeables, tels qu'une barre
de fermeture a glissiére. N'utilisez que des piéces de rechange originales. Si vous avez un doute sur le niveau d'endommagement de vos chaussures ou de piéces, consultez votre
fournisseur avant de les utiliser.

NETTOYAGE ET TRAITEMENT Nettoyez réguliérement vos chaussures avec des produits d'entretien de haute qualité, en fonction des matériaux indiqués sur le pictogramme joint
aux chaussures lors de l'achat. Ces appareils doivent &tre marqués comme étant adaptés a cet usage. Suivez la procédure de traitement indiquée sur l'emballage du produit de
traitement. En général, les principes de base du traitement s'appliquent : 1) Retirez la semelle intérieure des chaussures et séchez-la séparément. Séchez les chaussures a une tem-
pérature de max. 30 °C sans contact direct avec le radiateur. 2) Assurez-vous qu'il n'y a pas de saleté dans les chaussures. Celle-ci pourrait endommager la doublure ou blesser le pied
lorsqu'elles sont réutilisées. 3) Nettoyez la saleté grossiére de l'empeigne avec une brosse douce ou un chiffon. 4) Aprés séchage, utilisez les produits de traitement. L'application
de produits d'entretien peut provoquer un changement de teinte de la matiére naturelle. Cependant, cela n'affecte en rien les propriétés fonctionnelles. Produits de traitement
recommandés : IMPREG - agent d'imprégnation pour cuir et textile, contribue a garantir les propriétés hydrophobes de tous types de matériaux de l'empeigne. Convient aux chaus-
sures avec membrane GORE-TEX. SILEM -un produit pour le traitement du caoutchouc autour des chaussures. Lorsque nous traitons des chaussures avec plusieurs produits, nous
adhérons au principe selon lequel la consistance inférieure passe en premier. Epais comme le dernier. Pour les chaussures & membrane (par exemple GORE-TEX), il est nécessaire
d'utiliser des produits adaptés aux chaussures a membrane. Les chaussures sont traitées en usine et n'ont pas besoin d'étre traitées avant la premiére utilisation, @ moins qu'iln'y ait
d'autres informations sur les chaussures. N'utilisez JAMAIS de produits corrosifs ou d'agents de nettoyage corrosifs.

SEMELLE INTERIEURE AMOVIBLE - La chaussure est fournie avec une semelle intérieure remplacable qui se trouvait dans la chaussure lors des tests. La semelle intérieure doit
rester enplace lors de ['utilisation des chaussures. Elle ne peut étre remplacée que par une semelle comparable fournie par le fabricant original. Des semelles incompatibles peuvent
affecter les propriétés protectrices des chaussures. Consultez le fournisseur pour le remplacement.

DUREE DE VIE - La durée de vie d'une chaussure dépend de la maniére et de l'endroit ot elle est portée et de la qualité de I'entretien. Il est donc trés important que vous choisissiez
soigneusement les chaussures en fonction de votre usage prévu. Remplacez immédiatement la chaussure si elle ne vous semble pas adaptée au port (plus d'infos dans la rubrique
«contrdle de la chaussure par [utilisateur »). La durée de vie des chaussures est déterminée par l'intensité d'utilisation et la méthode d'utilisation.

GORE-TEX - Si vous avez acheté des chaussures qui ont une étiquette cousue ou un ornement métallique avec ce marquage attaché, c'est un symbole de l'utilisation d'une doublure
avec une membrane GORE-TEX. La chaussure est caractérisée par une doublure qui est composée de plusieurs couches de tissu et d'une membrane semi-perméable. La membrane
permet d'évacuer la vapeur d'eau et ['humidité de l'intérieur de la chaussure vers l'extérieur. D'autre part, elle empéche les liquides de pénétrer a l'intérieur de la chaussure depuis
l'extérieur. Afin de garantir ces propriétés, des matériaux de haute qualité avec des valeurs de respirabilité inhabituellement élevées sont utilisés, et I'ensemble du développement
des chaussures avec cette membrane, ainsi que la production, sont sous la supervision des laboratoires de la société WLGORE. L'imperméabilité des chaussures est garantie 12 mois.

INSPECTION DES CHAUSSURES PAR L'UTILISATEUR - ces instructions et ces images aideront ['utilisateur & vérifier 'état des chaussures qui sont destinées aux pompiers et aux
travailleurs a la trongonneuse.

Les chaussures de sécurité avec protection contre les scies et les chaussures de lutte contre l'incendie doivent &tre inspectées a intervalles réguliers et doivent étre rempla-
cées sil'un des signes de dommages ci-dessous est détecté. Certains des critéres peuvent varier selon le type de chaussures :

1) Le début d'une fissuration prononcée et profonde s'étendant jusqu'a la moitié de 'épaisseur du matériau de lempeigne (voir image a).
2) Une forte usure du matériau de 'empeigne, surtout lorsque exposé & une manutention lourde (voir image b).

3)L'empeigne présente des zones en surface avec des déformations, des brQlures, des résidus fondus, des bulles, des coutures déchirées, des bourrages ou des fissures
apreés contact avec la trongonneuse (avec des chaussures congues pour cela) (voir image c).

4) La semelle présente des fissures de plus de 10 mm et d'une profondeur supérieure & 3 mm (voir image d), le décollement de l'empeigne de la semelle est supérieur
a15mm de long et a5mm de profondeur.

5) La hauteur de la semelle extérieure dans la zone de flexion de la semelle est inférieure 41,5 mm (voir image e).
6) La semelle intérieure (si utilisée) ne doit pas présenter de déformation.

7) Vérifiez l'intérieur de la chaussure a la main pour vous assurer que la doublure n'est pas endommaggée ou qu'il n'y a pas de bords tranchants de la protection des orteils
dans la chaussure (voir image ).

8) Le mécanisme de fermeture est en bon état de fonctionnement.
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OBJET ET CATEGORISATION DES CHAUSSURES, EXPLICATIONS SUR L'ETIQUETAGE

Les chaussures sont congues et fabriquées en fonction des activités effectuées dans le cadre d'un déploiement professionnel. La finalité détermine le type de matériau utilisé,

lafabrication et laméthode d'entretien. Lors du choix des chaussures, il est nécessaire de faire attention a l'usage pour lequel les chaussures sont prévues.

LES CHAUSSURES DE SECURITE fabriquées pour notre société sont des chaussures de catégorie Il. congues pour protéger contre les dangers conformément  la norme EN 1SO
20345: 2011 Chaussures de sécurité, elles protegent l'utilisateur des blessures pouvant survenir lors d'accidents ; les chaussures sont dotées d'une protection des orteils
congue pour protéger contre les chocs lorsqu'elles sont testées a une énergie d'au moins 200 J et contre la pression lorsqu'elles sont testées a une pression d'au moins 15 kN.
Les chaussures ont été testées et la conformité du produit a été évaluée par l'organisme notifié mentionné ci-dessous conformément a la norme ci-aprés. Les chaussures
offrent un degré de protection qui est défini par un marquage apposeé sur les chaussures sous forme d'étiquettes.

CHAUSSURES AVEC PROTECTION CONTRE LES COUPURES PAR UNE TRONCONNEUSE - les chaussures sont normalement résistantes a la pénétration de l'eau. Contre la péné-
trationd'objets tranchants a travers la semelle, la pointe de la chaussure est protégée par un embout de sécurité en acier. Les chaussures conviennent & une utilisation sur tous
les terrains, quelles que soient les conditions météorologiques. Dans le cas ol les chaussures sont exposées & des conditions plus exigeantes que celles dans lesquelles elles
ont été testées, elles garantissent un certain degré de protection dans une mesure indéfinie. Les chaussures protégent le pied conformément a la norme EN 150 17249:2013
Chaussures de sécurité résistant aux coupures par une trongonneuse. Aucun équipement de protection individuelle ne peut fournir une protection a100 % contre les coupures
par une trongonneuse a la main. Lorsqu'elles sont testées dans des conditions de laboratoire, la résistance a la coupure des parties avant des chaussures (zone de la languette
etdes orteils) est requise, et c'est a ces endroits que les blessures par coupure sont probables. Mais l'expérience a montré qu'il est possible de réaliser un dispositif qui assure
un certain degré de protection. Les principes fonctionnels possibles qui peuvent étre utilisés pour assurer la protection sont :

- glissement de la chalne au contact pour qu'elle ne coupe pas le matériau,

- tirage des fibres a travers la chaine dans e pignon d'entrainement pour bloquer le mouvement,

- freinage de la chaine & l'aide de fibres a haute résistance a la coupure qui absorbent ['énergie cinétique et réduisent ainsi la vitesse de la chaine.
Souvent, plusieurs de ces principes sont utilisés. Il existe trois niveaux de protection, correspondant a différents degrés de résistance a la trongonneuse. Il est recomman-
dé de choisir des chaussures en fonction de la vitesse de la chaine de la trongonneuse. Il est important que les matériaux de protection des chaussures et des pantalons
se chevauchent.

RESISTANT A LA PERFORATION - Certaines chaussures de travail ou de sécurité peuvent étre équipées d'une semelle intérieure qui protége le dessous du pied contre la perforation
par le dessous. La résistance a la perforation de ce type de chaussures a été mesurée en laboratoire & ['aide d'un clou tronqué d'un diamétre de 4,5 mm avec une force de
1100 N. Une force plus importante dans les clous de plus petit diamétre augmente le risque de perforation. Dans ces circonstances, des mesures préventives alternatives
doivent étre envisagées.

Symbole Description Désignation de la catégorie

EN 20345 Chaussures de sécurité SB* Si S2 S3
Exigences de base X X X X
zone fermée du talon X X X

résistance au glissement
ausol avec du carrelage

SRA** | d lagy

de céramique avec NaLS ™

SRB* résistance au glissement sur
sol céramique avec glycérol X X X X

résistance au glissement sur

SRC™ sol en carrelage de céramique
avec NaLS* et sur sol en acier
avecglycérol

A propriétés antistatiques o X X X
des chaussures

E absorption d'énergie dans o X X X

le siege du talon

résistance de l'empeigne
dela chaussure & l'infiltration

WRU d'eau et absorption d'eau de 0 0 X X

l'empeigne de la chaussure

p protection contre la perforation 0 0 0 X
par le dessous

- semelle avec motif o} 0 o] X
isolation de l'ensemble

Hi de la semelle contre la chaleur 0 0 0 0
isolation de l'ensemble de

a lasemelle contre le froid 0 0 0 0

WR résistance a 'eau des o 0 0 0
chaussures
résistance de la semelle

FRO alachaleur de contact 0 0 0 0

FO résistance aux carburants 0 X X X

EN 20345- les chaussures sont équipées en série d'un embout de sécurité qui protége contre les chocs jusqu'a 200 J et la pression jusqu'a 15kN
X=obligatoire, exigence de base - doit &tre remplie pour la catégorie donnée

0=enoption, exigence supplémentaire - selon lademande du client

*=Répond aux exigences de base avec un embout résistant a un impact de 200 Joules

**=NaL$5 - laurylsulfate de sodium

***=['une des trois exigences est obligatoire

Fabricant / Fabriqué pour : >
EAL g P
Limavagen 2¢ 9332 Leksand, Suede
Téléphone +46 (0) 24736000
www.ejendals.com

NIVEAU 2 (24 m/s)
ENIS017249:2013
Examen de type :
VIPOa.s Ladéclaration de conformité (UE) est disponible & 'adresse

gen. Svobodu 1069/4
Partizanske 95801, Slovaquie
Organisme notifie N° 2369 Laréférence du produit est indiquée sur la bafte et dans la chaussure.

www.ejendals.com/conformity




Bruk isning for JALAS® skyddsskor med ségskydd

Skor som tillverkas fér vért foretag ar utformade for att skydda mot risker i enlighet med foljande standarder: *

SV EN IS0 20345:2011 Skyddsskor

EN S0 17249:2013 Skyddsskor till skydd mot kedjesag *

* (skons exakta standard och egenskaper anges pé varje sko, skons mérkning férklaras i den féljande texten i den hér bipacksedeln)

LAS IGENOM INSTRUKTIONERNA NOGGRANT INNAN DU ANVANDER DEN HAR PRODUKTEN

De hér skorna ar utformade for att minimera skaderisken vid de risker som specificeras p& produktens etikett (se markningskoderna nedan). Kom dock alltid ih&g att en personlig
skyddsutrustning aldrig kan ge ett fullt skydd nar riskfyllda verksamheter utfors.

SYFTE OCH BEGRANSNINGAR | ANVANDNINGEN Dessa produkter har testats enligt den standard som anges pa skon och uppfyller kraven fér de angivna skyddsklasserna (mer
information finns nedan). Se dock alltid till att skorna ar [ampliga for avsett anvandningsomréde.

TESTNING OCH STORLEK Lossa alltid stangningssystemet helt innan skorna satts p& och tas av. Anvénd skor i rétt storlek. Produkter som antingen &r for stora eller fér sma begrén-
sar rorligheten och ger inte optimalt skydd. Skostorleken &r markt pa produkterna. Vid bestallning online kan storlek endast bytas om skorna &r oanvénda, precis som i en vanlig butik.
OVERENSSTAMMELSE | vissa fall kan det vara nddvandigt att anvanda skorna tillsammans med annan skyddsutrustning, exempelvis skyddsbyxor eller damasker, for att optimera
skyddet. | dessa fall bor dukontakta leverantsren innan ndgon riskfylld verksamhet utfors for att sakerstlla att alla skyddsprodukter &r kompatibla och [ampliga for avsedd anvand-
ning. FORVARING OCH TRANSPORT Nér skorna inte anvands ska de forvaras i ett vélventilerat utrymme med |3ga temperaturvéxlingar. Hall produkten borta fran direkt solljus och
vérmekallor. Férvara aldrig skorna under tunga féremal eller i kontakt med vassa foremél. Om skorna &r vata ska de torka langsamt, avskilt frén direkt vérme, fére forvaring. Anvand
ett [ampligt skyddshdlje vid transport av skorna, t.ex. originalkartongen.

REPARATION Om skorna ar skadade ger de INTE ett optimalt skydd och bor darfér bytas ut s& snart som mjligt. Anvénd aldrig medvetet skadade skor nar du utfor riskfyllda verk-
samheter. Skorna kan i vissa fall vara utrustade med utbytbara delar, exempelvis dragkedjeldpare. Anvéand endast originalreservdelar. Om du &r osaker pa skadans omfattning kan
du kontakta din leverant6r innan anvandning.

RENGORING OCH BEHANDLING Rengor skorna regelbundet med hogkvalitativa rengdringsprodukter som &r avsedda fér de material som anges i det medféljande piktogrammet.
Produkterna ska vara markta som ldmpliga for detta andamél. F6lj det behandlingsférfarande som anges pa behandlingsproduktens férpackning. | allmanhet géller féljande grund-
princip vid behandling: 1) Ta ur innersulan ur skorna och torka den separat. Torka skorna vid en temperatur p& max 30 °C utan direkt kontakt med element. 2) Kontrollera att det inte
finns smuts i skorna. Smuts kan skada fodret eller foten nér skon anvands igen. 3) Ta bort [8s smuts fran ovandelen med en mjuk borste eller trasa. 4) Anvand behandlingsproduk-
terna efter att skon har torkat. Vardande produkter kan forandra naturmaterialets nyans. Detta forandrar inte skons funktion. Rek lerade behandli Jukter: IMPREG
- impregneringsmedel for ader och textilier som bidrar till de vattenavvisande egenskaperna hos alla typer av material i ovandelen. Lampligt for skor med GORE-TEX-membran.
SILEM - produkt som behandlar skons gummi. Vid behandling med flera produkter féljer vi principen att den tunnaste konsistensen anvénds forst. Och den tjockaste sist. Fér skor
med membran (exempelvis GORE-TEX) & det viktigt att anvéanda produkter som &r avsedda fér skor med membran. Skorna behandlas pa fabriken och behéver darfor inte behandlas
fére férsta anvandningen, sdvida ingen annan information medféljer skorna. Anvand ALDRIG fratande medel eller fratande renggringsmedel.

URTAGBAR INNERSULA - Skon levereras med en utbytbar innersula som satt i skon under testningen. Innersulan ska sitta kvar nér skorna anvands. Den ska endast ersattas av en
jamforbar innersula frén den ursprungliga tillverkaren. Andra innersulor kan paverka skornas skyddande egenskaper. Kontakta leverantoren for byte.

LIVSLANGD - Skons livslangd beror p& hur och var den bars och hur vl den vardas. Det ar darfor mycket viktigt att du noggrant valjer skor som &r avsedda for ditt andamal.
Byt ut skon omedelbart om den inte verkar vara [&mplig fér anvandning (du hittar mer information i avsnittet “anvéndarens kontroll av skons skick”). Skornas livsléngd beror pa hur
de anvénds och hur mycket de anvénds.

GORE-TEX - Om du har kopt skor med en fastsydd etikett eller en metallprydnad med mérkningen, &r det en symbol fér att skon har ett foder med GORE-TEX-membran. Skorna
kénnetecknas av att de har ett foder som bestar av flera lager tyg och ett halvgenomslappligt membran. Membranet sldpper igenom vattenanga och fukt fran skons insida. Dessutom
forhindrar det vatska fran att tranga in i skon fran utsidan. Fér att sakerstalla dessa egenskaper anvéands hogkvalitativa material med ovanligt hog andningsbarhet. Hela utvecklingen
och tillverkningen av skon och membranet sker dessutom under 6verinseende av féretaget W.L.GOREs laboratorier. Skons vattentathet omfattas av tolv manaders garanti.

ANVANDARENS KONTROLL AV SKONS SKICK - Den hr bruksanvisningen och bilderna hjalper anvéndaren att kontrollera skicket p& skor som &r avsedda fér brandman och mo-
torségsarbetare.
Skyddsskor med sagskydd och skor fér brandbekampning bér kontrolleras med jamna mellanrum och bytas ut om négot av nedanstéende tecken pa skada hittas. Vissa av
kriterierna kan variera beroende pa typ av sko:
1) En begynnande tydlig och djup sprickbildning som strécker sig till hélften av materialets tjocklek pa ovansidan (se bild a).
2) Kraftigt slitage p& ovandelens material, sarskilt vid tungt arbete (se bild b).
3) Ovandelen har deformerade ytor, brénnskador, smalta rester, bubblor, trasiga sommar, revor eller sprickor efter kontakt med motorsag (skor avsedda fér det)
(sebildc).
4) Sulan har sprickor som &r langre &n 10 mm och djupare &n 3 mm (se bild d). Sulan har lossat fran ovandelen och glipan & mer &n 15 mm lang och 5 mm djup.
5) Ménsterdjupet i sulans béjbara del &r mindre &n1,5 mm (se bild e).
6) Innersulan (om det anvénds) far inte vara deformerad.
7)Kénn med handen pé insidan av skon for att kontrollera om det finns skador i fodret eller om det finns vassa kanter i skons tahatta (se bild f).
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8) Stangningsmekanismen ska vara i anvandbart skick.
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SYFTE OCH KATEGORISERING AV SKOR, FORKLARING AV MARKNING

Skorna ér designade och tillverkade fér anvandning i arbetsmiljo. Syftet bestéammer typ av material, konstruktion och underhallsmetod. Nar du véljer skor ar det viktigt att ténka pa

ivilken situation skorna ska anvéandas.

SKYDDSSKOR som tillverkas for vart foretag ar kategori Il-skor. De ar utformade fér att skydda mot risker enligt EN ISO 20345: 2011 Skyddsskor, och skyddar anvandaren fran
skador som kan uppsté vid olyckor. Skorna har en tahatta som ger ett slagskydd pa minst 200 J slagkraft och minst 15 kN kompressionskraft vid tester. Skorna har testats och
produktens dverensstdmmelse har bedémts av nedanstéende anmalda organ i enlighet med ovanstaende standard. Skons skyddsnivé framgér av etiketten pa skon.

SKOR MED SAGSKYDD - Skorna &r som standard bestandiga mot vattenpenetration och penetration av vassa foremal genom sulan. Skons framre del skyddas av en tahatta i stal.
Skorna &r [ampliga fér anvandning i alla terranger och i alla vaderférhéllanden. Om skorna utsétts fér mer kravande forhallanden &n de har testats for garanterar de ett visst
skydd i obestamd omfattning. Skorna skyddar foten enligt EN IS0 17249:2013 Skyddsskor till skydd mot kedjeséag. Ingen personlig skyddsutrustning kan ge 100 % skydd mot
skador fran en handhéllen motorség. Vid laboratorietester krévs skarbestandighet av skons framre delar (plés och tdomradet), dar det framst sker skarskador. Erfarenhet har
dock &ven visat att det & méjligt att tillverka maskiner med viss skyddsniva. Méjliga funktioner som kan anvandas som skydd:

- glidande kedja som inte skar i materialet

- funktion som drar in fibrerna i kedjan och drivhjulet fér att blockera rorelse

- fibrer med hég skérbestéandighet som bromsar kedjan, vilket absorberar rérelseenergin och dérmed minskar kedjans hastighet.
Oftaanvéands mer &n en av dessa principer. Det finns tre skyddsnivéer som motsvarar olika grader av motorsagsskydd. Skor bér véljas beroende p& motorséagens kedjehastig-
het. Det &r viktigt att skyddsmaterialen pa skor och byxor 6verlappar varandra.

PUNKTERINGSMOTSTAND - Vissa yrkes- eller skyddsskor &r utrustade med en innersula som skyddar fotsulan mot stickskador underifran. Punkteringsmotstandet hos sadana
skor méts i laboratoriet med enkapad spik med en diameter p& 4,5mm och enkraft pa 1100 N. Hégre krafter och spikar med mindre diameter 6kar risken fér penetration. Under
sadana omstandigheter bor alternativa férebyggande tgérder Gvervéagas.

Symbol Beskrivning Kategoribeteckning
EN20345 Skyddsskor SB* S 52 S3
Grundkrav X X X X
Sluten hél X X X
Halkmotsténd pa klinkergolv
SRA medNal 5
SRBF Halkmotstand pa stalgolv
med glycerol X X X X
Halkmotstand pa klinkergolv
SRC** med NaLS ** och pa stélgolv
med glycerol
A Skons antistatiska egenskaper 0] X X X
E Energiupptagning i halen 0] X X X
WRU Vattenavvisande ovandel 0 0o X X
Spiktrampskydd mot
P stickskador underifrén 0 0 0 X
- Ménstrad sula 0 0o 0 X
HI Sulans varmeisolering 0 0] 0 0]
a Sulans kéldisolering 0 0] 0 (0]
WR ?_kon.s vattenavvisande 0 o 0 o
6rmaga
Sulans bestandighet mot
HRO kontaktvarme 0 0 0 0
FO Oljebestandig 0 X X X

EN 20345 - skon har som standard en tahétta som skyddar mot slag upp till 200 J och tryck upp till 1I5kN
X =obligatoriskt, grundléggande krav - méste uppfyllas fér den givna kategorin

0 =valfritt, extrakrav - enligt kundens begaran

*=uppfyller de grundléggande kraven med en tahatta som tél slag upp till 200 Joule

**=NaL$5 - natriumlaurylsulfat

%= ett av de tre kraven &r obligatoriskt

Tillverkare/tillverkad fér:
/93 32 Leksand, Sverige
Telefon +46(0) 24736000

www.ejendals.com

NIVA 2 (24 m/s)
ENIS017249:2013
Typkontroll:
VIPOa.s Declaration of conformity (EU) finns p&
gen. Svobodu 1069/4 . fols Jeonformit
Partizanske 95801, Slovakien ywwejendals.com/contormity
Anmalt organ nummer 2369 Produktnummer finns pa produktens lada och i skorna.




Moottorisahan kayttéjan JALAS®-turvajalkineet - kdyttgohje

Yrityksellemme valmistetut jalkineet on suunniteltu suojaamaan vaaroilta seuraavien standardien mukaisesti: *

FI EN IS0 20345:2011 Turvajalkineet

EN IS0 17249:2013 Moottorisahan kéyttajan turvajalkineet

*(Tarkka standardi ja tarkat ominaisuudet on ilmoitettu kussakin jalkineessa. Jalkineen merkinndt on selitetty téssé pakkausselosteessa.)

LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN TUOTTEEN KAYTTOA

N&mé jalkineet on suunniteltu minimoimaan kuhunkin tuotteeseen merkittyjen erityisten vaarojen aiheuttamat loukkaantumisriskit (katso merkintékoodit alta). Muista kuitenkin
aina, etta mikaan henkilonsuojain ei voi tarjota taydellista suojaa suoritettaessa riskialttiita toimintoja.

KAYTTOTARKOITUS JA KAYTON RAJOITUKSET Nama jalkineet on testattu jalkineissa ilmoitetun standardin mukaisesti maariteltyjen suojausten osalta, jotka on ilmoitettu merkin-
tasymboleilla (yksityiskohdat kerrotaan alla). Varmista kuitenkin aina, etta jalkineet sopivat aiottuun kayttdtarkoitukseen.

SOVITUS JA KOKO Kun puet ja riisut jalkineet, l6ysennd aina kiinnitysjérjestelmét kokonaan. Kéyta sopivan kokoisia jalkineita. Liian (6ysat tai tiukat jalkineet rajoittavat liketta,
eivatka tarjoa optimaalista suojaustasoa. Jalkineiden koko on merkitty niihin. Verkkotilauksen yhteydessa kokonumero voidaan vaihtaa vain, jos jalkineet ovat kayttamattomat, kuten
tavallisessa kaupassa.

VAATIMUSTENMUKAISUUS Joissakin tapauksissa saattaa olla tarpeen kdyttdd néita jalkineita muiden suojavarusteiden, kuten suojahousujen tai nilkkaimien, kanssa parhaan
mahdollisen suojan varmistamiseksi. Pyyda tassa tapauksessa ennen riskialttiin toiminnan suorittamista toimittajaasi varmistamaan, etta kaikki suojatuotteesi ovat keskenaén
yhteensopivia ja kayttotarkoitukseen sopivia. SAILYTYS JA KULJETUS Kun et kéyté jalkineita, sailyta niita hyvin ilmastoidussa paikassa, jossa [ampétila pysyy mahdollisimman ta-
saisena, ja etaalld lammonlahteista. Ala koskaan silyta jalkineita painavien esineiden alla tai kosketuksissa terévien esineiden kanssa, ja suojaa niité suoralta auringonvalolta. Jos jal-
kineet ovat marat, anna niiden kuivua luonnollisella tavalla hitaasti suojassa suoralta lammalta ennen séilytykseen siirtamista. Suojaa jalkineet esimerkiksi alkuperaispakkauksella,
kunkannat niita.

KORJAUKSET Jos jalkineet ovat vaurioituneet, ne EIVAT anna optimaalista suojaustasoa ja on siksi vaihdettava uusiin mahdollisimman pian. Al koskaan tietoisesti kéyta vaurioi-
tuneita jalkineita suorittaessasi vaarallisia toimia. Jalkineissa voi olla vaihdettavia osia, kuten vetoketju. Kéyta vain alkuperaisia varaosia. Jos olet epavarma jalkineiden tai osien
vaurioiden vakavuudesta, ota yhteytta toimittajaan ennen niiden kayttéa.

PUHDISTUS JA KASITTELY Puhdistajalkineet saénndllisesti laadukkailla, materiaaleille sopivilla puhdistustuotteilla. Luettelo materiaaleista on jalkineiden mukana toimitettavassa
kuvasymbolissa. Kyseisissa tuotteissa on oltava merkinta téhan tarkoitukseen sopimisesta. Noudata hoitotuotteen pakkauksessa ilmoitettua kayttoohjetta. Yleensa sovelletaan
hoidon perusperiaatteita: 1) Irrota pohjallinen jalkineista ja kuivata se erikseen. Kuivata jalkineet korkeintaan 30 °C:n [dmpétilassa ilman suoraa kosketusta ldmpépatteriin. 2) Var-
mista, ettei jalkineiden sisélld ole likaa. Se voisi vahingoittaa vuorta tai jalkaa, kun jalkineita kdytetaan uudelleen. 3) Puhdista karkea lika paallisesta pehmealld harjalla tai liinalla.
4) Kéytd hoitotuotteita kuivumisen jélkeen. Hoitotuotteiden kdyttd voi muuttaa luonnonmateriaalin sévya. Ne eivét kuitenkaan vaikuta toiminnallisiin ominaisuuksiin. Suositeltavat
hoitotuotteet: IMPREG - nahan ja tekstiilien kyllastysaine, joka auttaa silyttamaan kaikentyyppisten paallismateriaalien vetta hylkivat ominaisuudet. Sopii jalkineisiin, joissa on
GORE-TEX-kalvo. SILEM - tuote jalkineen ympérilld olevan kumin késittelyyn. Kun jalkineita kasitelldan useilla tuotteilla, periaatteena on kdyttaa ensin ohuinta tuotetta ja viimeise-
né paksuinta tuotetta. Kalvollisissa jalkineissa (esim. GORE-TEX) on kdytettéva kalvollisiin jalkineisiin sopivia tuotteita. Jalkineet on kasitelty tehtaalla, eikd niité tarvitse kasitell
ennen ensimmaista kayttokertaa, ellei jalkineisiin ole merkitty muuta tietoa. Ala KOSKAAN kayta sybvyttavia puhdistusaineita.

IRROTETTAVA POHJALLINEN - Jalkineen mukana toimitetaan vaihdettava pohjallinen, joka olijalkineessa testauksen aikana. Pohjallisen on oltava paikallaan jalkineita kaytettéessa.
Sen voi vaihtaa vain alkuperéisen valmistajan toimittamaan vastaavaan pohjalliseen. Yhteensopimattomat pohjalliset voivat vaikuttaa jalkineiden suojaominaisuuksiin. Ota yhteytta
toimittajaan tuotteen vaihtamista varten.

KAYTTOIKA - Jalkineen kayttoikaan vaikuttaa se, miten ja missé sita kaytetaan ja miten hyvin sita hoidetaan. Siksi on erittain tarkeds, ettd valitset jalkineet huolellisesti aiottuun
kaytttarkoitukseen. Vaihda jalkine valittomasti, jos se vaikuttaa kéyttésn sopimattomalta (katso lisatietoja kohdasta Kéyttéjan suorittama jalkineen tarkastus). Jalkineiden kéyt-
toikd maaraytyy kayttéasteen ja kayttétavan mukaan.

GORE-TEX - Jos ostamissasi jalkineissa on kiinniommeltu merkki tai metallikoriste, jossa on témé merkint, jalkineissa on silloin GORE-TEX-kalvolla varustettu vuori. Se tarkoittaa
sita, etta jalkineissa on vuori, joka koostuu useista kangaskerroksista ja puolilapaisevésta kalvosta. Kalvo paastaa vesihGyryn ja kosteuden ulos jalkineesta. Samalla se estaa nes-
teiden paasyn jalkineen sisalle. Naiden ominaisuuksien varmistamiseksi kaytetaan korkealaatuisia materiaaleja, joilla on poikkeuksellisen korkeat hengittavyysarvot. Talla kalvolla
varustettujen jalkineiden kehitys ja tuotanto ovat kokonaisuudessaan W. L. GORE -yrityksen laboratorioiden valvonnassa. Jalkineiden vedenpitévyydella on 12 kuukauden takuu.

KAYTTAJAN SUORITTAMA JALKINEEN TARKASTUS - Nam ohjeet ja kuvat auttavat kaytt
tujen turvajalkineiden kunnon.

3 tarkistamaan palomiesten turvajalkineiden ja moottorisahan kéyttdjille tarkoitet-

Moottorisahasuojalla varustetut turvajalkineet ja palomiesten turvajalkineet on tarkastettava saannéllisin véliajoin, ja ne on vaihdettava, jos niisséa on jokin alla mainituista
vaurioista. Jotkin kriteerit voivat vaihdella jalkinetyypin mukaan.

1) Selkeén ja syvan halkeilun alku, joka ulottuu paallismateriaalin paksuuden puolivéliin (katso kuva a).
2) Paallismateriaalin voimakas kuluminen etenkin, kun péallisen pinta altistuu raskaalle painolle (katso kuva b).

3)Paallisessa on alueita, joissa on muodonmuutoksia, palaneita kohtia, sulaneita jaannéksi, kuplia, repeytyneitd saumoja, ryppyja tai halkeamia seurauksena
kosketuksesta moottorisahan kanssa (kyseiseen kéyttétarkoitukseen suunnitelluissa jalkineissa) (katso kuva c).

4) Pohjassa on yli10 mm pitkié ja yli 3 mm syvié halkeamia (katso kuva d), p&allinen on irronnut pohjasta yli15 mm:n pituudelta ja 5 mm:n syvyydelta.
5) Kulumispinnan korkeus pohjan taivutusalueella on alle 1,5 mm (katso kuva e).

6) Pohjallinen (jos kéytéssa) ei saa olla vaantynyt.

7) Tarkista jalkineen sisapuoli késin varmistaaksesi, ettei vuorissa ole vaurioita tai jalkineen varvassuojassa teravia reunoja (katso kuva ).

8) Kiinnitysmekanismi on kdyttékunnossa.
U
</
b c

=
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JALKINEEN KAYTTOTARKOITUS JA LUOKITUS, MERKINTOJEN SELITYKSET

Jalkineet suunnitellaan ja valmistetaan ammattimaisen kéyton tarpeiden mukaan. Tarkoituksenmukaisuus maaritta

valitessasi sinun on kiinnitettédva huomiota niiden kéyttotarkoitukseen.

Yrityksellemme valmistetut TURVAJALKINEET kuuluvat luokkaan Il, ne on suunniteltu suojaamaan vaaroilta standardin EN SO 20345: 2011 Turvajalkineet mukaisesti ja ne suojaa-
vat kdyttdjaa tapaturmissa mahdollisesti syntyvilta vammoilta. Jalkineissa on varvassuoja, joka suojaa iskuilta testattaessa vahintdan 200 Jn voimalla ja painetta vastaan
testattaessa vahintaan 15 kN:n paineella. Alla mainittu ilmoitettu testauslaitos on testannut jalkineet ja arvioinut niiden vaatimustenmukaisuuden edelld mainitun standardin
mukaisesti. Jalkine antaa tietyn suojan, joka on méaritelty jalkineessa olevassa etiketissa.

MOOTTORISAHAN KAYTTAJIEN JALKINEET - Jalkineet estévat vedenlapéisyn ja teravien esineiden tunkeutumisen pohjan lapi ja jalkineiden kérkea suojaa teraksinen varvassuo-
ja. Jalkineet sopivat kaytettaviksi missa tahansa maastossa ja kaikissa sadolosuhteissa. Mikali jalkineita kaytetaan vaativammissa olosuhteissa kuin missé ne on testattu,
ne takaavat tietyn maaritteleméattoman suojaustason. Jalkineet suojaavat jalkaa standardin EN SO 17249:2013 Moottorisahan kayttéjan turvajalkineet mukaisesti. M
henkildnsuojain ei voi taata téydellist suojausta moottorisahan viiltoa vastaan. Laboratoriossa testattaessa suojaus viiltoa vastaan vaaditaan jalkineen etuosaan (ilttija var-
paiden alue), sillé juuri téll4 alueella viiltovammat ovat todennakaisia. Kokemus on osoittanut, ett tietynasteisen suojauksen antavan suojaimen valmistaminen on mahdollista.
Suojausta voidaan parantaa seuraavilla toiminnallisilla keinoilla:

- teraketjua liu'utetaan suojauksen p
- sahattua kuitua tyénnetaan ketjupyoraan pysayttamaan liike
- ketjun liiketta jarrutetaan korkean leikkausvastuksen omaavalla kuidulla, miké vahentda like-energiaa ja hidastaa siten ketjun nopeutta.

aytetynmateriaalin tyypin, rakenteen ja huoltotavan. Jalkineita

ten, ettd se ei leikkaa materiaalia

Usein sovelletaan useampaa kuin yhta keinoa. Moottorisahalta suojaavia tasoja on kolme. On suositeltavaa valita terdketjun nopeutta vastaava jalkine. On tarkeaa, etta jalki-
neiden ja housujen suojamateriaali menee paallekkain.

PISTONKESTAVYYS - Joissain tyo- tai turvajalkineissa on pohjallinen, joka suojaa jalkapohjaa alhaalta tulevilta pistoilta. Tallaisten jalkineiden puhkaisulujuus on mitattu laboratori-
ossa halkaisijaltaan 4,5 mm:n katkaistulla naulalla1100 N:n voimalla. Suurempi voima ja halkaisijaltaan pienempi naula liséé puhkaisuriskid. Tallgin on harkittava vaihtoehtoisia
ennaltaehkéisevia toimenpiteita.

Symboli Kuvaus Kategoria
EN 20345 Turvajalkineet SB* Si S2 S3
Perusvaatimukset X X X X
Suljettukanta X X X
SRAR pohjan pito keraamisella
alustalla, vliaineena NaL.S**
sk pohjan pito terdsalustalla,
SRB véliaineena glyseroli
8y X X X X
pohjan pito keraamisella
SRCH alustalla, véliaineena NaL5**,
jaterasalustalla, véliaineena
glyseroli
A jalk_ineen antistaattiset 0 X X X
ominaisuudet
E kantaosan iskunvaimennus 0 X X X
jalkineen péallisen vedenlapaisy
WRU javeden imeytyminen 0 0 X X
paalliseen
P Pohjan pistonkestavyys 0 0 0 X
- Kuvioitu pohja 0 0] 0 X
HI pohjan [ampéeristys 0 0] 0 0]
Cl pohjankylméeristys 0 0 0 0
WR jalkineen vedenpitavyys 0 0] 0 0]
HRO thja_n kosketuslamman 0 o 0 o
estavyys
FO polttoaineidenkestéavyys 0 X X X

EN 20345 - jalkineessa on vakiona varvassuoja, joka suojaa enintaan 200 J:n iskuilta ja 15 kN:n paineelta.

X =pakollinen perusvaatimus, jonka on taytyttéva ilmoitetussa kategoriassa.
0 =valinnainen lisavaatimus, asiakkaan pyynndsta.

tayttad perusvaatimukset varvassuojalla, joka kestaa 200 joulen iskun.
=NaLS - natriumlauryylisulfaatti
** = yksi kolmesta vaatimuksesta on pakollinen.

Valmistaja/tilagja: * @
EJENDALS AB

Limavégen 28, SE-793 32 Leksand, Sweden
Puhelin +46 (0) 247360 00
www.ejendals.com TASO 2 (24 m/s)
EN15017249:2013

Tyyppitarkastus:
VIPOa.s. Vaatimustenmukaisuusvakuutus (EU) on osoitteessa
gen. Svobodu 1069/4

Partizanske 95801, Slovakia
Imoitetun testauslaitoksen numero 2369 Tuotenumero on tuotelaatikossajajalkineessa

www.ejendals.com/conformity




WHcTpyKumsa no akcnayaTtauum o6ysu JALAS” ¢ 3auMToi OT NOpe30B UEenHOW NMNOH

06yBb, NPOU3BOAMMAS ANS HALWET KOMNAHUK, Pa3paboTaHa ANS 0GECNEYEHNS 3aLLUMThI OT ONACHOCTEN B COOTBETCTBUM CO CAEAYIOLLNM CTAHAAPTOM: *

R U EN IS0 20345:2011 06yBb 3aWmTHas

EN IS0 17249:2013 06yBb AAS 3aLLUMTLI OT pa3pe3aHns UuenHol Ao

* (KOHKPEeTHbIIi CTaHAAPT M CBOCTBA YKa3aHbl Ha KaXAOW eAUHULEe 00yBI; MapKMpoBKa 06YBY ONUCLIBAETCS B CACAYIOLLEM TeKCTe AGHHOro
AMCTKa-BKNAAbILA)

NEPEA, NCNONb30BAHVEM U3AENANS BHUMATEALHO 03HAKOMBTECH C AAHHOWN UHCTPYKUMNEN

AaHHas 06yBb CBOAUT K MUHUMYMY PUCK NOAYHEHWS TPaBM OT ONACHOCTEA, yKa3aHHbIX Ha 3TUKETKe KOHKPETHOro M3AeAVs (CM. KOAbI MapKMPOBKK Hxe). OAHako Bceraa
CAepyeT NOMHUTb, Y4TO HUKakue N3 He MoryT o6ecneuunTb NOAHYIO 3aWNTY U 6e30nacHoCTb Npu BbINOAHEHUN Aeﬁ(TEMﬁ, CONPSAXEHHbIX C PUCKOM.

HA3HAYEHME N OFPAHUYEHNA NPU NCNOAb30BAHUW 3Tu U3peAns NPOWAM UCNBITAHUS B COOTBETCTBWW C YKa3aHHLIM Ha 06YBM CTAHAAPTOM, ONPEAEASIOWMM
TN 3aWKTbI, KOTODI:IIZ VIAEHTI/IdJVILlVIDyET(ﬂ C NOMOUW b0 NPpUBEAEHHBIX HUXe CUMBOAOB MapKUPOBKW. TeM He MeHee BCeraa HY>XHO NpoBepsAThb, 4TO GGbe NOAXOAUT ANSA
npeanonaraemoit cepbl MCNOAb30BaHNS.

NPOBEPKA 11 BbIEOP PA3MEPA HaneBas 1 cHIMas 0GyBb, BCErAa NOAHOCTBLIO paccTernBaiiTe 3acTexki. MIcnonb3yiTe 06yBb NOAXOASLLIEro BaM pa3mepa. Kak TecHas,
Tak 1 CAVWKOM CBOGOAHaS 06YBb GYAET CTECHSATL ABUXEHMS, He 0Gecneynsas ONTUManbHbI ypoBeHb 3alumTel. Ha 06yBi ykasbiBaeTcs ee pasmep. B cayyae anekTpoH-
HOro 3aka3a 06MeH Ha 06yBb APYroro pa3Mepa BO3MOXeH TOAbKO B TOM CAy4ae, e 06yBb He Gbina B UICNOAb30BaHWM, Kak U B 06bIYHOM MarasuHe.

COOTBETCTBWE TPEBOBAHWUSIM B HeKoTOpbIX CAyHasix AAS ONTUMW3AUWW 3aWWUTbl NPU UCNOAL30BaHUU 3TOI 06YBU MOTYT NOTPEGOBATLCA AONOAHUTEAbHbIe CU3,
TaKue Kak 3almMTHble GPIoku MAM reTpbl. B Takux CAyyasix nepea BbINOAHEHWEM paBoT, CONPSXEHHbIX C PUCKOM, NPOKOHCYALTUPYATECH CO CBOVM NOCTaBLUMKOM, HTOGbI
YGEANTBCS, YTO BCE BalUM 3alLMTHBIE U3AEAUS COBMECTUMBI U NPUTrOAHBI AS Balweii cepbl npumeHeHus. XPAHEHWE N TPAHCNOPTUPOBKA Hencnonb3yemas 06yBb
AONXHa XPaHUTLCS B XOPOLO NPOBETPUBAEMOM NOMELLIEHUM C MUHUMAAbHBIMU NepenaaaMi TeMnepaTypbl, BAAAM OT UCTOYHMKOB TenAa. HUKOrAa He XpaHuTe 06yBb,
OKUMasi ee NOA TAXECTbIO APYruX NPEAMETOB MAM B KOHTaKTe C OCTPLIMU KpasiMu, a Takxe oGeperaiiTe ee OT BO3AGCTBIA NPSMBIX COAHEYHBIX Ay4el. Ecan 06yBb
HaMOKAa, NepeA XpaHeHUeM AaiiTe el BbICOXHYTb eCTeCTBEHHBIM NYTEM, BAAAW OT UCTOYHMKOB NPSMOro TenAa. Cnonb3yiTe NOAXOASLLUMIA 3aLLUMTHBIA HEXOA AAS Nepe-
HOCKM 06YBU, HANPUMEP OPUrMHaALHYIO YNaKOBKY.

PEMOHT B cay4ae nospexaeHuii 06yBb HE o6ecneynBaeT oNTUManbHbIA YpoBEHb 3alKUThl, NO3TOMY ee CAeAyeT 3aMeHWUTb Kak MOXHO ckopee. He HaaeBaiiTe 3awmT-
HY'0 06yBb BO BPEMS! BbINOAHEHUS ONACHbIX PaGOT, ECAK U3BECTHO, YTO OHa NoBpexAeHa. 06yBb MOXET ObiTb OCHALLEHa CMEHHBLIMW 3AeMEeHTaMK, HanNpyUMep 3aCTeXKoi-
MOAHWEA. VICNOAb3YiATe TOALKO OPUTMHAABHbIE 3anacHble HacTu. ECAM Bbl COMHEBAETeCh B CEPLE3HOCTI NOBPEXAEHNS 06YBM UAK ee AeTaneil, Nepes ee NCNonb30Ba-
HueMm I'IDDKOH(yI\bTVIDyFITe(b C NOCTaBWMWUKOM.

OYUNCTKA N OBPABOTKA PerynsipHo ounwaiiTe 06yBb BbICOKOKAYECTBEHHBIMU YUCTAWMMI CPEACTBAMY, BbIGOP KOTOPbIX ONPEAEASIETCS MaTepuanamu, ykasaHHbIMU
Ha 3TWKeTKe, NPUAAraeMoii K 06yBM NpW NOKYNKe. ITU CPEACTBA AONXHBI UMETb MapKUPOBKY, YKa3blBalOWY0 Ha UX NPUrOAHOCTL K 3TOMY NpuMeHeHwto. CobnoaainTe
WHCTPYKUMK, YKa3aHHble Ha CPeACTBaX No yXOAY. B UenoM NpUMeHSTCA 0OCHOBHbIE NPUHUMNBI OC C OﬁyEbKJI 1) Bl iiTe cTenbkn u3 OGyBIA v cywute ux
oTaenbHo. 06yBb AONXKHa CYyWNTLCA Npu TeMnepaType He Boiwe 30 °C 6e3 npsAMOro KoHTakTa ¢ paavwaTopoM. 2) Y6eanTeck B OTCYTCTBUM rps3u B 06yBu. OHa MoxeT
NOBPeAVTH NOAKAAAKY WAM TPAaBMUPOBaTL HOTY NP NOBTOPHOM MCNOAb30BaHMN. 3) YAAAUTE KPYNHYIO rPA3b C BEPXHEii 4acTy MArKOiA WeTKoiA AW TkaHbio. 4) Moche
CYLKW N3AGAMA MOXHO 06pabaTbiBaTb. IPUMEHeHMe CPeACTB N0 YXOAY MOXeT NPUBECTU K U3MEHEeHWMI0 OTTeHKa HaTypanbHOro MaTepuana. 3To He OTpaXaeTcs Ha
yHKUMO CBOICTBAX U3penUii. P AVeMble CpeACTBa ANS 06pa6oTku: IMPREG — nponuTbiBatoLlee CPeACTBO ANS KOXW U TKaHel, o6ecneuunsatoLlee
BOAOOTTaNKVBalOLLME CBOWCTBA BCEX TUNOB MaTepuanoB Bepxa. MOAXOAWT AAs 06yBUM € MeMGpaHoii GORE-TEX. SILEM — cpeaCTBO ANS 0GPABOTKM PE3UHOBbLIX AETaNnei.
Npwu 06paboTke 06YBI HECKOALKUMU CPEACTBAM Mbl NPUAEPXMBAEMCA NPUHLIMNA, HTO HAYMHATL HYXKHO C AeTaneil HaMeHbLel NAOTHOCTU. MocAeAHUMW 06pabaThbl-
BalOTCA CaMble NAOTHble AeTann. Ansi 06yBK ¢ MeMGpaHoii (Hanpumep, GORE-TEX) He06X0ANMO NCNOAL30BaTL CPEACTBA, NOAXOASILLME ANS 06YBM C MeMGpaHoi. 06yBb
06pabaTbiBaeTCs Ha 3aBOAE U He HYXAJETCs B 06paGoTke nepea NepBbIM UCNOAL30BaHUEM, ECAV B NPUAAratoLLeincs K 06yBu nHhopMauum He ykasaHo nHoe. HUKOMAA
HE UCNOAb3YiATe arpeccuBHbIE HUCTSALIME CPEACTBA.

N3BNEKAEMASA CTENBKA — 06yBb NOCTAaBASIETCS CO CMEHHOMN CTEALKOM, KOTOpas 6bina B 06YBU BO BPeMsi UCNbITaHWIA. McNOAb3yiiTe 06yBb TOALKO BMECTe CO CTeALKO.
CTEI\be MOXHO 3aMeHsITb TOAbKO aHANOTUYHOW GDMFMHaAbHOVI CTeAbKOiA. HecoBMecTUMbIe ¢ (]6be}0 CTeAbKW MOryT NOBAUATL Ha ee 3aWUTHbIe CBOWCTBA. Al\ﬂ 3aMeHbl
06palaiTech K NOCTaBLUMKY 06YBU.

CPOK CAYXXBbl — cpok cAyx6bl 06yBY 3aBUCUT OT YCAOBMIA e UCNOAL30BaHUS U TLWATEABHOCTU YX0AA 33 Helt. [l03TOMY O4eHb BaXHO BbIGMPaTh 06YBb, COOTBETCTBYIO-
Y0 ee Ha3Ha4YeHuto. HeMEAI\EHHO 3aMeHuTe OﬁyEb, €CAN OHa He NOAXOAUT ANA UCNOAB30BaHNA (AOHOI\HVITEI\bHyK) VIH¢0DMBL[IMO ynTaiiTe B pasaene «npOBEDKB 06ysv|
NoAb30BaTeNeM»). CPOK CAYXGbI 0GYBY 3aBUCUT OT MHTEHCMBHOCTM 1 CNOCOGA €€ UCMNOAL30BaHMS.

GORE-TEX — NpuwMTas 3TUKeTKa UAM METaAAM3MPOBAHHLIA OPHaMEHT C AAHHOW MapKUPOBKOV YKa3blBaeT Ha UCNOAb30BaHUE NOAKAAAKM C MeMGpaHoii GORE-TEX.
Takas 06yBb OTAUMAETCS TeM, HTO MeeT NOAKAAAKY, COCTOAILLYIO N3 HECKOALKIX CAOEB TKaHU 1 NOAYNPOHMLAeMoii MeMBpaHbl. MeMGpaHa nponyckaeT BOAAHOIA nap 1
BAary U3HyTpu 06yBu Hapyxy. C Apyroii CTOPOHLI OHa NPeAOTBpalliaeT NoNaAaHNe XWAKOCTe BHYTPb 06YBM CHapyXxu. Ans 06ecneyeHms 3TUX CBOCTB MCMNOAL3YIOTCS
BbICOKOKA4eCTBEHHbIE MaTepuanbl C UCKAKUUTEABHO BLICOKMMM NOKa3aTensiM1 BO3AYXONPOHMLAEMOCTH, @ pa3paboTka 1 NPON3BOACTBO 0GYBU C AaHHOW MeMGpaHoii
BbINOAHSIOTCS NOA KOHTPOAEM AaBopaTopuid koMnaHun W.L.GORE. Ha BopoHeNpoHUUaeMble CBOWCTBa 06yBW pacNpOCTPAHSETCS rapaHTus 12 Mecsiues.

NPOBEPKA OBYBW NOAb30BATENEM — paHHas MHCTPYKUMS 1 M306paXeHns NOMOryT NOAb30BaTeAID NPOBEPUTL COCTOSHIE 0GYBK, NPeAHa3Ha4eHHOR ANS NOXaPHBIX
1 0NepaTopoB LenHbIX NUA.

06yBb C 3aLWMTOI OT UENHOW NUAbLI 1 0BYBb AAS NOXAPHBIX CAGAYET PEryAsipHO 0CMATPUBAThL U 3aMEHNATL NPU 0BHAPYXKEHUMA NOBOO U3 HAXENEPEUNCACHHBIX
NPWU3HAKOB NOBPEXAEHUIA. HEKOTOPbIE KPUTEPUX MOrYT PA3ANHATLCS B 3aBUCMMOCTY OT TUNa 06yBu:

1) YeTKo BblpaxeHHOe 1 ry60okoe pacTpeckmBaHVe Ha NONOBUHY TOALWMHbBI MaTepuana Bepxa (CMOTpUTE PUCYHOK a).
2) CuNbHbIN N3HOC MaTepuana Bepxa, 0C0GeHHO NpU BO3AENCTBUM Ha Hero GOALLIOrO Beca (CMOTPUTE PUCYHOK b).

3) NoBepxHOCTb Bepxa UMeeT AechopMauni, 06ropeBlUMe MecTa, 0CTaTKW PacnAaBAEHHbIX MaTepUanoB, Ny3blpy, Pa3opBaHHble WBbl, 3aMATUS
VAV TPeLLVHbI NOCAE KOHTaKTa C 6eH30NMAOIA (Y NPeAHa3HaYeHHO ANS 3TOr0 06YBK) (CMOTPUTE PUCYHOK C).

4) Ha noaowse NMetoTCs TPeLmHbl AAMHOIA Gonee 10 MM U ray6uHOI Gonee 3 MM (CMOTpUTE pUCyHOK d), BEPX OTXOAWNT OT NOAOWBbLI Ha AAMHY Gonee
15 MM 1 ray6uHy Gonee 5 MM,

5) BbicoTa NpoTekTopa B MecTe 13rn6a NoAOWBbI COCTABASET MeHee 1,5 MM. (CMOTpUTe PUCYHOK e).
6) CTenbka He AOAXHa UMETb AedOpMaLINiA.
7) OwynaiiTe BHYTPEHHIOK YaCcTb 06YBU BPYYHYHO, HTOGbI Y6EANTLCS B OTCYTCTBUN NOBPEXAEHUI NOAKAGAKN NAK OCTPbIX KPaeB NOAHOCKA

(cMoTpuTe pucyHok f).
U
-
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8) MexaHW3M 3aCTeXKU B UCNPaBHOM COCTOSHUM.

=
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HA3HAYEHUNE W KATErOPUA O0BYBW, NOACHEHNA N0 MAPKUPOBKE

06yBb pa3paGaTbiBaeTCs U U3roTaBAVBAETCA B COOTBETCTBUM C YCAOBUAMM, XapakTePHLIMU AAS NPOeCCMOHANbHON AeATeAbHOCTU. TN NCNOAb3yeMoro MaTepua-

N3, KOHCTPYKUMS 1 CNOco6 06CAYXMBaHUS onp TCA L 06yBu. Mpun BbIGOPe 06YBI HEOGXOAUMO YYNTLIBATL LEAN, ANS KOTOPbIX OHa GyaeT

MCNOAB30BATHCS.

3AWMNTHASA OBYBb, BbinyckaeMas ANS HaLeli KOMNaHWK, OTHOCUTCS K kaTeropuu |l M npeaHasHayvaeTcs ANS 3alWUTbI OT ONacHocTel B cooTeTcTBUM C EN IS0 20345: 2011
06yBb AR 3aLUMTLI NOAL30BaTEAS OT TPAaBM B Pe3yALTaTe HECHACTHBIX CAYHaeB, CHaBXeHHas NOAHOCKOM M 06ecneyMBatowias NPY UCNLITaHNAX 3aLUNTY OT YAapa
C 3Heprueit He MeHee 200 AX 1 ycuams cxaTis He MeHee 15 kH. 06yBb NPOLLUAA UCNbITaHWS, U COOTBETCTBUE U3AGAWS BblleyKa3aHHOMY CTaHAAPTY YTBEPXKAEHO
OpraHoM TeXHWYeCKoMN IKCNePTM3bI, YKa3aHHbIM Huxe. CTeneHb 3alinTbl YKa3biBAeTCS Ha ITUKETKE, NPUKPENAEHHOI K 0GyBU.

0BYBb C 3ALLMTON OT NOPE30B LLENHON NNAO—06yBb B CTaHAAPTHOM MCNOAHEHIV 06ECNEYMBAET 3aLLNTY OT NPOHKHOBEHIS BOABI M NPOKOAOB OCTPLIMUANPEAMETa-
MU Yepe3 NOAOWBY, @ HOCOYHAsA 4aCTb 3alinuleHa CTanbHbIM NOAHOCKOM. Oﬁbe NOAXOAUT AN UCNOAB30BAHUA Ha NGO MECTHOCTY U B AOBbIX NOroAHbIX YCAOBUSAX.
Ecnmn OﬁyEb noasepraeTcsa EOEAeﬁ(TEMm 6onee XeCTKux y(l\(]BI/II;I NO CPaBHEHWIO C YCAOBUAMMU UCNbITAHUSA, CTAHAAPTHAA CTENEeHb 3alWNTbl He rapaHTUpyeTCa. OﬁyEb
3aLWMWAET CTYNHU B c00TBETCTBUM € EN SO 17249:2013 «06yBb C 3aWMTOi 0T NOPE30B LEeNHON NUAOIA». HKakve CpeACTBA MIHAVBUAYANBHOM 3aLLUThI He MOry T o6e-
cneynTb 100%-40 3aLLUMTY OT NOPE30B Py4HO UENHOM NMACHA. MPK NCMbITaHNAX B AaGOPATOPHBIX YCAOBUSX AONXKHA 06ECNEYNBATLCS CTOMKOCTL K NOPe3aM nepea-
HUX YacTeit 06yBM (06AACTb A3bIUKa M HOCKA), Tak Kak MIMEHHO B 3TWX MeCTax BeAMKa BEPOSITHOCTL NOPe30B. TeM He MeHee OMbIT NoKa3bIBaeT, 4T0 MOXHO U3roToBUTL

, o6ecney onpea VIO CTeNneHb 3alWnThl. AAS 06ecneyeHns 3aLmTbl MOryT UCNOAL30BaTLCA CAeAYHoUIME (DYHKUMOHaABHbIE NPUHLMNLI

- NPOCKanb3bIBaHME LienK B MecTe KOHTaKTa C 06yBbHO, 4TOGLI OHa He pa3pe3ana MaTepuan;

- NPOTArMBaHNe BONOKOH 4Yepes Lenb K NPUBOAHON 38e3Ae ANS GNOKMPOBKY ABUXEHWs uenv;

- TOPMOXeHMe Lieni BOAOKHaMM C BbICOKMM CONPOT! p 0, NOMAOLLIAIOWMMU KUHETWYECKYIO SHEPU0 1 TEM CaMbIM CHIXAIOWMMIA

CKOPOCTb Lenw.

HacTo MCNOABL3YHOTCA CPa3y HECKOALKO 3TVX NPUHUMNOB. CyulecTByeT TP YPOBHS 3allMTbI, COOTBETCTBYIOWMX Pa3HbIM CTENEHAM YCTORYNBOCTY K Nope3am uen-
HOW NNAOIA. PekoMeHAYeTCs BbIGpaTb 06YBb B COOTBETCTBUM CO CKOPOCTLIO ABUXEHWS Lienu. BaxHo, YToGb! 3alMTHbIA MaTepuan Ha 06yBiW 1 Gpiokax nepe-
KpbIBaAW Apyr Apyra.

VCTONYUMBOCTb K NPOKONAM — HekoTopble BiAbl NPOeCCMOHaNGHOM AW 3aLIMTHOIA 06YBI MOrYT OCHALATLCA CTEALKOW, 3aLLMLLAIOLLeN CTONY OT NPOKOAA CHU3Y.
McnbITaHWs Ha CTOMKOCTL Takoid 06yBM K NPOKOAY NPOBOAMAWNCEL B AaGOPaTOPHBIX YCAOBUSX C MCMNOAL30BaHNEM 06Pe3aHHOMO rBO3AS AMaMETPOM 4,5 MM 1 CUAbI
1100 H. Npu yBeAnyeHNN 3Ha4eHNS CUALI U YMEHbLUEHWW AWameTpa rBo3AS PUCK NPOKOAA NOBbIWAETCS. B Taknx ycnoBUsX paboTbl HEOGXOAMMO paccMOTPeTb
anbTepHATUBHbIE Mepbl NPOUAAKTUKM.

CumBon OnucaHne Ha3HaueHue KaTeropun

EN 20345 3awmTHas 06yBb SB* S1 S2 S3
OcHoBHble Tpe6oBaHUs X X X X
06AaCTb 3aKPbITOr0 3aAHMKa X X X

YCTORYMBOCTb K CKOABXEHMIO
SRA*** Ha Nony ¢ kepamnyeckoin
NAUTKOR, NOKpbITOM NaLS **

YCTORYMBOCTb K CKOABXKEHMIO
SRB*** Ha CTaAbHOM NOAY, NOKPLITOM
FAMUEPUHOM X X X X

YCTOAYMBOCTL K CKOABXEHMIO
Ha Nony € KepaMnyeckoi
SRC*** NAUTKOM, NOKpbITOM NaLS**,
V Ha CTanLHOM Nony,
NOKPLITOM FAMLIEPUHOM

AHTUCTaTUYeCKNe
A CBOICTBA 06YBU 0 X X X

NornouieHue 3Heprim
B 06AaCTV NATKN

YcToiuMBOCTL BepXa 06yBU
K NPOHMKHOBEHMIO BOAbI

WRU 1 NOrAOLLEHNE BOABI 0 0 X X

BEpxoMm o6yBu

P 3almTa oT NPOKOAa CHU3Y 0 0 0 X

- TekcTypupoBaHHas NoaoWwBa 0 o] 0 X

Hi V130A5UMS CUCTEMBI NOAOWBLI 0 0 o 0
OT BbICOKMX TeMnepaTyp

a pmsscicremimous | o | o o 0

WR ggcg:enpormuaemom 0 0 0 0

o YCTORYMBOCTb K TONAMBHBIM 0 X X X

MaTepuanam

EN 20345 — 06yBb B CTaHAAPTHOM UCNOAHEHWW MMEeT NOAHOCOK, 3alMLLIAKOWMIA OT YAapa C 3Heprueit Ao 200 Ax 1 cxaTus ¢ ycuanem A0 15 kH.
X = 06s3aTenbHOe TpeGoBaHKe, KOTOPOe AOAXKHO BLINOAHATLCS ANt AAHHOI KaTeropun

0 = AONOAHWUTENBHOE TPeGOBaHIe, KOTOPOE MOXET BLIMOAHATLCS NO 3aNPoCy 3aka3qmka

* = COOTBETCTBYET OCHOBHLIM TPEGOBaHWAM NPU NCNOABL30BaHIM NOAHOCKa, 3aLLMLLIAIOLIEMY OT yAapa ¢ 3Heprireid 200 Ax

** = NalLS — naypuncynbdat HaTpus

*** = 0AHO U3 TPeX TPeGoBaHMit ABASETCS 0653aTeAbHBIM

MpounssoauTens / NiponsseseHo ANS: *@
EJENDALS AB

Limavégen 28, SE-793 32 Leksand, Sweden (Lseuus)
Tenechok: +46 (0) 247 360 00

www.ejendals.com YPOBEHb 2 (24 m/c)

EN SO 17249:2013

UcnbiTanme Tuna:
VIPOa.s. Aexnapaunto cootsetcTBNs (EC) MOXHO HaliTV Ha
gen. Svobodu 1069/4

Partizanske 95801, Slovakia (Chosakus)
OpraH TeXHUYeCKol 3kCNepTU3bl Homep 2369 Homep npoayKTa yka3aH Ha KopoBke v BHYTPW U3AEANA.

www.ejendals.com/conformity




Manual de usuario del calzado de seguridad JALAS® con resistencia al corte con motosierra

El calzado fabricado para nuestra empresa esta disefiado para proteger contra riesgos de acuerdo con las siguientes normas:*

EN IS0 20345:2011“Calzado de seguridad”

ENS017249:2013 “Calzado de seguridad resistente al corte por sierra de cadena”

*(Lanormay las propiedades exactas se indican en cada zapato, el etiquetado del zapato se explica en el siguiente texto de este prospecto).

LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR EL PRODUCTO

Este calzado est4 disefiado para minimizar el riesgo de lesiones derivadas de los peligros especificos identificados en la etiqueta de un producto concreto (véanse los cédigos de
etiquetado més adelante). No obstante, recuerde siempre que ningin elemento del EPI puede proporcionar una proteccion y un cuidado completos cuando se llevan a cabo activi-
dades que implican riesgos.

FINALIDAD Y RESTRICCIONES DE USO: Estos productos se han probado de conformidad con la norma indicada en el calzado para los tipos de proteccién definidos en el producto
mediante los simbolos de marcado indicados (véanse los detalles mas adelante). Aun asi, asegtirese siempre de que el calzado sea adecuado para el uso final que le vaa dar.
PRUEBAS Y TALLA: Al ponersey quitarse el calzado, afloje siempre los sistemas de sujecion por completo. Lleve calzado de su talla. Los productos demasiado holgados o demasiado
ajustados impiden el movimiento y no proporcionan el nivel dptimo de proteccion. La talla de estos productos aparece marcada en estos. Si se realiza un pedido electrénico, solo
puede cambiarse el calzado por otro de distinta talla si no se ha usado, como en una tienda normal.

CONFORMIDAD: En algunas situaciones, puede ser necesario usar este calzado con otros equipos de proteccion, como pantalones o polainas de seguridad, para mejorar la protec-
cion. En tales casos, antes de llevar a cabo la actividad de riesgo en cuestion, consulte a su proveedor para asegurarse de que todos sus productos de proteccion sean compatibles
y adecuados para el uso previsto. ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: Cuando no vaya a usar el calzado, guardelo en un lugar bien ventilado y con una desviacion minima de
temperatura, alejado de fuentes de calor. Nunca almacene el calzado bajo objetos pesados o en contacto con objetos cortantes; protéjalo también de la luz solar directa. Si el calzado
estd mojado, deje que se seque lentamente de forma natural, lejos del calor directo, antes de guardarlo. Use una cubierta de proteccion adecuada para transportar los zapatos
(por ejemplo, el embalaje original).

REMIENDOS: Si el calzado est4 dafiado, NO PROPORCIONARA un nivel 8ptimo de proteccién, por lo que debera sustituirlo lo antes posible. Nunca lleve calzado dafiado a sabiendas
mientras lleva a cabo actividades peligrosas. El calzado puede incorporar elementos intercambiables (por ejemplo, una cremallera). Use tinicamente piezas de repuesto originales.
Sino conoce con seguridad el grado de dafio del calzado o sus piezas, consulte a su proveedor antes de usarlo.

LIMPIEZA Y TRATAMIENTO: Limpie el calzado con regularidad con productos de limpieza de alta calidad, segtin los materiales indicados en el pictograma suministrado con el calza-
do en el momento de la compra. Tales dispositivos de limpieza deben constar como aptos para este fin. Siga el procedimiento de tratamiento descrito en el embalaje del producto de
tratamiento. Por lo general, se aplican los principios basicos de tratamiento: 1) Extraiga la plantilla del calzado y séquela aparte. Seque el calzado a una temperatura maxima de 30 °C
sin estar en contacto directo con un radiador. 2) Aseglirese de que el calzado esté limpio. La suciedad podria dafiar el forro u ocasionarle heridas al volver a usar el calzado. 3) Limpie
la suciedad més gruesa de la parte superior con un cepillo suave o un pafio. 4) Cuando el calzado esté seco, use los productos para tratarlo. La aplicacién de productos de cuidado
puede alterar el tono natural del material. Este cambio no afectard a sus propiedades funcionales. Productos de tratamiento recomendados: IMPREG (producto impregnante para
piely textiles que ayuda a garantizar las propiedades hidrofébicas de todo tipo de materiales para la parte superior; apto para calzado con membrana GORE-TEX). SILEM (producto
paratratar lagoma que envuelve el calzado). Al tratar el calzado con varios productos, nos atenemos al principio de aplicar primero el producto con menor consistencia y dejar el mas
espeso para el final. Para calzado con membrana (por ejemplo, GORE-TEX), deben emplearse productos especificos. El calzado se trata en la fabricay no es necesario volver a tratarlo
antes de usarlo por primera vez, salvo que se indique otra cosa en el calzado. NUNCA USE productos de limpieza corrosivos.

PLANTILLA EXTRAIBLE: El calzado se suministra con una plantilla extraible que estuvo en el calzado mientras se sometia a ensayo. La plantilla debe permanecer colocada al usar
el calzado. Solo puede sustituirse por una plantilla equivalente suministrada por el fabricante original. Una plantilla incompatible podria afectar a las propiedades protectoras del
calzado. Consulte al proveedor sobre los productos de repuesto

VIDA UTIL: La vida Gtil del calzado depende de cémo y dénde se desgaste, y de lo bien que se cuide de él. Por lo tanto, es muy importante elegir con atencién el calzado adecuado
paraeluso previsto. Sustituya el calzado de inmediato sino parece ser apto para su uso (puede obtener mas informacién en la seccion“Inspeccion del calzado por parte del usuario”).
La vida atil del calzado se determina en funcién de la intensidad y el método de uso.

GORE-TEX: Si el calzado que ha comprado tiene una etiqueta cosida o un adorno metalico con este marcado, indica que incorpora un forro con membrana GORE-TEX. El calzado se
caracteriza por tener un forro compuesto por varias capas de textil y una membrana semipermeable. La membrana permite la salida del vapor de agua y la humedad del interior del
calzado hacia el exterior. También evita que los liquidos penetren en el calzado desde el exterior. Para garantizar estas propiedades, se usan materiales de alta calidad con valores
excepcionalmente altos de transpirabilidad, y todo el desarrollo del calzado con esta membrana, asi como la produccidn, estan bajo la supervision de los laboratorios de laempresa
W.L.GORE. Laimpermeabilidad del calzado cuenta con una garantia de 12 meses.

INSPECCION DEL CALZADO POR PARTE DEL USUARIO: Estas instrucciones e imagenes ayudaran al usuario a comprobar el estado del calzado, que esté destinado a los bomberos
y alos trabajadores que usen motosierras.

El calzado de seguridad con proteccién al corte con motosierray el calzado para la extincion de incendios debera inspeccionarse de manera periddica y sustituirse sipresenta
alguno de los signos de dafio que se mencionan a continuacién. Algunos de los criterios pueden variar en funcion del tipo de calzado:

1) Inicio de un agrietamiento pronunciado y profundo que afecte a la mitad del grosor del material de la parte superior (véase laimagen “a”).
2) Gran desgaste del material de la parte superior, especialmente cuando se ve expuesto a grandes pesos (véase laimagen“b”)

3) La parte superior presenta superficies con deformaciones, quemaduras, residuos fundidos, burbujas, costuras rotas, atascos o grietas tras entrar en contacto con
lamotosierra (con calzado disefiado para ello) (véase la imagen “c”).

4) La suela presenta grietas de mas de 10 mm de longitud y més de 3 mm de profundidad (véase la imagen “d"), el desprendimiento de la parte superior con respecto
alasuela tiene mas de 15 mm de longitud y 5 mm de profundidad.

5)La altura de la banda de rodadura en la zona de flexién de la suela es inferior a1,5 mm (véase laimagen “e").

6) La plantilla (si se usa) no debe estar deformada.

7) Compruebe con la mano el interior del zapato para ver si el forro esta dafiado o si la proteccién de los dedos presenta bordes cortantes dentro de este (véase

laimagen“f").
% J\,_
A

8) El mecanismo de cierre debe estar en buen estado.




FINALIDAD Y CATEGORIZACION DEL CALZADO, Y EXPLICACION DEL ETIQUETADO

El calzado se ha disefiado y fabricado de acuerdo con las actividades que se llevan a cabo en un emplazamiento profesional. La finalidad determina el tipo de material usado,

la construcciony el método de mantenimiento. Al elegir el calzado, hay que prestar atencion al fin para el que se usara.

El CALZADO DE SEGURIDAD fabricado para nuestra empresa es de Categoria Il. Disefiado para proteger contra riesgos de acuerdo con la norma EN IS0 20345:2011 “Calzado de
seguridad’, protege al usuario de lesiones que pueden producirse en accidentes. Incorpora proteccién para los dedos y protege contra impactos de hasta 200 J y presiones de
hasta 15 kN en condiciones de ensayo. Ha sido testado por el organismo notificado que se menciona mas adelante, el cual ha determinado la conformidad del producto con la
norma indicada anteriormente. Asimismo, ofrece el grado de proteccion que figura en la etiqueta que incluye.

CALZADO CON PROTECCION AL CORTE CON MOTOSIERRA: De serie, el calzado es resistente a la penetracién de agua y la penetracién de objetos cortantes a través de la suela,
y la punta del zapato esta protegida por una puntera de seguridad de acero. Es apto para su uso en cualquier terreno y con cualquier condicién meteoroldgica. Si se ve ex-
puesto a condiciones mas exigentes que en las que se ha probado, garantiza un cierto grado de proteccién hasta un punto indefinido. Protege el pie de acuerdo con la norma
EN15017249:2013“Calzado de seguridad resistente al corte por sierra de cadena”. Ningtin equipo de proteccion individual puede proporcionar un 100 % de proteccién al corte
conmotosierra portatil. En los ensayos llevados a cabo en laboratorio, se exige la resistencia al corte de las partes delanteras del calzado (lengiieta y zona de los dedos), dreas
donde es mas probable que se produzcan lesiones por corte. No obstante, la experiencia ha demostrado que es posible fabricar un dispositivo que proporcione cierto grado de
proteccion. Estos son los posibles principios funcionales que pueden usarse para garantizar la proteccion:

- deslizamiento de la cadena en contacto, de modo que no corte el material;

-extraccion de las fibras con la cadena e insercién de estas en la rueda dentada motriz para bloquear el movimiento;

-frenado de la cadena mediante las fibras con alta resistencia al corte, que absorben la energia cinéticay, de esta forma, reducen la velocidad de la cadena.
Amenudo se usan varios de estos principios. Existen tres niveles de proteccidn, correspondientes a los distintos grados de resistencia al corte con motosierra. Se recomienda
elegir el calzado en funcién de la velocidad de la cadena de la motosierra. Es importante que el material protector del calzado se solape con los pantalones.

RESISTENCIA A LA PERFORACION: Algunos tipos de calzado profesional o de seguridad pueden incorporan una plantilla que protege la planta del pie contra perforaciones de la
suela. La resistencia a la perforacion de dicho calzado se midid en laboratorio usando un clavo truncado de 4,5 mm de didmetro con una fuerza de 1100 N. El riesgo de perfo-
racion aumenta si se ejerce una fuerza mayor y los clavos son de menor didmetro. En tales circunstancias, debe considerarse el uso de medidas de prevencion alternativas.

Simbolo Descripcién Designacién de la categoria

EN 20345 Calzado de seguridad SB* S1 S2 S3
Requisitos basicos X X X X
Area del talén cerrada X X X

Resistencia al deslizamiento
SRA** ensuelos de baldosas
cerémicas con NaLS**

Resistencia al deslizamiento
SRB** sobre suelos de acero
conglicerol

Resistencia al deslizamiento
ensuelos de baldosas
ceramicas conNaLS*yen
suelos de acero con glicerol

SRCH*

A Propiedades antiestaticas
del calzado

£ Absorcién de energia o
enelasiento del talén

Resistencia a la penetracion del
WRU aguay alaabsorcion de agua 0] 0 X X
de la parte superior del calzado

p Proteccion al corte de la parte

; Qo o] o] X
inferior

- Suela conrelieve 0 0 0 X

HI Alslamiento térmico o 0 0 0
del complejo de la suela

a Alslamiento del frio o 0 0 0
del complejo de la suela

WR Resistencia al agua del calzado 0 0 0 0

HRO Resistencia al calor por o o 0 0
contacto de la suela

FO Resistencia a combustibles o} X X X

EN 20345: El calzado incorpora de serie una puntera de seguridad que protege contra impactos de hasta 200 J y presiones de hasta15kN.
X =Requisito bésico obligatorio (debe cumplirse en la categoria indicada).

0 =Requisito adicional opcional (segun la peticién del cliente).

*=Cumple los requisitos basicos con una puntera resistente aimpactos de 200 J.

**=NaLS5 (laurilsulfato de sodio).

***=Uno de los tres requisitos es obligatorio.

Fabricante/Fabricado para: — @
EJENDALS AB *

-79332 Leksand (Suecia)

Limavagen 28, S|

Teléfona: +46 (0) 24736000

www.ejendals.com NIVEL 2 (24 m/s)
ENIS017249:2013

Andilisis de tipo: La declaracion de conformidad (UE) puede consultarse en

VIPOa.s m

Gen. Svobodu 1069/4 www.ejendals.cc onformity

Partizanske 95801 (Eslovaquia) El nimero de producto puede encontrarse en la caja del producto
Ntmero de organismo notificado: 2369 yenel calzado.




Manuale d'uso per scarpe di sicurezza JALAS® con resistenza al taglio da motosega

Le calzature prodotte per la nostra azienda sono progettate per proteggere dai pericoli in conformita con i seguenti standard: *

EN IS0 20345:2011 Scarpe di sicurezza

ENS017249:2013 Scarpe di sicurezza con resistenza al taglio da motosega

*(lo standard esatto e le proprietd sono riportati su ogni scarpa, l'etichettatura della scarpa é spiegata nel seguito di questo foglio informativo)

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO

Queste calzature sono progettate per ridurre al minimo il rischio di lesioni dovute ai pericoli specifici indicati nell'etichetta di un particolare prodotto (vedere i codici di etichettatura
di seguito). Tuttavia, si ricorda che nessun articolo DPI pud fornire una protezione e una cura complete quando si svolgono attivita a rischio.

SCOPO E LIMITAZIONI D'USO Questi prodotti sono stati testati in conformita alla norma indicata sulle calzature per i tipi di protezione definiti sul prodotto e indicati dai simboli
di marcatura (i dettagli sono riportati di seguito). Tuttavia, assicurarsi sempre che le scarpe siano adatte all'uso finale previsto.

PROVA E TAGLIA Quando si indossano e si tolgono le scarpe, allentare sempre completamente i sistemi di allaccio. Indossare scarpe della taglia giusta. Calzature troppo larghe
o troppo strette limitano i movimenti e non assicurano il livello di protezione ottimale. Le taglie delle calzature sono indicate sui prodotti. In caso di ordine elettronico, la taglia si pud
cambiare solo se le calzature non sono state indossate, come in un normale negozio.

CONFORMITA In alcuni casi, potrebbe essere necessario utilizzare queste scarpe con altri DPI, come pantaloni protettivi o ghette, per ottimizzare la protezione. In tali situazioni,
prima di svolgere un‘attivita a rischio, consultare il proprio fornitore per assicurarsi che tuttii prodotti protettivi siano compatibili e adatti all'uso previsto. STOCCAGGIO E TRASPORTO
Quando noninuso, riporre le scarpe inun luogo ben ventilato con minime variazioni di temperatura e lontano da fonti di calore. Non conservare mai le scarpe sotto oggettipesantioa
contatto con oggetti appuntiti e proteggerle dalla luce diretta del sole. Se bagnate, lasciare asciugare le scarpe lentamente in modo naturale e lontano da fonti di calore diretto, prima
diriporle. Per trasportare le scarpe, utilizzare la confezione originale o un dispositivo equivalente.

PRECAUZIONI Le scarpe danneggiate, NON offrono un livello ottimale di protezione, quindi dovrebbero essere sostituite il prima possibile. Non indossare mai consapevolmente
scarpe danneggiate per svolgere attivita pericolose. Le calzature possono essere dotate di elementi intercambiabili, come la barra della cerniera lampo. Utilizzare solo parti di
ricambio originali. In caso di dubbi sul livello di danneggiamento delle scarpe o di parti delle stesse, consultare il proprio fornitore prima di utilizzarle.

PULIZIA E TRATTAMENTO Pulire regolarmente le scarpe con prodotti per la pulizia di alta qualita, adatti ai materiali elencati nel pittogramma incluso con le scarpe al momento
dell'acquisto. | prodotti devono essere contrassegnati come adatti a questo scopo. Attenersi alla procedura indicata sulla confezione del prodotto per il trattamento. In generale,
si applicano i seguenti principi base per il trattamento: 1) Rimuovere la soletta dalle scarpe e farla asciugare separatamente. Asciugare le scarpe a una temperatura di max. 30 °C
senza contatto diretto con un termosifone. 2) Assicurarsi che non sia presente sporco nelle scarpe. Potrebbe danneggiare la fodera o ferire il piede quando vengono riutilizzate.
3) Rimuovere lo sporco grossolano dalla tomaia utilizzando una spazzola morbida o un panno. 4) Dopo 'asciugatura, applicare i prodotti per il trattamento. L 'applicazione di prodotti
per la cura delle calzature pud causare un cambiamento nella tonalita di colore del materiale naturale. Cio non comporta nessuna alterazione delle proprieta funzionali. Prodotti
per il trattamento consigliati: IMPREG - impregnante per pelle e tessuti, che contribuisce a garantire le proprieta idrofobiche di tutti i tipi di materiali della tomaia. Adatto per
scarpe dotate di membrana GORE-TEX. SILEM - prodotto per il trattamento della gomma intorno alle scarpe. Quando si trattano le scarpe con piti prodotti, & necessario applicare
per primi quelli con la consistenza piti fluida. Quelli con la consistenza piti densa vanno applicati per ultimi. Per le scarpe dotate di una membrana (ad es. GORE-TEX) & necessario
utilizzare prodotti adatti a questo tipo di scarpe. Le calzature sono trattate di serie e non & necessario trattarle prima del primo utilizzo, salvo se diversamente indicato sulla scarpa.
Non utilizzare MAI prodotti o detergenti corrosivi.

SOLETTA RIMOVIBILE - La scarpa viene fornita con una soletta sostituibile testata insieme alla scarpa. La soletta deve rimanere al suo posto durante ['utilizzo delle scarpe. Si pud
sostituire solo con una soletta equivalente fornita dal produttore originale. Solette incompatibili possono influenzare le proprieta protettive delle scarpe. Consultare il fornitore
per sostituirle.

DURATA - La durata di una scarpa dipende da come e dove viene indossata e da come viene curata. E quindi molto importante scegliere attentamente le scarpe per lo scopo a cui
sono destinate. Sostituire immediatamente la scarpa se non sembra adatta a essere indossata (maggiori informazioni sono disponibili nella sezione "Controllo della scarpa da parte
dell'utente"). La durata delle calzature é determinata dall'intensita e dal metodo di utilizzo

GORE-TEX - Se le scarpe acquistate presentano un'etichetta cucita o una targhetta in metallo con questo marchio, le scarpe sono dotate di fodera con una membrana GORE-TEX.
Queste calzature si distinguono per una fodera composta da diversi strati di tessuto e una membrana semipermeabile. La membrana permette il rilascio di vapore acqueo e umidita
dall'interno della scarpa verso l'esterno. Inoltre, impedisce ai liquidi esterni di penetrare all'interno della scarpa. Per garantire queste proprieta, vengono utilizzati materiali di alta
qualita con valori di traspirabilita eccezionalmente elevati e l'intero sviluppo delle calzature con questa membrana, cosi come la loro produzione, avviene sotto la supervisione dei
laboratori della W.L.GORE. L'impermeabilita delle scarpe & garantita 12 mesi.

ISPEZIONE DELLE CALZATURE DA PARTE DELL'UTENTE - queste istruzioni e immagini aiuteranno ['utente a controllare le condizioni delle calzature destinate ai vigili del fuoco
eachilavora conlamotosega.

Le scarpe di sicurezza con protezione anti-taglio e le scarpe antincendio devono essere ispezionate a intervalli regolari e devono essere sostituite se viene riscontrato uno
dei segni di danneggiamento di cui sotto. Alcuni dei criteri possono variare in base al tipo di calzatura:

1) Principio di fessurazione marcata e profonda che si estende fino a meta dello spessore della tomaia (vedere la figura a).
2) Forte usura del materiale della tomaia, specialmente se esposta a un‘applicazione gravosa (vedere la figurab).

3) La tomaia presenta superfici con deformazioni, bruciature, residui fusi, bolle, cuciture strappate, sfaldature o crepe dovute al contatto con la motosega (con scarpe
progettate per questo uso) (vedere la figurac).

4) Lasuola presenta crepe piit lunghe di10 mm e pits profonde di 3 mm (vedere la figura d), il distacco della tomaia dalla suola & pit lungo di15 mm e piti profondo di 5 mm.
5) L'altezza del battistrada nella zona di piegatura della suola & inferiore a1,5 mm (vedere la figura e).

6) La soletta (se utilizzata) non deve presentare alcuna deformazione.

7) Controllare a mano linterno della scarpa per verificare se la fodera & danneggiata o se sono presenti bordi taglienti che fuoriescono dalla protezione della punta nella

scarpa (vedere la figura f).
U
‘L‘
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8) Il meccanismo di chiusura funziona correttamente.
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SCOPO E CATEGORIZZAZIONE DELLE CALZATURE, SPIEGAZIONI SULL'ETICHETTATURA

Le calzature sono progettate e realizzate per attivita che si svolgono in contesti professionali. La finalita determina il tipo di materiale utilizzato, la struttura e il metodo di manuten-

zione. Quando siscelgono le scarpe, & necessario valutare attentamente lo scopo per il quale saranno utilizzate.

SCARPE DI SICUREZZA prodotte per la nostra azienda: calzature di categoria I, progettate per proteggere dai rischi in conformita alla norma EN 1SO 20345: 2011 Calzature di
sicurezza. Proteggono |'utente dalle lesioni che possono verificarsi a seguito diincidentie la punta & progettata e testata per assicurare protezione dagli impattia un'energia di
almeno 200 J e dalla pressione a una pressione dialmeno 15 kN. La calzatura & stata testata e la conformita del prodotto ¢ stata valutata dall'organismo notificato menzionato
diseguito conformemente alla norma di cui sopra. La calzatura fornisce il grado di protezione indicato dall'apposita etichetta sulla scarpa.

SCARPE CON PROTEZIONE CONTRO IL TAGLIO DA MOTOSEGA- queste scarpe offrono una resistenza standard alla penetrazione dell'acqua e di oggetti taglienti attraverso la
suola e la punta della scarpa ¢ protetta da un puntale di sicurezza in acciaio. La calzatura é adatta all'uso su qualsiasi terreno e in qualsiasi condizione atmosferica. Qualora la
calzatura fosse esposta a condizioni piti gravose rispetto a quelle per cui & stata testata, garantisce un certo grado di protezione di entita non definita. La calzatura offre una
protezione del piede conforme allanorma EN15017249:2013 Scarpe di sicurezza conresistenza al taglio da motosega. Nessun dispositivo di protezione individuale puo fornire
una protezione totale contro il taglio da motosega manuale. Quando testati in condizioni di laboratorio, tali dispositivi devono soddisfare i requisiti per la resistenza al taglio
delle partianteriori della calzatura (zona della linguetta e della punta), dove le lesioni da taglio sono piti probabili. L'esperienza, tuttavia, ha dimostrato che & possibile realizzare
un dispositivo che offre un certo grado di protezione. | possibili accorgimenti funzionali che si possono adottare per garantire la protezione sono:

-scorrimento della catena al contatto in modo che non tagliil materiale,

-trazione delle fibre attraverso la catena nel pignone guida per bloccare il movimento,

- frenatura della catena con fibre ad alta resistenza al taglio, che assorbono I'energia cinetica e quindi riducono la velocita della catena.
Spesso siutilizza piti di uno di questi accorgimenti. Esistono tre livelli di protezione, corrispondenti a diversi gradi diresistenza al taglio da motosega. Siraccomanda di sceglie-
re le scarpe in base alla velocita della catena della motosega. E importante che il materiale di protezione delle scarpe e dei pantaloni si sovrapponga.

RESISTENTE ALLA PERFORAZIONE - Alcune scarpe da lavoro o di sicurezza possono essere dotate di una soletta che protegge la pianta del piede dalla perforazione dal basso.
Laresistenza alla perforazione ditali calzature é statamisurata in laboratorio utilizzando un chiodo tronco con un diametro di 4,5 mm e una forza di1.100 N. Una forza maggiore
in chiodi di diametro inferiore aumenta il rischio di perforazione. In tali circostanze, & necessario valutare misure preventive alternative.

Simbolo Descrizione Categoria

EN 20345 Scarpe disicurezza SB* S1 S2 S3
Requisiti base X X X X
Area del tallone chiusa X X X

resistenza antiscivolo su
SRA** pavimento con piastrelle
in ceramica conNaLS **

resistenza antiscivolo
SRB** supavimento in acciaio
conglicerolo X X X X

resistenza antiscivolo su
pavimento con piastrelle

SRCH* in ceramica conNalLS**
e supavimento in acciaio
conglicerolo

A proprieta antistatiche delle o X X X
calzature

E assorbimento dell'energia o X X X

nell'area del tallone

resistenza della tomaia alla

penetrazione dell'acqua

WRU eassorbimento dell'acqua o 0 X X
della tomaia
Protezione contro la

P perforazione dal basso 0 0 0 X
Suola conmotivo 0 0o 0 X
isolamento dal calore

Ml del complesso suola 0 0 0 0
isolamento dal freddo

a del complesso suola 0 0 0 0

WR resistenza all'acqua della o o 0 0
calzatura

HRO resistenza della suola al calore o o 0 0

da contatto

FO resistenza ai combustibili 0 X X X

EN 20345- le calzature sono dotate di serie di un puntale di sicurezza che protegge dagliimpatti fino a 200 J e dalla pressione fino a15kN
X=requisito obbligatorio, di base - deve essere soddisfatto per la categoria specifica

0 =requisito opzionale, aggiuntivo - in base alle richieste del cliente

*=Soddisfa i requisiti base con un puntale resistente a impatti di 200 Joule

**=Nal$5 - laurilsolfato di sodio

**%*=uno dei tre requisiti & obbligatorio

Produttore/Prodotto per: * @
EJENDALS AB

Limavé 9332 Leksand, Svezia

Tel. +46 (0) 247360 00

www.ejendals.com LIVELLO 2 (24 m/s)
ENIS017249:2013

Esame tipo:

VIPOa.s LaDichiarazione di conformita (UE) & disponibile su

gen. Svobodu 1069/4
Partizanske 95801, Slovacchia
Codice organismo autorizzato 2369 Il numero di prodotto ¢ indicato sulla relativa confezione e all'interno della calzatura

www.ejendals.com/conformity




Gebruiker dleiding voor JALAS® veiligheidsschoeisel ter bescherming tegen verwonding door kettingzagen

Het voor ons bedrijf vervaardigd schoeisel is ontworpen om te beschermen tegen gevaren in overeenstemming met de volgende norm: *

N L EN IS0 20345:201 Veiligheidsschoeisel

ENS017249:2013 Veiligheidsschoeisel ter bescherming tegen verwonding door kettingzagen

* (de specifieke norm en eigenschappen staan vermeld op elke schoen, uitleg van de schoenmarkering staat in de tekst van deze verpakkingsbijsluiter)

LEES DEZE HANDLEIDING AANDACHTIG DOOR VOORDAT HET PRODUCT WORDT GEBRUIKT

Dit schoeisel is ontworpen om letselrisico bij specifieke gevaren te verkleinen. Deze gevaren worden aangegeven door een label op het specifieke product (zie de markeringscodes
hieronder). Wees er echter van bewust dat geen enkel PBM volledige bescherming en verzorging kan bieden tijdens het uitvoeren van risicovolle werkzaamheden.

DOEL EN BEPERKINGEN VAN HET GEBRUIK Deze producten zijn getest volgens de op het schoeisel aangegeven norm voor de geldende beschermingstypen van het product, met
gebruik van de aangegeven markeringssymbolen (details staan hieronder vermeld). Controleer echter altijd of de schoenen geschikt zijn voor het beoogde gebruik.

TESTEN EN MAATVOERING Maak de sluitingen altijd volledig los om de schoenen aan- en uit te trekken. Draag een passende schoenmaat. Producten die te los of te strak zitten,
beperken de bewegingen en bieden niet het optimale beschermingsniveau. Deze producten zijn voorzien van een maataanduiding. Bij elektronische bestellingen is het ruilen van
schoenmaat alleen mogelijk als het schoeisel niet is gedragen, net als bij een normale winkel.

NALEVING Voor een optimale bescherming kan het soms nodig zijn om deze schoenen te combineren met andere beschermende uitrusting, zoals beschermende broeken of over-
schoenen. Raadpleeg in dat geval de leverancier voordat er risicovolle handelingen worden verricht, om er zeker van te zijn dat al je beschermende producten compatibel en geschikt
zijn voor het beoogde gebruik. OPSLAG EN TRANSPORT Bewaar de schoenen wanneer ze niet worden gebruikt in een goed geventileerde ruimte met minimale temperatuurschom-
melingen en uit de buurt van warmtebronnen. Bewaar de schoenen nooit onder zware voorwerpen of in contact met scherpe voorwerpen. Bescherm ze tegen direct zonlicht. Als de
schoenen nat zijn, laat deze dan voordat u ze opbergt langzaam op een natuurlijke wijze drogen, uit de buurt van directe hitte. Gebruik een geschikte beschermende verpakking om
schoenen te vervoeren, bijvoorbeeld de originele verpakking.

CORRECTIES Als de schoenen zijn beschadigd bieden ze NIET het optimale beschermingsniveau en moeten ze zo snel mogelijk worden vervangen. Beschadigde schoenen mogen
nooit welbewust worden gedragen bij het uitvoeren van gevaarlijke werkzaamheden. Het schoeisel kan zijn uitgerust met vervangbare onderdelen zoals een ritssluiting. Gebruik
alleen originele reserveonderdelen. Raadpleeg voor gebruik de leverancier als je twijfelt over de mate van beschadiging aan de schoenen of schoenonderdelen

REINIGING EN BEHANDELING Reinig je schoenen regelmatig met hoogwaardige reinigingsproducten, afhankelijk van de vermelde materialen op het pictogram dat bij de schoenen
wordt geleverd. Deze middelen moeten uitdrukkelijk geschikt zijn voor dit doel. Volg de behandelwijze die is aangegeven op de verpakking van het middel. Over het algemeen gelden
de basisbehandelingsprincipes: 1) Neem de inlegzool uit de schoenen en droog deze apart. Droog de schoenen bij een temperatuur van max. 30°C zonder direct contact met een
verwarmingselement. 2)Zorg ervoor dat er geen vuil in de schoenen zit. Dit kan bij een volgend gebruik de voering beschadigen of de voet verwonden. 3) Verwijder grof vuil van het
bovendeel met een zachte doek of borstel. 4) Gebruik na het drogen de verzorgingsproducten. Het aanbrengen van verzorgingsproducten kan een verkleuring van het natuurlijke
materiaal veroorzaken. Dit heeft geen invloed op de functionele eigenschappen. Aanbevolen verzorgingsproducten: IMPREG - impregneermiddel voor leer en textiel, versterkt de
waterafstotende eigenschappen van alle typen materiaal van het bovenwerk. Geschikt voor schoenen met een GORE-TEX-membraan. SILEM - een product voor de behandeling van
rubber bij schoenen. Als schoenen met meerdere producten worden behandeld, gaan we uit van het principe dat het middel met de dunste consistentie het eerst wordt aangebracht.
Het dikste middel komt als laatste. Bij schoenen met een membraan (bijv. GORE-TEX) moeten producten worden gebruikt die hiervoor geschikt zijn. Het schoeisel is behandeld
tijdens de productie en hoeft voor het eerste gebruik niet te worden behandeld, tenzij anders vermeld op het schoeisel. Gebruik NOOIT bijtende reinigingsmiddelen.
UITNEEMBARE INLEGZOOL - De schoen is voorzien van een vervangbare inlegzool die ook tijdens het testen in de schoen zat. De inlegzool moet tijdens het gebruik van de schoenen
op zijn plaats blijven. De zool mag alleen worden vervangen door een door de fabrikant geleverde vergelijkbare inlegzool. Incompatibele inlegzolen kunnen de beschermende eigen-
schappen van schoenen beinvloeden. Raadpleeg de leverancier voor vervanging.

LEVENSDUUR - De levensduur van een schoen is afhankelijk van hoe en waar deze wordt gedragen, en hoe goed deze is onderhouden. Een zorgvuldige schoenkeuze is daarom erg
belangrijk en moet passen bij het beoogde gebruik. Vervang de schoen onmiddellijk als deze niet geschikt lijkt om te dragen (meer info in de sectie "inspectie van het schoeisel door
de gebruiker"). De levensduur van het schoeisel wordt bepaald door de gebruiksintensiteit en de manier van gebruik.

GORE-TEX - Indien de gekochte schoenen zijn voorzien van een opgenaaid label of metalen ornament met deze markering, dan betekent dit dat er een voering met een GORE-TEX-
-membraan s gebruikt. Het schoeisel wordt gekenmerkt door een voering die is opgebouwd uit verschillende weefsellagen en een semi-permeabel membraan. Dit membraan laat wa-
terdamp en vocht door vanuit de binnenkant naar de buitenkant. Anderzijds voorkomt het dat vloeistoffen vanaf de buitenkant kunnen doordringen naar de binnenkant van de schoen.
Om deze eigenschappen te waarborgen worden er hoogwaardige materialen met een zeer hoog ademend vermogen gebruikt. De gehele ontwikkeling en productie van schoeisel met
dit membraan vindt plaats onder toezicht van de laboratoria van het bedrijf W.L. GORE. De schoenen hebben een garantie van 12 maanden voor waterdichtheid.

INSPECTIE VAN HET SCHOEISEL DOOR DE GEBRUIKER - deze instructies en afbeeldingen helpen de gebruiker om de staat van het schoeisel te controleren. Dit is bedoeld voor
brandweerlieden en kettingzaag-gebruikers.
Veiligheidsschoenen met zaagbescherming en brandweerschoeisel moeten regelmatig worden gecontroleerd en moeten worden vervangen als een van de onderstaande
tekenen van beschadiging wordt aangetroffen. Sommige criteria kunnen variéren afhankelijk van het soort schoeisel:
1) Het ontstaan van duidelijke en diepe barsten tot de helft van de dikte van het bovenwerk-materiaal (zie afbeelding a).
2) Zware slijtage van het bovenwerkmateriaal, met name wanneer het wordt blootgesteld aan hoge gewichten (zie afbeelding b).

3) Het bovenwerk heeft zones met vervorming, verbranding, gesmolten residu's, luchtbellen, kapotte naden, knelpunten of barsten na contact met een kettingzaag
(bij schoenen die daarvoor zijn ontworpen) (zie afbeelding c).

4) De zool heeft barsten langer dan 10 mm en dieper dan 3 mm (zie afbeelding d), de afstand tussen het bovenwerk en de zool is meer dan 15 mm lang en 5 mm diep.

5) De hoogte van het loopvlak in de zone waar de zool buigt is minder dan 1,5 mm (zie afbeelding e)

6) De inlegzool (indien aanwezig) mag geen tekenen van vervorming vertonen.

7) Controleer de binnenkant van de schoen met de hand op beschadiging van de voering of op scherpe randen van de teenbescherming in de schoen (zie afbeelding f).

8) Het sluitingssysteem is toe aan onderhoud.
ﬁ
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DOEL EN CATEGORISERING VAN SCHOEISEL, UITLEG VAN DE MARKERINGEN

Het schoeisel is ontworpen en gemaakt voor activiteiten die worden uitgevoerd in een professionele setting. Het doel bepaalt het gebruikte type materiaal, de constructie en de

onderhoudsmethode. Bij de keuze van schoenen is het van belang om te letten op het doel waarvoor de schoenen zullen worden gebruikt.

VEILIGHEIDSSCHOENEN die voor ons bedrijf worden gemaakt bestaan uit categorie Il-schoeisel. Ontworpen om te beschermen tegen gevaren volgens EN 1SO 20345: 2011 Veilig-
heidsschoeisel, beschermt de gebruiker tegen letsel dat kan optreden bij ongelukken; het schoeisel heeft een speciaal ontworpen teenbescherming om bescherming te bieden
tegen impact bij een geteste energie van minimaal 200 J en drukkracht bij een geteste druk van minimaal 15 kN. Het schoeisel is getest en de conformiteit van het product is
beoordeeld door de hieronder genoemde aangemelde instantie volgens de hierboven vermelde norm. Het schoeisel biedt een beschermingsniveau dat is aangegeven door een
markering met labels op het schoeisel.

SCHOENEN TER BESCHERMING TEGEN VERWONDINGEN DOOR KETTINGZAGEN - standaard zijn deze schoenen bestand tegen doordringing van water en perforatie door scher-
pe voorwerpen van de zool. De neus van de schoen is beschermd door een stalen veiligheidsneus. Het schoeisel is geschikt voor gebruik op elk terreintype en in alle weers-
omstandigheden. In omstandigheden die veeleisender zijn dan de geteste omstandigheden, biedt het schoeisel toch een zekere, niet-gedefinieerde mate van bescherming.
Het schoeisel beschermt de voet volgens EN ISO 17249:2013: Veiligheidsschoeisel ter bescherming tegen verwonding door kettingzagen. Er zijn geen persoonlijke bescher-
mingsmiddelen die 100% bescherming bieden tegen verwonding door een handbediende kettingzaag. Tijdens het testen in een laboratoriumomgeving is snijweerstand aan de
voorzijde van het schoeisel (lip en neus) vereist. Op deze plekken is de kans op letsel door zaagsneden het grootst. Het blijkt echter dat de apparaten zelf ook een bepaalde
mate van bescherming kunnen bieden. Enkele functionele principes die kunnen worden toegepast voor bescherming zijn:

- slippen van de ketting bij contact, zodat deze niet door het materiaal heen snijdt,

- de vezels via de ketting in het aandrijftandwiel trekken om de beweging te stoppen,

-afremmen van de ketting door vezels met een hoge snijweerstand. Deze absorberen bewegingsenergie en verminderen zo de snelheid van de ketting.
Vaak wordt een combinatie van deze principes gebruikt. Er zijn drie beschermingsklassen, die elk een verschillende mate van weerstand tegen de kettingzaag bieden. Het
wordt aanbevolen om schoenen te kiezen afhankelijk van de snelheid van de kettingzaagketting. Het is belangrijk dat het beschermende materiaal van de schoenen en de
broek elkaar overlapt.

PERFORATIEWEERSTAND - Sommige werkschoenen of veiligheidsschoenen kunnen zijn uitgerust met een inlegzool die de onderkant van de voet beschermt tegen perforatie vanaf
de onderzijde. De perforatieweerstand van zulk schoeisel wordt gemeten in een laboratorium door middel van een afgekorte spijker met een diameter van 4,5 mm en een
kracht van 1100 N. Als de kracht groter is of de spijkers dunner zijn, neemt het risico van doordringing toe. In dergelijke gevallen moeten andere preventieve maatregelen
worden overwogen.

Symbool Beschrijving Toewijzing categorie
EN20345 Veiligheidsschoenen SB* S 52 S3
Basisvereisten X X X X
Gesloten hielpartij X X X
SRA® slipweerstand op keramische
tegelvloer met NaLS**
SRBH slipweerstand op stalen vioer
met glycerol X X X X

slipweerstand op keramische
SRC* tegelvloer met NaL.S **en op
stalen vloer met glycerol

A antistatische eigenschappen o X X X
van schoeisel
energieabsorptie van het

£ hielgebied 0 X X X

weerstand van het bovendeel
WRU tegen waterdoordringing en 0 0 X X
waterabsorptie

P Bescherming tegen perforatie 0 o 0 X
vanaf de onderzijde

- Geprofileerde zool 0 0 0 X

HI warmte-isolatie van 0 0 0 0
het zoolcomplex
koude-isolatie van

a het zoolcomplex 0 0 0 0
waterbestendigheid van

WR het schoeisel 0 0 0 0
bestendigheid van de zool

HRO tegen contacthitte 0 0 ° °
bestendigheid tegen

Fo brandstoffen 0 X X X

EN 20345- schoeisel bevat standaard een veiligheidsneus die beschermt tegen impact tot 200 J en drukkracht tot 15kN
X=verplicht basisvereiste - hier moet de betreffende categorie aan voldoen

0 =optioneel, aanvullend vereiste - op verzoek van de klant

*=Voldoet aan de basisvereisten met een veiligheidsneus die eenimpact van 200 Joules kan weerstaan

**=NalS5 - natriumlaurylsulfaat

*** = eenvan de drie vereisten is verplicht

Fabrikant / Gefabriceerd voor: penf
EJENDALS AB
Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, Zweden
Telefoon +46 (0) 247360 00

www.ejendals.com

KLASSE 2(24 m/s)
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Partizanske 95801, Slowakije
Aangemelde Instantie nummer 2369 Het productnummer staat vermeld op de doos van het product enin het schoeisel
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Instrukcja uzytkowania obuwia bezpiecznego JALAS® odpornego na przecigcie pita taricuchowa

Obuwie produkowane dla naszej firmy zostato zaprojektowane w sposéb zapewniajacy ochrone przed zagrozeniami zgodnie z nastepujgcg norma: *

PL EN IS0 20345:2011 Obuwie bezpieczne

EN15017249:2013 Obuwie bezpieczne, odporne na przeciecie pita tancuchowa * (doktadna norma i wtasciwosci podane sq na kazdym bucie, oznakowanie buta jest
objasnione w ponizszym tekscie ulotki dotqczonej do opakowania)

PRZED UZYCIEM TEGO PRODUKTU NALEZY UWAZNIE ZAPOZNAC SIE Z NINIEJSZA INSTRUKCJA

Obuwie zostato zaprojektowane z mysla o zmniejszeniu ryzyka obrazen w wyniku okreslonych zagrozen podanych na etykiecie danego produktu (patrz kody etykiet ponizej).
Jednak zawsze nalezy pamietac, ze zaden SO nie zapewni petnej ochrony podczas wykonywania czynnodci zwiazanych z ryzykiem.

CEL | OGRANICZENIA W STOSOWANIU Produkty te zostaty przetestowane zgodnie z normg wskazang na obuwiu pod katem okreslonych rodzajéw ochrony produktu za pomoca
wskazanych symboli oznaczen (szczegéty podano ponizej). Jednak zawsze nalezy upewni¢ sie, ze obuwie jest odpowiednie do zamierzonego zastosowania koficowego.
TESTOWANIE | ROZMIAR Podczas zaktadania i zdejmowania obuwia nalezy zawsze catkowicie poluzowac systemy zapinania. Nalezy nosi¢ obuwie w odpowiednim rozmiarze.
Zbyt luzne lub zbyt ciasne buty mogg ogranicza¢ ruchy i nie zapewnig optymalnego poziomu ochrony. Rozmiar jest podany na kazdym wyrobie. W przypadku zamdwienia elektronicz-
nego wymiany na inny rozmiar mozna dokonac tylko wtedy, gdy obuwie nie byto noszone — podobnie jak w zwyktym sklepie.

ZGODNOSC W niektérych przypadkach moze by¢ konieczne uzywanie obuwia z innymi érodkami ochronnymi, takimi jak spodnie ochronne lub getry, aby zoptymalizowa¢ poziom
ochrony. W takim przypadku przed wykonaniem czynnosci zwigzanej z ryzykiem nalezy skonsultowac sie z dostawca, aby upewni¢ sie, ze wszystkie produkty ochronne sg kompa-
tybilne i odpowiednie do zamierzonego zastosowania. PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT Nieuzywane obuwie nalezy przechowywac w dobrze wentylowanym pomieszczeniu o
minimalnym odchyleniu temperatury, z dala od zrédet ciepta. Nigdy nie nalezy przechowywac obuwia pod ciezkimi przedmiotami lub w kontakcie z ostrymi przedmiotami, oraz chroni¢
je przed bezpodrednim dziataniem promieni stonecznych. Jesli obuwie jest mokre, przed odtozeniem do przechowania nalezy wysuszy¢ je w sposdb naturalny, z dala od bezposred-
niego zrédta ciepta. Do przenoszenia obuwia nalezy uzywac odpowiedniego zabezpieczenia ochronnego, np. oryginalnego opakowania.

POPRAWKI Jesli obuwie jest uszkodzone, NIE zapewni optymalnego poziomu ochrony, dlatego nalezy je jak najszybciej wymienic¢. Nigdy nie nalezy Swiadomie zaktadac uszkodzone-
go obuwia podczas wykonywania niebezpiecznych dziatan. Obuwie moze by¢ wyposazone w elementy wymienne, takie jak listwa zamka btyskawicznego. Nalezy uzywac wytacznie
oryginalnych elementéw zamiennych. W razie watpliwosci co do stopnia uszkodzenia obuwia lub jego elementu, nalezy skonsultowac sie z dostawcg przed uzyciem obuwia.
CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA Nalezy regularnie czysci¢ obuwie wysokiej jakosci srodkami czyszczacymi, odpowiednimi do materiatdw wymienionych na pik-
togramie dotaczonym do obuwia w momencie zakupu. Srodki te musza by¢ oznaczone jako odpowiednie do tego celu. Nalezy postepowa¢ zgodnie z procedu-
ra pielegnacji okreslong na opakowaniu produktu do pielegnacji. Ogélnie obowigzujg podstawowe zasady pielegnacji. 1) Wyjmij wktadki z butéw i wysusz je osobno.
Obuwie nalezy suszy¢ w temperaturze maks. 30°C, tak aby nie miato bezposredniego kontaktu z kaloryferem. 2) Upewnij sig, ze wewnatrz obuwia nie na zabrudzen, gdyz pod-
czas ponownego uzycia mogtyby one uszkodzi¢ podszewke lub zrani¢ stope. 3)0czys¢ wierzch buta z wigkszych zanieczyszczen za pomocg migkkiej szczoteczki lub szmatki.
4) Po wyschnieciu uzyj produktéw do pielegnacji. Stosowanie produktéw do pielegnacji moze spowodowac zmiane odcienia naturalnego materiatu. Nie powoduje to zmiany wtasci-
wosciuzytkowych. Zalecane produkty do pielegnacji: IMPREG — impregnat do skéry i tkanin, pomaga zapewni¢ hydrofobowe wtasciwosciwszystkich rodzajow materiatéw wierzch-
nich. Odpowiednie do obuwia z membrang GORE-TEX. SILEM — produkt do pielegnacji gumy wokét obuwia. Podczas pielegnacji obuwia za pomoca kilku produktéw kierujemy
sie zasada, ze produkt 0 mniej spsjnej konsystencji jest stosowany jako pierwszy, a produkt gesty — jako ostatni. Do obuwia z membrang (np. GORE-TEX) nalezy stosowac produkty
przeznaczone do obuwiazmembrang. Obuwie jest poddawane pielegnacji w fabryce i nie wymaga konserwacji przed pierwszym uzyciem, chyba ze na obuwiu podano inne informacje.
NIGDY nie nalezy uzywac zracych srodkéw czyszczacych.

WYJMOWANA WKEADKA — obuwie jest dostarczane z wymienng wktadka, ktéra znajdowata sie w bucie podczas testéw. Wktadka powinna pozostac na swoim miejscu podczas
uzywania obuwia. Mozna jg zastapic wytacznie poréwnywalng wktadka dostarczong przez oryginalnego producenta. Niekompatybilne wktadki moga wptywac na wtasciwosci ochron-
ne obuwia. Skonsultuj sig z dostawca w sprawie wymiany.

OKRES ZYWOTNOSCI — okres zywotnoéci obuwia zalezy od tego, jak i gdzie jest ono noszone oraz sposobu jego pielegnacji. Dlatego bardzo wazne jest, aby starannie dobiera¢ obu-
wie do zamierzonego celu. Obuwie nalezy natychmiast wymienic¢ w razie zauwazenia, ze nie nadaje sie¢ do noszenia (wiecej informacji w sekgji Kontrola obuwia przez uzytkownika”)
Okres zywotnosci obuwia zalezy od intensywnosci oraz sposobu jego uzytkowania.

GORE-TEX — naszyta metka lub metalowa plakietka z takim oznaczeniem na butach to symbol zastosowania podszewki z membrang GORE-TEX. Obuwie charakteryzuje sie tym,
ze posiada podszewke, ktdra sktada sie z kilku warstw tkaniny oraz potprzepuszczalnej membrany. Membrana umozliwia odprowadzanie pary wodnej i wilgoci z wnetrza obuwia
na zewnatrz. Z drugiej strony zapobiega przedostawaniu si¢ ptynéw do wnetrza obuwia z zewngtrz. Aby zapewnic te wtasciwosci, zastosowano wysokiej jakosci materiaty o bar-
dzo wysokich wartosciach przewiewnosci, a caty proces opracowywania obuwia z tg membrang, jak réwniez produkcji, odbywajg sie pod nadzorem laboratoriéw firmy W.L.GORE.
Udzielamy 12-miesiecznej gwarancji na wodoodpornosc¢.

KONTROLA OBUWIA PRZEZ UZYTKOWNIKA — ta instrukcja oraz zdjecia pomoga uzytkownikowi sprawdzi¢ stan obuwia przeznaczonego dla strazakéw i pracownikéw obstugu-
jacych pity taficuchowe.
Obuwie bezpieczne z ochrong przed przecigciem pitg i obuwie przeciwpozarowe nalezy regularnie sprawdzac i wymieniac w razie stwierdzenia ktdregokolwiek z ponizszych
oznak uszkodzenia. Niektore kryteria mogg sie rézni¢ w zaleznosci od rodzaju obuwia:
1) Poczatek wyraznego i gtebokiego pekniecia siggajacego do potowy grubosci materiatu wierzchniego (patrz rysunek a).
2) Duze zuzycie materiatu wierzchniego, zwtaszcza gdy jest on narazony na dziatanie duzego obcigzenia (patrz rysunek b).

3) Na materiale wierzchnim sa miejsca z deformacjami, przypaleniami, stopionymi pozostato$ciami, pecherzami, rozdartymi szwami, zacigciami lub peknieciami
po kontakcie z pitg taricuchowa (w przypadku obuwia przeznaczonego do takich prac) (patrz rysunek c).

4)W podeszwie wystepuja pekniecia dtuzsze niz 10 mm i gtebsze niz 3 mm (patrz rysunek d), odwarstwienie materiatu wierzchniego od podeszwy ma ponad

15 mm dtugoscii 5 mm gtebokosci.

5) Wysokos¢ bieznika w miejscu zgiecia podeszwy jest mniejsza niz 1,5 mm (patrz rysunek e)

6) Wktadka (jesli jest uzywana) nie moze wykazywac odksztatcen.

7)Nalezy recznie zbadac¢ wnetrze buta, aby sprawdzi¢, czy podszewka nie jest uszkodzona lub czy w bucie nie ma ostrych krawedzi (patrz rysunek f).

8) Mechanizm zamykajacy jest sprawny.
U
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PRZEZNACZENIE | KATEGORYZACJA OBUWIA, OBJASNIENIA DOTYCZACE OZNAKOWANIA

Obuwie zostato zaprojektowane i wyprodukowane z uwzglednieniem czynnosci wykonywanych w ramach jego profesjonalnego zastosowania. Docelowe przeznaczenie decyduje

orodzaju zastosowanych materiatéw, konstrukcji obuwia i sposobie jego konserwacji. Przy wyborze obuwia nalezy zwréci¢ uwage na cel, w jakim bedzie ono uzywane.

OBUWIE BEZPIECZNE produkowane dla naszej firmy to obuwie kategoriill, zaprojektowane w celu ochrony przed zagrozeniami zgodnie z normg EN ISO 20345: 2011 Obuwie ochron-
ne, ktdre chroni uzytkownika przed urazami mogacymi wystapic w razie wypadku; obuwie ma zaprojektowang ochrone palcow, ktdra zapewnia testowang ochrone przed
uderzeniami o energii co najmniej 200 J i nacisku co najmniej 15 kN. Obuwie zostato przebadane, a zgodno$¢ produktu oceniona przez nizej wymieniong jednostke notyfi-
kowang zgodnie z powyzsza norma. Obuwie zapewnia stopier ochrony, ktéry okresla etykieta umieszczona na obuwiu w formie etykiet.

OBUWIE Z ZABEZPIECZENIEM PRZED PRZECIECIEM PltA £t ANCUCHOWA— obuwie standardowo odporne na przepuszczanie wody, chronigce przed przebiciem podeszwy ostry-
miprzedmiotami, czubek butajest chroniony stalowym podnoskiem zabezpieczajgcym. Obuwie nadaje sie do uzytku w kazdym terenie iw kazdych warunkach pogodowych.
W przypadku korzystania z obuwia w bardziej wymagajgcych warunkach niz te, w ktdrych zostato ono przetestowane, gwarantowany jest pewien stopier ochrony w nie-
okreslonym zakresie. Obuwie chroni stope zgodnie z norma EN 150 17249:2013 Obuwie bezpieczne odporne, na przecigcie pita taficuchowa. Zaden érodek ochrony indy-
widualnej nie zapewni 100% ochrony przed przecieciem reczng pitg taricuchowg. Podczas testow w warunkach laboratoryjnych wymagana jest odpornos¢ na przeciecie
przednich czesci obuwia (obszar jezyka i palcw) i to wtasnie w wymienionych miejscach istnieje prawdopodobieristwo zranienia przez przeciecie. Jednak z doswiadczenia
wynika, ze mozliwe jest wykonanie urzadzenia, ktére zapewnia okreslony stopieri ochrony. Mozliwe zasady funkcjonalne, ktére mozna zastosowac w celu zapewnienia
ochrony, to:

- slizganie sie taficucha podczas kontaktu w taki sposab, aby nie przecinat materiatu;

- przecigganie wtokien przez taricuch do napedowego kota taricuchowego w celu zablokowania ruchu;

-hamowanie tancucha za pomocg wtékien o duzej odpornosci na przeciecie, ktore pochtaniajg energie kinetyczng, a tym samym zmniejszaja predkos¢ taricucha.
Czesto stosuje sie wiecej niz jedng z tych zasad. Istniejg trzy poziomy ochrony, ktére odpowiadaj réznym stopniom odpornosci na przeciecie pitg tancuchowa. Zaleca sie
wybdr obuwia zgodnie z predkoscia taricucha pity taricuchowej. Wazne jest, aby materiat ochronny na obuwiu i spodniach zachodzit na siebie.

ODPORNOSCNA PRZEBICIE — wybrane modele obuwia ochronnego moga by¢ wyposazone we wktadke chronigca spéd stopy przed przebiciem od dotu. Odpornoé¢ takiego obuwiana
przebicie mierzonow laboratorium za pomoca gwozdzia scigtego o $rednicy 4,5mmzsitg 1100 N. Wigksza sita w gwozdziach o mniejszej srednicy zwigkszaryzyko przebicia.
W takiej sytuacji nalezy rozwazy¢ zastosowanie alternatywnych srodkéw zapobiegawczych.

Symbol Opis Oznaczenie kategorit

EN 20345 Obuwie bezpieczne SB* Si S2 S3
Podstawowe wymagania X X X X
Zamkniety obszar piety X X X
odpornosc¢ na poslizg

SRA* na podtozu ceramicznym
pokrytym NaLS ™

odpornosc¢ na poslizg
e i

SRB na podtozu ze stali, X X X X
pokrytym glicerolem

odpornosc¢ na poslizg na

SRC™ podtozu ceramicznym pokrytym
NaLS **ina podtozu ze stali,
pokrytym glicerolem

A wiasciwosci antystatyczne o X X X
obuwia

E pochtanianie energii w czesci o X X X
pietowej

odporno$¢ cholewkina
WRU przenikanie wody i nasigkliwos¢ 0] 0] X X
cholewkibuta

p Ochrona przed przebiciem o o 0 X
od spodu

- Podeszwa ze wzorem o} o} o] X

HI izolacja cieplna materiatu o o 0 o
podeszwy

a izolacja zimnochronna 0 o 0 o
materiatu podeszwy

WR wodoodpornos¢ obuwia 0 0 0 0]

HRO odpornos¢ podeszwy o 0 0 0

na ciepto kontaktowe

FO odpornos¢ na paliwa 0 X X X

EN 20345 — obuwie zawiera standardowo podnosek zabezpieczajacy, chronigcy przed uderzeniem do 200 J i naciskiem do 15kN
X =obowigzkowe, podstawowe wymaganie — koniecznos¢ spetnienia wymogu dla danej kategorii

0=opcjonalne, dodatkowe wymaganie — zgodnie z zyczeniem klienta

*= spetnienie podstawowego wymogu, podnosek odporny na uderzenie o wartosci 200 J

**=NaL$5 - laurylosiarczan sodu

***=jedno z trzech wymagar jest obowigzkowe

Producent / Wyprodukowano dla: * @
EJENDALS AB

9332 eksand, Szwecja
36000

Limavagen 28,
Telefon: +46(0) 247
www.ejendals.com

POZIOM 2 (24 m/s)
ENIS017249:2013

Rodzaj badania:
VIPOa.s Z tredcigdeklarac
gen. Svobodu 1069/4

Partizanske 95801, Stowacja
Numer jednostki notyfikowanej 2369 Numer produktu zostat umieszczony na opakowaniu i na obuwiu

odnosci (UE) mozna zapoznac sie na stronie internetowej
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Prirutka pro uZivatele bezpe¢nostni obuvi JALAS® odolné proti pofezéni fetézovou pilou

Obuv vyrab&na pro nasi spoletnost je uréena k ochrané proti rizikiim podle ndsledujicich norem: *

cZ EN IS0 20345:2011 Bezpetnostni obuv

EN S0 17249:2013 Bezpetnostni obuv odolna proti pofezani fetézovou pilou

* (presnd norma a vlastnosti jsou uvedeny na kaZdém kusu obuvi, oznaceni obuvi je vysvétleno v ndsleduijicim textu tohoto piibalového letdku)

PRED POUZITIM TOHOTO VYROBKU SI POZORNE PRECTETE TYTO POKYNY

Tato obuv je navrZena tak, aby minimalizovala riziko zran&ni v disledku konkrétnich nebezpeti uvedenych na 3titku ur&itého vyrobku (viz niZe uvedené kddy pro oznaovani).
VZdy viak pamatujte na to, Ze Z4dny osobni ochranny prostiedek nemtiZze poskytovat plnou ochranu a péti pii provadéni rizikovych ginnosti.

UCEL A OMEZENI POUZITI Tyto vyrobky byly zkouZeny podle normy uvedené na obuvi pro stanovené typy ochrany, které jsou na vyrobku vyznaeny pomoci uvedenych symbolti
(podrobnosti najdete nize). VZdy se viak ujist&te, Ze je obuv vhodna pro uréené koncové pouZiti.

ZKOUSENI A VELIKOST P¥i nazouvani a vyzouvani obuvi vZdy Gpln& uvolnéte zapinaci systém. Noste obuv vhodné velikosti. Vyrobky, které jsou pfili& volné nebo prili t&sné, budou
omezovat pohyblivost a nebudou poskytovat optimalni tiroveri ochrany. Velikosti jsou vyznagené primo na vyrobcich. V pripadé elektronické objednavky |ze vyménit velikost pouze
tehdy, jestliZe obuv nebyla no3ena, stejné jako v normalnim obchodg.

SHODA S NORMAMI V n&kterych piipadech bude moZna zapotiebi pouZivat tuto obuv s dalimi ochrannymi prosti‘edky, napriklad ochrannymi kalhotami nebo navleky, aby se opti-
malizovala ochrana. V takovém pripadé se pred provadénim rizikové ¢innosti poradte se svym dodavatelem, aby bylo jisté, Ze vSechny vase ochranné prostredky jsou kompatibilni
avhodné pro uréené pouziti. SKLADOVANI A PREPRAVA Kdy? se obuv nepouZivé, skladujte ji na dobie vétraném mist& s minimalnimi zm&nami teploty a mimo dosah zdrojdi tepla.
Nikdy neukladejte obuv pod t&7ké predméty nebo tak, aby se dotykala ostrych predméti. Chraiite ji pred primym slune¢nim svétlem. JestliZe je obuv mokr3, pred uloZenim ji nechte
pomalu uschnout na vzduchu mimo dosah piimého tepla. K prenaseni obuvi pouZivejte vhodny ochranny kryt, napr:. ptivodni obal.

OPRAVY Jestlize se obuv poskodi, NEBUDE poskytovat optimalni tiroveii ochrany, proto by se méla co nejdrive vyménit. Pfi provadéni nebezpe&nych €innosti nikdy védomé nenoste
poskozenou obuv. Obuv miiZe byt vybavena vymé&nnymi prvky, napiiklad profilem se zipem. PouZivejte pouze originalni nahradni dily. Mate-li pochybnosti o mit‘e poskozeni obuvinebo
dilt, pied jejich pouZitim se poradte se svym dodavatelem.

CISTENI A OSETROVANI Pravidelng ist&te obuv vysoce kvalitnimi Eisticimi prosttedky podle materiald uvedenych na piktogramu, ktery se v okamziku prodeje dodavé s obuvi.
Tyto prostredky mus byt oznatené jako vhodné pro tento Utel. Ridte se postupem o3ettovani vyznatenym na obalu o¥etfovactho prostiedku. VEeobecn® plati tyto zakladn( zasady
oetfovani:1) Vyjméte z obuvi stélky a nechte je samostatn& uschnout. Suste obuv pii teplot& max. 30 °C bez p¥{mého kontaktu s radiatorem. 2) Ujist&te se, e na obuvi nejsou Z4dné
netistoty. Mohly by poskodit podsivku nebo zpiisobit zran&ni nohy pii op&tovném pouZiti. 3) M&kkym kartatem nebo latkou odstraite hrubé neistoty ze svriku. 4) Po uschnutt
pouijte impregnacni prostedky. Naneseni o3etiovacich prostiedki miiZe zplisobit zmé&nu odstinu piirodniho materialu. Nedojde kviili tomu ke zméng funk&nich vlastnosti. Doporu-
Eené o3etiovaci prostiedky: IMPREG - impregnacni prostredek na kiiZi a textil, pomaha zachovat hydrofobni vlastnosti viech typli materialu svriku. Vhodny pro obuv s membranou
GORE-TEX. SILEM - prosttedek na o3ettovani gumy po obvodu obuvi. Pfi o3etiovani nékolika prosti‘edky se Fidime zsadou, Ze jako prvni se pouZiva fid3i konzistence. Jako posledni
se pouZivd husta konzistence. V pipadé obuvi s membranou (napt. GORE-TEX) je nutné pouZivat prost¥edky vhodné pro tento typ obuvi. Obuv je o3etfena z vyrobniho zavodu a pokud
naninejsou jiné informace, pfed prvnim pouZitim nent nutné Zadné ogeteni. NIKDY nepouZivejte korozivni &istici prostredky.

VYJIMATELNE STELKY - Obuv se dodava s vyjimatelnymi stélkami, které byly uvnitt b&hem zkougent. Pfi pouZivani obuvi by mély stélky ziistat na misté. Lze je vyménit pouze za
srovnatelné stélky dodavané ptivodnim vyrobcem. Nekompatibilni stélky by mohly ovlivnit ochranné vlastnosti obuvi. Ohledné vymény se poradte s dodavatelem.

ZIVOTNOST - Zivotnost obuvi zavis{ na tom, jak a kde se nosf ajak dob¥e o ni peujete. Proto je velmi ddlleZité, abyste si pe€livé vybrali vhodnou obuv pro uréeny Gi¢el. Jestlize se zda,
Ze obuv nen{ vhodna k noent, ihned ji vymaiite (vice informaci najdete v Zsti Kontrola obuvi uZivatelem"). Zivotnost obuvi je uréovéna intenzitou a zptisobem pouZivan(.
GORE-TEX - JestliZe jste koupili obuv s nasitym titkem nebo kovovym ornamentem s timto p¥ipojenym znatenim, jedna se o symbol pouZiti podsivky membranou GORE-TEX.
Tato obuv se vyznaCuje tim, Ze mé& pod3ivku tvorenou nékolika vrstvami tkaniny a polopropustnou membranou. Membrana umoZiiuje propoustét vodni vypary a vihkost z obuvi
smérem ven. Na druhou stranu zabrafiuje vnikani tekutin zventi dovnit¥ obuvi. K zajisténi téchto vlastnosti se pouZivaji vysoce kvalitni materialy s neobvykle vysokymi hodnotami
prody3nostia cely vyvoj obuvi s touto membranou, stejné jako samotna vyroba, probthaji pod dohledem laboratori spole¢nosti W.L.GORE. Na vodoté&snost obuvi se poskytuje zaruka
o délce 12 mésfcd.

KONTROLA OBUVI UZIVATELEM - Tyto pokyny a obrazky pomohou uZivateli s kontrolou stavu obuvi uréené hasiztim a délnikiim pracujicim s Fet&zovou pilou.

Bezpetnostni obuv s ochranou proti profezu a hasi¢ska obuv by se méla pravidelné kontrolovat a jestliZe jsou zjistény jakékoli niZe uvedené znamky poskozeni, musi se
vyménit. Nékteré z kritérii se mohou li8it v zavislosti na typu obuvi:

1) Zatinajici zi'etelna a hluboka prasklina sahajici do poloviny tloustky materialu svriku (viz obrazek a).
2)Silné opotiebeni materialu svriku, zejména kdy? je vystaven silnému zatiZen (viz obrazek b).

3) Na povrchu svréku jsou deformace, spaleniny, zbytky roztaveného materialu, bubliny, roztrZené 3vy, vtisky nebo praskliny po styku s fet&zovou pilou
(tyka se obuviurtené k tomuto Gelu) (viz obrazek c).

4)V podedvi jsou praskliny del3{ ne? 10 mm a hlub%i neZ 3 mm (viz obrazek d), odd&leni svr3ku od podedve je del¥ineZ 15 mm a hlubi neZ 5 mm.
5) Vy3ka vzorku v mist& ohybu pode3ve je men3inez 1,5 mm (viz obrazek e).

6) Stélka (pokud se pouziva) nesmi vykazovat znamky deformace.

7) Rukou zkontrolujte vniti¥ek obuvi, zda nedolo k poskozeni podivky nebo zda nema tuZinka ostré hrany (viz obrazek f).

8) Zapinaci mechanismus je v provozuschopném stavu.
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UCEL A KATEGORIZACE OBUVI, VYSVETLENI ZNACENI

Obuv se navrhuje a vyrabl s ohledem na Zinnosti provadéné pii pracovnim nasazeni. UZel pouiti uréuje typ pouZitého materiélu, konstrukci a zptisob udrby. Pfi vybiran{ obuvi je

zapotieb( vénovat pozornost tomu, k jakému ¢elu bude obuv pouZivana.

BEZPECNOSTNI 0BUV vyrabina na¥i spole¢nosti pati{ do kategorie II. Je uréena k ochran proti rizik&im podle normy EN IS0 20345: 2011 - Bezpetnostni obuv a chran{ uZivatele
pred zrané&nimi, k nim# by mohlo dojit p¥i nehodach. Obuv ma ochrannou tuZinku poskytujict ochranu proti naraziim zkougenou s energil nejméné 200 J a ochranu proti tlaku
zkouZenou s tlakovou sflou nejméné 15 kN. Obuv byla prezkouena a shoda vyrobku s vy3e uvedenou normou byla posouzena niZe uvedenym ozndmenym subjektem. Obuv
poskytuje urcity stupefi ochrany, ktery je ur¢en ozna¢enim na Stitku umist&ném na obuvi.

OBUV NA OCHRANU PROTI POREZANI RETEZOVOU PILOU - Tato obuv je standardn& odolna proti priiniku vody a propichu pode3ve ostrymi pfedméty a ma ocelovou ochrannou
tuZinku chranici prsty na nohou. Obuv je vhodna k pouZivani v jakémkoli terénu a za jakychkoli pov&trnostnich podminek. V piipadg, Ze je obuv vystavena naro¢néjsim podmin-
kam, neZ v jakych byla zkousena, zarutuje urtity stupefi ochrany v nedefinovaném rozsahu. Obuv chrani nohy podle normy EN 15017249:2013 - Bezpetnostni obuv odolna proti
porezéni Fet&zovou pilou. Z&dné osobni ochranné prosti¥edky nemohou poskytnout 100% ochranu proti profiznuti ru¢ni fet&zovou pilou. P¥i zkouZeni v laboratornich podmin-
kach se vyZaduje odolnost proti pofezani predn{ ¢asti obuvi (jazyku a oblasti 3picky). Prévé v t&chto mistech je pravd&podobné, Ze dojde k feznym zran&nim. Ale zkuZenosti
ukazaly, Ze je moZné vytvorit vyrobek, ktery poskytuje urcity stupefi ochrany. V tivahu pripadaji nasledujict funk&ni principy, které [ze pouZit k zajisténi ochrany:

- klouzani Fetézu pri kontaktu tak, aby neprofizl material,

- vtaZeni vldken skrz Fetéz do hnactho fet&zového kola, aby se zablokoval pohyb,

-zbrzd t8zu pomoci vlaken s vysokym Feznym odporem, ktera absorbuit kinetickou energii a tim sniZuji rychlost Fetézu.
Casto se vyuZiva vice t&chto principt zaroved. Existuji t¥i trovné ochrany odpovidajici riiznym stupiitim odolnosti proti Fet&zové pile. Doporutuje se zvolit obuv podile rychlosti
Fetézu fetézové pily. Je dileZité, aby se prekryval ochranny material obuvi a kalhot.

ODOLNOST PROTI PRORAZENI - N&které modely pracovni nebo bezpe&nostni obuvi mohou byt vybaveny stélkami
kové obuvi proti proraZeni se mé&fi v laboratofi pomoci zkraceného hebiku o priméru 4,5 mm a sily 1100 N. Vy
Zatakovych okolnostije tfeba zvéZit alternativni preventivni opatieni.

ery chréni chodidla pred proraZenim zespodu. Odolnost ta-
ly nebo hrebiky o men3{m préiméru zvy3uji riziko proraZeni.

Symbol Popis Oznaéeni kategorie

EN 20345 Bezpetnostni obuv SB* S S2 S3
Zakladni poZadavky X X X X
Uzavi'end patni ¢ast X X X

SRAF Neklouzavost na podlaze z
keramickych dlaZdic s NaLS**

s Neklouzavost na ocelové

SRB -
podlaze s glycerinem X X X X
Neklouzavost na podlaze z

— keramickych dlaZdic s NaLS ™

SRC !
anaocelové podlaze
s glycerinem

A Antistatické vlastnosti obuvi 0 X X X

E Absorpce energie v patni ¢asti 0] X X X

WRU Odolnost svriku proti praniku o o X X
vody aabsorpce vody svrskem

p Ochrana proti proraZeni o o 0 X
zespodu

- Podegev se vzorkem 0 0 0 X

HI Izolace celé pode3ve proti Zaru 0 0 0 0]

a Izolqce celé pode3ve o 0 0 0
protichladu

WR Vodovzdornost obuvi 0 0 0 0
Odolnost pode3ve proti

HRO kontaktnimu teplu o 0 o 0

FO Odolnost proti palivim 0] X X X

EN 20345 - obuv je standardné vybavena ochrannou tuZinkou, ktera chrant protinarazt do 200 J a tlaku do 15kN
X=povinné, zékladni poZadavek -~ musi byt splnén pro danou kategorii

0=volitelné, dodatetny poZadavek - na Zadost zakaznika

*= spliiuje zakladni poZadavky diky tuZince odolné proti narazu o energii 200 jould

**=NaL$5 - laurylsiran sodny

*** = jeden ze tf{ poZadavk je povinny

Vigrobce/vyrobeno pro: e
EJENDALSAB

/93 32 Leksand, Svédsko
60 00

Limavagen 28,5
Telefon +46 (0
www.ejendals.com

UROVEN 2(24 m/s)
ENIS017249:2013

Prezkouseni typu:
VIPOa.s. Prohl&sent o shodé (EU) lze nalézt na adrese
gen. Svobodu 1069/4

Partizanske 95801, Slovensko
Ozndmeny subjekt ¢islo 2369 Cislovyrobku lze nalézt na krabici s vyrobkem a uvniti obuvi

www.ejendals.com/conformity




Manual de utilizare pentru incltaminte de protectie JALAS® cu rezistent3 la téiere cu ferdstrau cu lant

Inc3ltdmintea fabricat pentru compania noastr3 este conceput s3 protejeze impotriva pericolelor in conformitate cu urm3torul standard: *

EN IS0 20345:2011 Inc3ltdminte de protectie

EN15017249:2013 Incilt3minte de protectie curezistent3 la tiierea cu ferdstriu cu lant

*(standardul exact si proprietdtile sunt indicate pe fiecare incdltdminte, etichetarea incéltdmintei este explicatd in textul urmdtor al acestui pliant al produsului)

VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI INAINTE DE A UTILIZA ACEST PRODUS

Aceastd Incaltaminte este conceputd pentru a reduce la minim riscul vatamérii din cauza pericolelor specifice identificate pe eticheta unui anumit produs (vedeti codurile de etiche-
tare mai jos). Cu toate acestea, retinetiintotdeauna cd niciun articol EIP nu poate oferi protectie completd singrijire atunci cand se desfdsoard activitdti cu risc.

SCOP SI RESTRICTII DE UTILIZARE Aceste produse au fost testate in conformitate cu standardul indicat pe incéltaminte pentru tipurile definite de protectie pe produs utili-
zandu-se simbolurile de marcare indicate (detaliile sunt oferite mai jos). Cu toate acestea, asigurati-vd Intotdeauna c incaltdmintea este potrivitd pentru utilizarea finald dorits.
TESTAREA SI MARIMEA Atunci cand punetisau scoatetiinciltdmintea, slébititntotdeauna complet sistemele de fixare. Purtatiincilt3minte de mérime corespunzstoare. Produsele
care sunt prea largi sau prea stramte vor limitamobilitatea si nu vor oferiun nivel optim de protectie. Marimea acestor produse este marcat3 pe ele. In cazul unei comenzi electronice,
numérul marimii poate fi schimbat numai daca incaltdmintea nu a fost purtatd, caintr-un magazin obisnuit

CONFORMITATEA In unele cazuri, poate fi necesar s& se utilizeze aceast3 incdlt3minte cu alte echipamente de protectie, cum ar fi pantaloni de protectie sau ghetre, pentru a se
optimiza protectia. In acest caz, Tnainte de a desfésura o activitate cu risc, consultati furnizorul pentru a vé asigura c3 toate produsele dvs. de protectie sunt compatibile si adecvate
pentru utilizarea doritd. DEPOZITARE $I TRANSPORT Cand nu este utilizatd, depozitatiincaltdminteaintr-o zond bine ventilatd, cu 0 abatere minima de temperaturg, departe de sur-
se de cdldurd. Nu depozitati niciodatd incaltamintea sub obiecte grele saun contact cu obiecte ascutite. A se feri de lumina directd a soarelui. Dacd Incél{amintea este uda, ldsati-o
sd se usuce incet, in mod natural, departe de caldurd directd, inainte de depozitare. Utilizati un capac de protectie adecvat pentru transportul incéltamintei, de ex. ambalajul original.
CORECTII Dac& incaltamintea este deterioratd, aceasta NU va oferi un nivel optim de protectie si trebuie inlocuitd cat mai curénd posibil. Nu purtati niciodatd cu bund stiintd incal-
t3minte deterioratd in timp ce efectuati activitti periculoase. Inciltmintea poate fi echipat3 cu elemente interschimbabile, cum ar fi un fermoar. Utilizati numai componente de
schimb originale. Dacd avetiindoieli cu privire la nivelul deteriordrii incaltamintei sau componentelor dvs., consultati furnizorul inainte de a le utiliza.

CURATARE SI TRATAMENT Curtati inc3lt3minteain mod regulat cu produse de curétare de calitate superioar, in functie de materialele enumerate pe pictograma care este inclusd
cu pantofii in momentul achizitiei. Aceste dispozitive trebuie s& fie marcate ca adecvate in acest scop. Urmati procedura de tratament indicatd pe ambalajul produsului de tratament.
Tngeneral, se aplic3 principiile de baz3 ale tratamentului: 1) Scoateti brantul din inc3ltdminte siuscati-l separat. Uscatiincilt3mintea la o temperatur de max. 30 °C, faré contact direct
cu un radiator. 2) Asigurati-v3 c nu existd murdarie in incltdminte. Aceasta ar putea s3 deterioreze c3ptuseala sau s3 rdneasca piciorul in caz de reutilizare. 3) Curdtati murdaria
grosierd din partea superioard cu o perie sau o carpd delicatd. 4) Dupd uscare, utilizati produsele pentru tratament. Aplicarea produselor de ingrijire poate provoca o schimbare a
nuantei materialului natural. Dar acest lucru nu rezultd intr-o schimbare a proprietétii functionale. Produse de tratament recomandate: IMPREG - agent de impregnare pentru piele si
materialele textile, ajutd la asigurarea proprietétilor hidrofobe ale tuturor tipurilor de materiale superioare. Este potrivit pentruincaltdminte cumembrand GORE-TEX. SILEM-unpro-
dus pentru tratarea cauciucului de pe incaltdminte. Cand tratadm incaltdmintea cu mai multe produse, respectdm principiul consistenta mai micd are prioritate. Consistenta mai mare
este utilizat3 la sfarsit. Pentru incélt3mintea cu membrang (de ex. GORE-TEX) este necesar s3 se utilizeze produse potrivite pentru incdltmintea cu membrang. Inc3ltdmintea este
tratatdin fabricd sinu trebuie trataté tnainte de prima utilizare, cu exceptia cazuluiin care existd alte informatii privind incaltdmintea. NU utilizati niciodatd agenti de curatare corozivi.
BRANTUL DETASABIL - Inc3lt3mintea este livrats cu un brant inlocuibil care se afla in tncalt3minte Tn timpul test3rii. Brantul trebuie s3 rdmand In pozitie atunci cand se utilizeaz
ncaltamintea. Acesta poate fiinlocuit numai cu un brant comparabil, furnizat de produc&torul original. Branturile incompatibile pot afecta proprietétile de protectie ale incaltdmin-
tei. Consultati furnizorul pentrunlocuire.

DURATA DE VIATA - Durata de viat3 a inc3lt3mintei depinde de modul in care siunde este purtat¥ si de cat de bine este Ingrijit. Prin urmare, este foarte important s§ alegeti cu aten-
tietnciltamintea pentru scopul dorit. Inlocuiti imediat inc3lt&mintea dacd nu pare s& fie potrivitd pentru purtare (g3siti mai multe informatiiin sectiunea verificareatnciltamintei de
catre utilizator”). Durata de viatd aincalt3mintei este determinat3 de intensitatea utiliz3rii si de metoda de utilizare.

GORE-TEX - Dacé ati cumpdrat incaltdminte care are o etichetd cusutd sau un ornament metalic cu acest marcaj atasat, acesta este un simbol al utilizarii unei captuseli cu o mem-
bran3 GORE-TEX. Incilt3mintea este caracterizat3 prin faptul c3 are o ciptuseals care este compus3 din mai multe straturi de tesiturd si o membran¥ semipermeabild. Membrana
permite eliberarea vaporilor de apa si a umiditatii din interiorul incaltdmintei spre exterior. Pe de altd parte, aceasta impiedicd patrunderea lichidelor in interiorul incéltamintei din
exterior. Pentru a asigura aceste proprietati, se utilizeazd materiale de calitate superioar, cu valori neobisnuit de ridicate ale respirabilitatii, iar intreaga dezvoltare aincaltdmintei
cu aceastd membrand, precum si productia au loc sub supravegherea laboratoarelor companiei W.L.GORE. Impermeabilitatea incaltamintei este oferitd cu o garantie de 12 luni.

INSPECTIA INCALTAMINTEI DE CATRE UTILIZATOR - aceast3 instructiune si imaginile vor ajuta utilizatorul s3 verifice starea inc3lt&mintei, care este destinats pompierilor
silucrétorilor cu ferdstrau cu lant.

Tnc3ltdmintea de protectie cu protectie impotriva ferdstriului siinclt8mintea destinats pompierilor trebuie inspectat3 la intervale regulate si trebuie fnlocuit3 dac3 se con-
statd oricare dintre semnele de deteriorare de mai jos. Unele criterii pot s& difere in functie de tipul de incaltaminte:

1) Inceputul unei crapari pronuntate si adanci care se extinde lajum3tate din grosimea materialului superior (vedeti imaginea a).

2) Uzura pronuntatd a materialului superior, mai ales atunci cand este expus3 la greutate mare (vedeti imagineab).

3) Partea superioard are suprafete cu deformari, arsuri, reziduuri topite, bule, cus3turi rupte, blocaje sau crpaturi dupd contactul cu ferdstraul cu lant
(cutncdltaminte conceputd in acest sens) (vedetiimaginea c).

4) Talpa are fisuri mai lungi de 10 mm si mai adanci decat 3 mm (vedetiimaginea d), detasarea partii superioare de talpd este mai mare de 15 mmn lungime
si5mmfnadancime.

5)Ingltimea c3lc&turiitn zona de indoire a t4lpii este mai micd de 1,5 mm (vedeti imaginea e).

6) Brantul (dac3 este utilizat) nu trebuie s& prezinte deformare.

7) Verificatiinteriorul incéltmintei cu mana pentru a verifica deteriorarea céptuselii sau dacd exist muchii ascutite ale protectiei picioruluitn ncaltdminte

(vedetiimaginea f).
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8) Mecanismul de Inchidere este in stare de functionare.




SCOPUL Sl CLASIFICAREA INCALTAMINTEI, EXPLICATII PRIVIND ETICHETAREA

Inc3ltamintea este proiectat3 si confectionats I functie de activit3tile desfasurate tntr-o implementare profesionald. Scopul determind tipul de material utilizat, constructia si

metoda deintretinere. Atunci cand alegetiincdltamintea, este necesar sd acordati atentie scopului pentru care va fiutilizata.

INCALTAMINTEA DE PROTECTIE confectionats pentru compania noastr3 este incélt3minte de protectie categoria Il, destinat3 protejarii impotriva pericolelor in conformitate cu
ENISO 20345: 2011 incilt3minte de protectie, protejeaz3 utilizatorul impotriva vatamarilor care pot aparea in accidente; incaltdmintea are o protectie proiectats a degetelor
de la picioare pentru a oferi protectie laimpact atunci cand este testaté la o energie de cel putin 200 J siimpotriva presiunii atunci cand este testatd la o presiune de cel putin
15kN. Inc3lt8mintea a fost testat3 si conformitatea produsului a fost evaluat3 de organismul notificat mentionat mai jos, in conformitate cu standardul de mai sus. Inc3lt3min-
tea oferd un grad de protectie, care este definit de o etichetd plasatd pe incaltaminte sub formd de etichete.

INCALTAMINTE CU PROTECTIE LA TAIEREA CU FERASTRAU CU LANT- incilt&mintea este standard rezistentd la p3trunderea apei, impotriva penetrdrii prin talp& a obiectelor
ascutite, varful incaltdmintei este protejat de un bombeu de sigurantd din otel. Inc&lt&mintea este potrivitd pentru utilizarea pe orice teren siin orice conditii meteorologice.
Tn cazulin careIncalt&mintea este expus3 unor conditii mai solicitante decét celen care a fost testats, aceasta garanteazs un anumit grad de protectie intr-o m3surd nedefini-
3. Inc&lt3mintea protejeaz3 piciorul in conformitate cu EN 1S017249:2013 Inc&lt3minte de protectie cu rezistent la téierea cu ferdstriu cu lant. Niciun echipament individual
de protectie nu poate oferi protectie 100% impotriva taierii cu un ferdstrau cu lant manual. Atunci cdnd este testatdin conditii de laborator, este necesara rezistenta la tdierea
partilor frontale ale ncdlt3mintei (zona limbii si a varfului) si aceste locuri sunt susceptibile de rani prin téiere. Dar experlenta aargtat cd este posibil s& se fac un dispozitiv
care sd asigure un anumit grad de protectie. Principiile functionale posibile care pot fiutilizate pentru a se asigura protectia sunt:

- alunecarea lantuluiin contact astfel incat s& nu taie materialul,

-tragerea fibrelor prin lant in roata de antrenare pentru a bloca miscarea,
- frénarea lantului utilizand fibre cu rezistentd ridicatd la téiere, care absorb energia cineticd si, astfel, reduc viteza lantului.
Deseori se utilizeazd mai mult de unul dintre aceste principii. Exista trei niveluri de protectie, care corespund diferitelor grade de rezistentd la ferdstraul cu lant. Este reco-
mandat s3 alegetiincaltdminteain functie de viteza lantului de ferdstrau cu lant. Este important ca materialul de protectie al incaltamintei si pantalonilor s& se suprapund.
REZISTENTA LA PERFORARE - Unele modele deincaltaminte de protectie pot fiechipate cu un brant care protejeaza partea inferioard a picioruluiimpotriva perforarii de dedesubt.
Rezistentalaperforare aacestor modele dencaltdminte a fost masuratdnlaborator utilizandu-se un cuitrunchiat cuun diametrude 4,5mm, cuo fortd de 1100N. Fortamai mare
1n cuie cu un diametru mai mic creste riscul de perforare. In astfel de circumstante, trebuie avute in vedere masuri preventive alternative.

Simbol Descriere Denumirea categoriei

EN 20345 Inc8lt3minte de protectie SB* S1 S2 S3
Cerinte de bazd X X X X
Zonainchisé a calcaiului X X X
rezistenta la alunecare pe

SRA** podea cu pldci ceramice
cuNaLs*

SRBH rezistentd la alunecare pe
podea din otel cu glicering X X X X

rezistentd la alunecare pe
SRC** podea din placi ceramice
cuNalLS* sipe podea din
otel cuglicerol

proprietatiantistatice ale
A Incéltdmintei 0 X X X
E absorbtia energiein zona o X X X
célcaiului

rezistenta superioard a
WRU Incaltamintei la patrunderea o 0

L A X X
apeisiprotectie superioard
laabsorbtia apei
Protectie impotriva perforarii
P de dedesubt 0 0 0 X
- Talpd cumodel 0 0] 0 X
HI izolatia talpilor complexe o o 0 0
Impotriva caldurii
a izolatia t3lpilor complexe o o 0 0
Impotriva frigului
WR rezistenta la apd aincaltamintei 0 0 0 0]
HRO rezistenta talpii impotriva 0 o 0 o
céldurii de contact
FO rezistenta la combustibili 0 X X X

EN 20345 -incél{dmintea standard contine un bombeu de siguranta care protejeaza impotriva impactului de pana la 200 J siunei presiuni de pana la15 kN
X=cerint& obligatorie, de baza - trebuie indeplinitd pentru categoria data

0 = cerint& optionald, suplimentaré - in functie de cererea clientului

*=Indeplineste cerintele de baza cu un bombeu rezistent la unimpact de 200 J

**=NaL$5 - lauril sulfat de sodiu

***=unadintre cele trei cerinte este obligatorie

Producitor/Produs pentru: * @
EJENDALS AB

Limavégen 9332 Leksand, Suedia

www.ejern \dd“ com
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Elektrikli testereyle kesilmeye direngli JALAS® giivenlik ayakkablart igin kullanim kilavuzu

Firmamiz igin tiretilen ayakkabilar agagidaki standart uyarinca tehlikelere karst koruma saglamak izere tasarlanmistir: *

TR EN IS0 20345:201 Giivenlik ayakkabilart

EN S0 17249:2013 Elektrikli testere ile kesilmeye direngli giivenlik ayakkabulart

*(tam standart ve 6zellikler her bir ayakkabt iizerinde verilmistir; ayakkabilarin etiketleri, bu paket brosiriinde yer alan asagidaki metninde agiklanmistir)

BU URUNU KULLANMADAN ONCE LUTFEN BU TALIMATLARI DIKKATLE OKUYUN

Bu ayakkabilar, belirli bir iriin izerindeki etikette belirtilen belirli tehlikelerden kaynaklanan yaralanma riskini en aza indirecek sekilde tasarlanmistur (asagidaki etiketleme kodlarina
bakin). Ancak riskli faaliyetler gerceklestirirken higbir KKE 6gesinin tam koruma ve bakim saglayamayacagint asla unutmayin.

KULLANIM AMACI VE KISITLAMALARI Bu iiriinler, belirtilen isaret sembolleri kullanilarak iiriin tizerinde tanimlanan koruma tiirleri iin ayakkabilarda belirtilen standarda gore test
edilmigtir (ayrintilar agagida verilmistir). Ancak ayakkabilarin her zaman kullanim amaciniza uygun oldugundan emin olun.

TESTVE NUMARA Ayakkabulari giyerken ve gikarirken, baglama sistemlerini her zaman tamamen gevsetin. Uygun numara ayakkabilar giyin. Cok gevsek veya ok siki tirtinler hareketi
kisttlar ve optimum seviyede koruma saglamaz. Bu iirtinlerin numarast iizerlerinde isaretlenmistir. Elektronik siparis durumunda, ayak numarast sadece normal bir magazada oldugu
gibi ayakkab giyilmemigse degistirilebilir.

UYUMLULUK Bazi durumlarda, korumayt optimize etmek icin bu ayakkabilarin koruyucu pantolon veya tozluk gibi diger koruyucu ekipmanlarla birlikte kullanimasi gerekebilir. Bu
durumda, riskli bir faaliyet gergeklestirmeden 6nce, tiim koruyucu tiriinlerinizin uyumlu ve kullanim amactna uygun oldugundan emin olmak igin tedarikginize danigin. SAKLAMA VE
TASIMA Kullanilmadigi zaman, ayakkabilart iyi havalandirilan ve ist kaynaklarindan uzak, minimum sicaklik sapmasina sahip bir yerde saklayin. Ayakkabilariasla agir nesnelerin altinda
veya keskin nesnelerle temas halinde saklamayn, dogrudan giines 1sigindan koruyun. Ayakkabilar 1slaksa, saklamadan 6nce dogrudan isidan uzakta, dogal olarak yavagga kurumasint
bekleyin. Ayakkabilari tagimak igin uygun bir koruyucu kilif kullanin; 6r. orijinal ambalajlart.

DUZELTMELER Ayakkabilar hasar gériirse, optimum diizeyde koruma SAGLAYAMAZLAR, bu nedenle en kisa siirede degistirilmeleri gerekir. Tehlikeli faaliyetler gerceklestirirken
asla bilingli olarak hasarli ayakkabilar giymeyin. Ayakkabi, fermuar gibi degistirilebilir unsurlarla donatilabilir. Yalnizca orijinal yedek pargalar kullanin. Ayakkabi veya parcalarinizdaki
hasarin diizeyi konusunda siipheniz varsa, bunlart kullanmadan 6nce tedarikginize danigin.

TEMIZLIK VE BAKIM Ayakkabilariniz, satin alirken birlikte verilen piktogramda listelenen malzemelere bagvurarak yiiksek kaliteli temizlik iirtinleriyle dizenli olarak temizleyin.
Bu cihazlar bu amaca uygun olarak isaretli olmalidir. Bakim trtiniiniin ambalajinda belirtilen bakim prosediiriini izleyin. Genel olarak, temel bakim ilkeleri gegerlidir: 1) Ayakkabilarin
i¢ tabanlarint gikarin ve ayrt olarak kurutun. Ayakkabilart radyatérle dogrudan temas olmadan maks. 30°C'de kurutun. 2) Ayakkabilarda kir olmadigindan emin olun. Bunlar, yeniden
kullanildiginda astara zarar verebilir veya ayag| yaralayabilir. 3) Yumusak bir firca veya bezle iist kisimdaki kaba kirleri temizleyin. 4) Kuruduktan sonra bakimicin uygulanacak iiriinleri
kullanin. Bakim riinlerinin uygulanmast, dogal malzemenin tonunda degisiklige neden olabilir. Bu, iglevsel 8zellikte bir degisiklikle sonuglanmaz. Onerilen bakim iiriinleri: IMPREG -
deri ve kumaslar igin emilir madde; her tirden tist malzemede hidrofobik 6zelliklerin saglanmasina yardimct olur. GORE-TEX membranli ayakkabular igin uygundur. SILEM - ayakkabt
cevresindeki kauguklarin bakimt igin bir Giriin. Ayakkabilara birkag driinle bakim yaparken, ilk 6nce diisiik yogunluga sahip tiriin kullanilir. En son olarak da en yogun olan kullantlir.
Membranli ayakkabilarda (6rn. GORE-TEX) membranli ayakkabilara uygun iiriinlerin kullanilmast gereklidir. Ayakkabi fabrikada islemden gegirilir ve ayakkabt hakkinda aksi yénde
bilgiler olmadig; siirece ilk kullammdan 6nce bakim gérmesi gerekmez. ASLA asindirict maddeler veya asindiric temizlik maddeleri kullanmayn.

GIKARILABILIR IG TABAN - Ayakkaby, test sirasinda ayakkabinin iginde bulunan degistirilebilir bir ig taban ile birlikte verilir. Ayakkabilar kullanirken ic taban yerinde kalmalidir. Yal-
nizca orijinal Giretici tarafindan saglanan benzer bir ig taban ile degistirilebilir. Uyumsuz ig tabanlar ayakkabilarin koruyucu 6zelliklerini etkileyebilir. Degisim igin tedarikgiye danigin.
KULLANIM OMRU - Bir ayakkabunin 6mr, nasil ve nerede giyildigine ve ne kadar iyi bakildigina baglidir. Bu nedenle, amaciniza uygun ayakkabilart dikkatlice segmeniz cok Gnemlidir.
Giyilmeye uygun gdriinmilyorsa ayakkabtyt hemen degistirin (daha fazla bilgi icin "ayakkabinin kullanict tarafindan kontrold” bglimiine bakin). Ayakkabinin émri, kullanim yogunlugu
ve kullanim yontemine gore degisir.

GORE-TEX - Uzerinde bu isareti tagtyan bir etiket dikilmis veya metal parcaya sahip olan ayakkabilar satin aldiysaniz; bu, GORE-TEX membranli astar kullanildigint belirtir. Ayakka-
binin 6zelligi, birkag kumas katmanindan ve yart gegirgen bir membrandan olusan bir astara sahip olmasidir. Membran, ayakkabinin iginden digartya su buhart ve nemin salinmasint
saglar. Ote yandan, sivilarin disaridan ayakkabnin icine girmesini engeller. Bu ézellikleri saglamak igin, alisimadik derecede yiiksek nefes alabilirlik degerlerine sahip yiiksek kaliteli
malzemeler kullanilir ve bu membrana sahip ayakkabilarin tiim gelistirme ve tretim stireci W.L.GORE sirketinin laboratuvarlarinin gézetimi altindadir. Ayakkabilarin su gecirmezIigi
12 ay garantilidir.

KULLANICI TARAFINDAN AYAKKABI INCELEMES - bu talimat ve resimler, kullanicinin itfaiyeciler ve elektrikli testere ile calisanlar igin tasarlanan ayakkabilarin durumunu kontrol
etmesine yardimci olacaktir.

Testere korumali giivenlik ayakkabilart ve itfaiyeci ayakkabilart diizenli araliklarla kontrol edilmeli ve asagidaki hasar belirtilerinden herhangi biri bulunursa degistirilmelidir.
Bazi kriterler ayakkabu tiiriine gére degisiklik gosterebilir:

1) Saya malzemesi kalinliginin yarisina kadar uzanan belirgin ve derin bir catlagin baglangic (bkz. resim a).
2) Ozellikle asiri agirliga maruz kaldiginda saya malzemesinde asirt aginma (bkz. resim b).

3) Sayada, elektriklitestereyle temas sonrast (bunun igin tasarlanmis ayakkabilarda) deformasyonlar, yaniklar, erimis kalintilar, kabarciklar, yirtik dikisler, sikismalar veya
catlaklar olan yiizeyler var (bkz. resim c).

4) Tabanda 10 mm'den uzun ve 3mm'den daha derin gatlaklar var (bkz. resim d), sayanin tabandan ayrilma miktart 15 mm'den uzun ve 5 mm derinliginde.

5) Tabanin biikiilme alanindaki dis yiiksekligi 1,5 mm'den az. (bkz. resim e)

6) i tabanda (kullaniltyorsa) deformasyon belirtileri olmamalidir.

7) Astarin hasar goriip gérmedigini veya ayakkabida parmak korumasinin keskin kenarlart olup olmadigini kontrol etmek iin ayakkabinin icini elle kontrol edin (bkz. resim f).

8) Kapatma mekanizmast galisir durumda.
U
-
b c

=3
=15




AYAKKABININ AMACI VE KATEGORIZASYONU, ETIKET UZERINDEKI ACIKLAMALAR

Ayakkab, mesleki islerde gerceklestirilen faaliyetlere gore tasarlanmig ve tiretilmistir. Kullanilan malzemenin tiiriinti, yapisint ve bakim yontemini amaca uygunluk belirler. Ayakkabt

secerken ayakkabinin hangi amagla kullanilacagna dikkat etmek gerekir.

GUVENLIK AYAKKABILARI Firmamz icin iiretilen ayakkabilarin kategorisi I'dir. EN 150 20345:2011 uyarinca tehlikelere kargt koruma saglamak igin tasarlanmigtur. Giivenlik ayakka-
bilary, kullanictyt kazalarda olusabilecek yaralanmalardan korur; ayakkab, en az 200 J enerjide test edildiginde darbe korumasi ve en az 15 kN basingta test edildiginde basinca
karst koruma saglamak iizere tasarlanmig bir burun korumasina sahiptir. Ayakkaby, asagida belirtilen onaylanmis kurulus tarafindan test edilmis ve tiriiniin yukarida belirtilen
standarda gore uygunlugu degerlendirilmistir. Ayakkab, ayakkabt iizerine yerlestirilen bir etiketle tanimlanan bir koruma derecesi saglar.

ELEKTRIKLI TESTEREYLE KESILMEYE KARSI KORUMALI AYAKKABILAR- ayakkabilar standart olarak su gecirmeye ve tabandan keskin nesnelerin girmesine karst direnclidir ve
ayakkabinin burnu gelik bir giivenlik burun korumas ile korunmaktadir. Ayakkabt her tiirlii arazide ve her tiirlii hava kosulunda kullanima uygundur. Ayakkabnin test edildigin-
den daha zorlu kosullara maruz kalmast durumunda, belirsiz bir 6lgiiye kadar belirli bir koruma derecesi garanti edilir. Ayakkab, ayagt “EN 150 17249:2013 Elektrikli testere ile
kesilmeye direncli giivenlik ayakkabilar” standard: uyarinca korur. Higbir kisisel koruyucu ekipman, elde tutulan bir elektrikli testere tarafindan kesilmeye karst %100 koruma
saglayamaz. Laboratuvar kogullarinda test edildiginde, ayakkabinin &n kisimlarinin (dil ve burun bélgesi) kesilmeye karst direngli olmast zorunludur ve bu belirtilen yerlerde
kesme nedeniyle yaralanmalar olasidir. Ancak deneyimler, belirli bir derecede koruma saglayan bir cihaz yapmanin miimkiin oldugunu gstermistir. Korumayt saglamak igin
kullanilabilecek olast islevsel ilkeler sunlardir:

-temas durumunda zincirin malzemeyi kesmemesi igin kaymasi,

- hareketi engellemek icin liflerin zincirden tahrik dislisine gekilmesi,

- kinetik enerjiyi emen ve béylece zincirin hizini azaltan yiiksek kesilme direncine sahip lifler kullanilarak zincirin frenlenmesi.
Genellikle bu ilkelerden birden fazlasi kullanilir. Elektrikli testereye karsi farkli direng derecelerine karsilik gelen ii¢ koruma seviyesi vardir. Elektrikli testere zincirinin hizina
uygun bir ayakkabi segilmesi tavsiye edilir. Ayakkabi ve pantolonlarin Gizerindeki koruyucu malzemenin ayni olmast Gnemlidir.

DELINMEYE DAYANIKLI - Baz! is veya giivenlik ayakkabilari, ayagin altint asagidan gerceklesebilecek delinmelere karst koruyan bir i¢ taban ile donatilabilir. Bu tir ayakkabilarin
delinme direnci, 1100 N'lik bir kuvvetle 4,5 mm capinda kesik bir civi kullanilarak laboratuvarda élgtilmiistiir. Daha kiigiik capli givilerde daha fazla kuvvet, delinme riskini artirr.
Bu gibi durumlarda, alternatif dnleyici tedbirler diistiniilmelidir.

Sembol Aciklama Kategori Ad
EN20345 Giivenlik ayakkabilart SB* Si S2 S3
Temel gereksinimler X X X X
Kapali topuk balgesi X X X
SRAF NaLS igeren seramik
ddsemelerde kayma direnci **
SRBF gliserinli celik zemin tizerinde
kayma direnci X X X X

NaLS **iceren seramik
SRC** ddsemede ve gliserinli celik
zeminde kayma direnci

A ayakkabilarin antistatik o X X X
Gzellikleri
E topuk tabaninda enerji emilimi 0] X X X

ayakkabi sayasinin su niifuzuna
WRU karst direnci ve ayakkabt 0] 0] X X
sayastnin su emilimi

P Alttan delinmeye karst koruma 0 0] 0 X

- Desenlitaban o] o} o] X

HI taban kompleksinin istya o 0 0 0
kargtyalitimt

a It(aban kompleksinin soguga o 0 0 0
arstyalitimu

WR ayakkabinin suya dayaniklilig 0 0 0 0

HRO tabanm ley{a temasa o 0 0 0
karstdirenci

FO yakitlara karsi direng 0] X X X

EN 20345 - ayakkabi standart olarak 200 J'ye kadar darbelere ve 15kN'ye kadar basinca karst koruma saglayan bir koruyucu burun igerir
X=zorunlu, temel gereksinim - s6z konusu kategori iin karsilanmalidir

0 =istege bagli, ek gereksinim - misterinin istegine gore

*=200 Joule darbeye dayaniklt burun kismtile temel gereksinimleri kargilar

**=NaL$ - sodyum lauril siilfat

% = {ig gereklilikten biri zorunludur
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JALAS®-e saeketiligetele pid kaitsej ite k juhend

Meie ettevdttele toodetud jalatsid on ette nahtud kaitseks ohtude eest kooskdlas jargmiste standarditega: *
ET EN IS0 20345:2011 Turvajalandud

EN S0 17249:2013 Saeketiligetele vastupidavad kaitsejalatsid

*(tdpne standard ja omadused on antud igal jalatsil; sellel pakendi infolehel selgitatakse jalatsite mérgistust)

LUGEGE ENNE ANTUD TOOTE KASUTAMIST HOOLIKALT SEDA JUHENDIT

Need jalatsid on ette ndhtud konkreetse toote mérgistusel ndidatud konkreetsetest ohtudest tulenevate vigastuste ohu minimeerimiseks (vt mérgistuskoode allpool). Siiski tuleb
alati meeles pidada, et iikski isikukaitsevahend ei paku riskiga seotud toimingute tegemisel téielikku kaitset ja hoolitsust.

EESMARK JA KASUTAMISE PIIRANGUD Tooteid on testitud jalatsil ndidatud standardi kohaselt toote kaitsetiitibile vastavalt, kasutades naidatud margistussiimboleid (iiksikasjad
onesitatud allpool). Siiski tuleb alati veenduda, et jalatsid sobivad ettenahtud I8ppkasutuseks.

PROOVIMINE JA SUURUS Jalatsite jalgapanemisel ja jalast votmisel tuleb kinnitussiisteemid taielikult lahti teha. Kanda tuleb sobiva suurusega jalatseid. Liiga [Gdvalt vGi pingul
olevad tooted piiravad liikumist ja ei paku optimaalset kaitset. Toodete suurus on mérgitud toodetel. Elektroonilise tellimuse puhul saab suurusnumbrit vahetada vaid siis, kui jala-
ndusid ei ole kantud, nagu tavalises poes.

VASTAVUSMGnel juhul vGib kaitse optimeerimiseks olla vajalik kasutada neid jalatseid koos teiste kaitsevahenditega, nagu kaitsepiiksid vGi kedrid. Sellisel juhul konsulteerige enne
ohtliku tegevuse sooritamist tarnijaga, et kontrollida, kas kdik teie kaitsetooted on kokkusobivad ja vastavad ettenahtud kasutusele. HOIUSTAMINE JA TRANSPORT Kui jalatseid
eikasutata, tuleb neid hoiustada hasti ventileeritud, minimaalsete temperatuurikdikumistega alal, eemal soojusallikatest. Jalatseid ei tohi kunagi hoiustada raskete esemete all vGi
kokkupuutes teravate esemetega. Kaitsta otsese péikesevalguse eest. Kui jalatsid on mérjad, laske neil enne hoiustamist aeglaselt loomulikul teel kuivada, eemal otsesest kuumu-
sest. Kasutage jalandude kaasaskandmiseks sobivat kaitsekatet, nt originaalpakendit.

PARANDAMINE Kui jalatsid on kahjustunud El paku nad enam optimaalset kaitsetaset ja seega tuleb need esimesel véimalusel vélja vahetada. Kunagi ei tohi ohtlike tegevuste
tegemisel teadlikult kanda kahjustunud jalatseid. Jalatsitel vGivad olla vahetatavad elemendid, nditeks tomblukud. Kasutage ainult originaalvaruosi. Jalatsite vGi selle osade kahjus-
tustaseme kahtluse korral konsulteerige enne nende kasutamist tarnijaga.

PUHASTAMINE JA TOOTLEMINE Jalatseid tuleb puhastada regulaarselt kvaliteetsete puhastusvahenditega, olenevalt materjalidest, mis on loetletud jalatsite ostmisel
kaasasoleval piktogrammil. Seadmed peavad olema margistatud selleks otstarbeks sobivaks. Jargige téotlustoote pakendil mérgitud téotlustoimingut. Téotlemisele keh-
tivad jargmised dldpahimatted. 1) Sisetald tuleb jalatsitest eemaldada ja eraldi kuivatada. Kuivatage jalatseid max temperatuuril 30 °C, ilma otsese kokkupuuteta radiaatoriga.
2) Veenduge, et jalatsitel poleks mustust. Need vaivad korduskasutamisel kahjustada voodrist v3i vigastada jalga. 3) Puhastage suurem mustus pealsetelt pehme harja v3i lapiga.
4) Parast kuivatamist kasutage t86tlusvahendeid. Hooldustoodete pealekandmine vib pShjustada loodusliku materjali tooni muutumist. See ei m@juta funktsionaalseid omadusi.
Soovitatud to6tlustooted: IMPREG - naha ja tekstiilide immutusvahend, mis aitab tagada igat tiilipi pealismaterjalide hiidrofoobsed omadused. Sobib GORE-TEX membraaniga
jalatsitele. SILEM - toode jalatseid iimbritseva kuni to6tlemiseks. Jalatsite tétlemisel mitme tootega lahtume pShimdttest, madalam konsistents esimesena. Paksem konsistents
viimasena. Membraaniga jalandude (nt GORE-TEX) puhul on vaja kasutada membraaniga jalandudele sobivaid tooteid. Jalatsid on tehases té8deldud ja neid ei ole vaja enne esma-
kordset kasutamist to6delda, valja arvatud juhul, kuijalatsitel on muud teavet. MITTE KUNAGI ei tohi kasutada soévitavaid puhastusvahendeid.

EEMALDATAV SISETALD - jalats on varustatud vahetatava sisetallaga, mis oli proovimise ajal jalangus. Jalatsite kasutamisel peab sisetald oma kohal piisima. Seda saab vahetada
ainult originaaltootja tarnitud vrreldava sisetallaga. Kokkusobimatud sisetallad véivad mdjutada jalatsite kaitseomadusi. Vahetamise kohta kiisi ndu tarnijaga.

ELUIGA - jalandu eluiga oleneb sellest, kuidas ja kus seda kasutatakse ja kui hasti seda hooldatakse. Seet&ttu on véga oluline valida jalandud nende otstarbele vastavalt. Vahetage
jalats kohe vélja, kui tundub, et see ei sobi kandmiseks (lisateavet leiate jaotisest Jalatsi kontrollimine kasutaja poolt”). Jalatsite eluea maarab kasutamise intensiivsus ja kasutusviis.
GORE-TEX - kuiolete ostnud jalangud, millele on mmeldud silt vdi kinnitatud selle margistusega metallornament, on see GORE-TEX membraaniga voodri kasutamise siimbol. Jalat-
seid iseloomustab see, et sellel on vooder, mis koosneb mitmest kangakihist ja poollbilaskvast membraanist. Membraan vgimaldab veeauru ja niiskuse vabastamist jalatsi sisemu-
sest véljapoole. Teisest kiiljest takistab see vedelike sisenemist jalatsi sisemusse véljastpoolt. Nende omaduste tagamiseks kasutatakse erakordse hingavusega kvaliteetseid ma-
terjale, ning kogu selle membraaniga jalatsite valjatootamine ja ka tootmine toimub ettevdtte WL.GORE laborite jérelevalve all. Jalatsite veekindlusele antakse 12-kuuline garantii.

JALATSITE KONTROLL KASUTAJA POOLT - see juhend ja pildid aitavad kasutajal kontrollida tuletgrjujatele ja kettsaega to6tajatele meldud jalatsite seisukorda.

Saekaitsega turvajalatseid ja tuletdrjetddeks mdeldud jalatseid tuleb regulaarselt kontrollida ja need tuleb vélja vahetada, kui leitakse mani allpool nimetatud kahjustuse
tunnustest. Maned kriteeriumid vSivad jalatsite tiiiibist olenevalt erineda.

1) llmne ja siigava [5henemise algus, mis ulatub poole pealsematerjali poole paksuseni (vt pilt a).

2) Pealsematerjali tugev kulumine, eriti kui see on kokku puutunud raskusega (vt pilt b).

3) Pealse piinal on peale kokkupuudet kettsaega (selleks mdeldud jalatsitega) deformatsioonid, péletused, sulamisjaagid, mullid, rebenenud mblused, muljumiskohad
Vi praod (vt pilt c).

4) Tallal on pikemad kui 10 mm ja siigavamad kui 3 mm praod (vt pilt d), pealse irdumine tallast on tile 15 mm pikk ja 5 mm siigav.

5) Mustri kdrgus talla paindepiirkonnas on alla1,5 mm. (vaata pilti e).

6) Sisetald (kui kasutatakse) ei tohi olla deformeerunud.

7) Kontrollige jalatsi sisemust kasitsi, et kontrollida, kas vooder ei ole kahjustatud ja ega jalatsi varbakaitsel pole teravaid servi (vt pilti f).

8) Sulgemismehhanism on téskorras.
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JALATSITE EESMARK JA KATEGOORIA, SELGITUSED MARGISTUSE KOHTA

Jalatsid on konstrueeritud ja valmistatud vastavalt tegevustele, mida tehakse professionaalses kasutuses. Eesmargiparasus maarab kasutatava materjali

hooldusviisi. Jalangude valikul tuleb tahelepanu podrata sellele, mis eesmargil jalatseid kasutama hakatakse.

Meie ettevdttele toodetud TURVAJALANOUD kuuluvad kategooriasse Il ja on ette nahtud ohtude eest kaitsmiseks standardi EN 1SO 20345: 2011 Turvajalandud kohaselt. Kaitsevad
kasutajat Gnnetustes tekkida vGivate vigastuste eest; jalatsil on konstrueeritud varbakaitse, mis kaitseb l66gi eest, kui katsetatakse vahemalt 200 J energiaga ja rohu vastu,
kui katsetatakse rahul vahemalt 15 kN. Allpool nimetatud teavitatud asutus on jalatseid testinud ja toote nduetele vastavust hinnanud eespool nimetatud standardile vasta-
valt. Jalatsid pakuvad kaitsetaset, mis on méératletud jalatsitele siltide kujul oleva etiketiga.

SAEKETILOIGETELE VASTUPIDAVAD JALANOUD - jalangud peavad standardselt vastu vee sisseimbumisele, teravate esemete (bi talla tungimisele. Jalangude nina kaitseb tera-
sest turvavarbakate. Jalatsid sobivad kasutamiseks igal maastikul ja kdigis ilmastikutingimustes. Juhul, kui jalatsid puutuvad kokku ndudlikumate tingimustega, milles neid
on testitud, tagab see teatud kaitse maaramata ulatuses. Jalatsid kaitsevad jalga kooskdlas standardiga EN ISO 17249:2013 SaeketilSigetele vastupidavad kaitsejalatsid.
Ukski isikukaitsevahend ei taga 100% kaitset keshoitava kettsaega [8ikamise vastu. Laboritingimustes testimisel on vajalik jalatsite esiosade (keele- ja varbapiirkonna)
[Gikekindlus ning just nendes nimetatud kohtades on [Gikevigastused kdige tGenéoli d. Kogemus on siiski naidanud, et on vgimalik valmistada seadet, mis tagab teatud
kaitsetaseme. Vaimalikud funktsionaalsed pghimatted, mida saab kaitse tagamiseks kasutada, on jargmised.

ikaks,

- likumise blokeerimiseks kiudude tdmbamine [&bi keti veot&hikusse,

bi, konstruktsiooni ja

~kokkupuutuva keti libistamine, et see materjali e

- keti pidurdamine suure |Giketakistusega kiudude abil, mis neelavad kineetilise energia ja véhendavad seelébi keti kiirust.
Sageli kasutatakse mitut pghimétet. Kaitseastmeid on kolm, mis vastavad saeketile vastupidavuse erinevatele astmetele. Jalatsid on soovitatav valida vastavalt kettsaeketi
kiirusele. Oluline on, et jalatsite ja piikste kaitsematerjal kattuks.
LABITORKEKINDLUS - ménedel t66- vai turvajalatsitel véib olla sisetald, mis kaitseb jala alaosa altpoolt tuleva lébitorke eest. Selliste jalatsite lbitorkekindlust maddeti laboris,
kasutades 4,5 mm labimddduga araldigatud otsaga naela jouga 1100 N. Véiksema labimddduga naelte suurem jSud suurendab torkeohtu. Sellisel juhul tuleks kaaluda teiste
ennetavate meetmete kasutamist.

Siimbol Kirjeldus Kategooria tihistus

EN 20345 Turvajalandud SB* S S2 S3
Pghinduded X X X X
Suletud kannapiirkond X X X

libisemiskindlus NaLS-iga
SRA** libestatud keraamiliste
plaatidega porandal™

SRB** libisemiskindlus gliitserooliga
libestatud metallpgrandal X X X X

libisemiskindlus NaLS-iga
libestatud keraamiliste
SRCH* plaatidega pgrandal **
jaglitserooliga libestatud
metallpdrandal

A jalatsite antistaatilised o X X X
omadused
E kannaosa |66gisummutus 0] X X X

jalatsipealse vastupidavus
WRU vee sisseimbuvusele ja 0] 0 X X
jalatsipealse veeimavus

P Kaitse torke eest altpoolt 0] 0] 0 X
= Mustriga tald 0 0 0 X
HI tallaosa kuumusisolatsioon 0 0 0 0
Cl tallaosa killmaisolatsioon 0 0 0 0
WR jalatsite veekindlus o] o} o] o]
HRO talla vastupidavus 0 o 0 o

kontaktkuumusele

FO vastupidavus kiitustele 0 X X X

EN 20345 - jalatsite standardvarustuses on turvanina, mis kaitseb [66gi eest kuni 200J ja surve eest kuni 15 kN
X =kohustuslik, pghindue - antud kategooria puhul peab olema taidetud

0 =valikuline, lisangue - kliendi ndudmisel

*=Vastab pghinduetele, varbakaitsega, mis peab vastu joule 200 dZauli

**=NalL5 - naatriumlauriitilsulfaat

%= {iks kolmest ndudest on kohustuslik

Tootja/tootnud: >
skArg
Limavagen 28 9332 eksand, Sweden
Telefon +46(0) 24736000
www.ejendals.com
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Bruksanvisning for JALAS® vernesko med beskyttelse mot kutt fra kjedesag

Vernesko som produseres for vart selskap, er designet for & beskytte mot farer i henhold til felgende standarder: *

N O NS-EN IS0 20345:2011 Vernesko

NS-EN 150 17249:2013 Sikkerhetssko med beskyttelse mot kutt fra kjedesager

* (den neyaktige standarden og egenskapene er gitt pé hver sko, og merking av skoen er forklart i folgende tekst i dette pakningsvedlegget)

LES DISSE INSTRUKSJONENE N@YE F@R DU TAR | BRUK DETTE PRODUKTET

Disse verneskoene er designet for & minimere risikoen for personskader fra de spesifikke farene som er identifisert av etiketten pa et bestemt produkt (se merkingskoder nedenfor).
Veer imidlertid klar over at det ikke finnes noe personlig verneutstyr som kan gi full beskyttelse nér du utfarer risikorelaterte aktiviteter.

FORMAL 0G BRUKSBEGRENSNINGER Disse produktene er testet i henhold til standarden som star angitt pa verneskoen for de definerte typene av beskyttelse p& produktet ved
hjelp av de angitte merkingssymbolene (se detaljer nedenfor). Forviss deg imidlertid alltid om at verneskoene er egnet for den tiltenkte bruken.

TESTING OG ST@RRELSE Nér du tar skal vernesko av og pa, mé du alltid lesne festesystemene helt. Bruk vernesko i riktig sterrelse. Produkter som enten er for lase eller for
stramme, vil hemme bevegelsene og ikke gi optimal beskyttelse. Produktene er merket med starrelse. Ved elektronisk bestilling kan sterrelsen bare byttes hvis verneskoen ikke er
brukt, som i en vanlig butikk.

REGELVERKSSAMSVAR | noen tilfeller kan det vaere nadvendig & bruke disse skoene med annet verneutstyr, for eksempel vernebukser eller gamasjer, for & f& optimal beskyttelse.
| dette tilfellet ma du, fer du utferer den risikorelaterte aktiviteten, konsultere leveranderen for & forvisse deg om at alle verneproduktene er kompatible med og egnet for bruksom-
rédet. OPPBEVARING OG TRANSPORT Nar verneskoene ikke er i bruk, ber du oppbevare demiet godt ventilert omréde med jevn temperatur og unna varmekilder. Oppbevar aldri sko
under tunge gjenstander eller i kontakt med skarpe gjenstander, og beskytt dem mot direkte sollys. Hvis skoene er vate, ber dula dem terke naturlig sakte borte fra direkte varme, far
oppbevaring. Bruk en egnet beskyttelse nar du skal baere skoene, f.eks. originalemballasjen.

UTBEDRINGER Hvis skoene er skadet, vil de IKKE gi optimal beskyttelse, og de ber da skiftes ut s& snart som mulig. Bruk aldri sko som du vet er skadet, nér du utferer farlige aktivi-
teter. Verneskoene kan veere utstyrt med utskiftbare deler, for eksempel en glidelstrekker. Bruk kun originale reservedeler. Hvis du er usikker p& hvor mye verneskoene eller delene
er skadet, bor du konsultere forhandlere for du bruker dem.

RENGJORING OG BEHANDLING Rengjoer verneskoene regelmessig med rengjeringsprodukter av hay kvalitet, avhengig av materialene som er oppfert i piktogrammet som fol-
ger med skoene ved kjop. Disse enhetene ma vaere merket som egnet til formalet. Folg behandlingsprosedyren som er angitt pa emballasjen til behandlingsproduktet. Generelt
gjelder grunnleggende prinsipper for behandling: 1) Ta ut innersalene fra skoene, og terk dem for seg. Terk skoene ved en temperatur p& maks. 30 °C uten direkte kontakt med
varmekilden. 2) Serg for at det ikke er skitt i skoene. Skitt kan skade foret eller foten nér du tar i bruk skoen igjen. 3) Fjern grov skitt fra overdelen med en berste eller klut.
4) Etter terking bruker du produktene du skal behandle skoene med. Pafering av pleieprodukter kan gi en endring i fargenyansen til det naturlige materialet. Dette endrer imidlertid
ikke de funksjonelle egenskapene. Anbefalte behandlingsprodukter: IMPREG - impregneringsmiddel for lzer og tekstiler, bidrar til & bevare de hydrofobe egenskapene til alle typer
overmaterialer. Egnet for sko med GORE-TEX-membran. SILEM - et produkt til & behandle gummirundt sko. Nar man skal behandle sko med flere produkter, bar man falge prinsippet
om at den tynneste konsistensen paferes farst. Den tykkeste til slutt. N&r det gjelder sko med membran (f.eks. GORE-TEX), m& man bruke produkter som egner seg for sko med
membran. Verneskoene er behandlet pa fabrikken og trenger ikke behandles igjen for forstegangs bruk, med mindre annet fremgar av informasjonen pé verneskoen. Bruk ALDRI
korroderende eller etsende rengjeringsmidler.

UTTAKBAR INNERSALE - verneskoen leveres med en utskiftbar innersale som var i skoen under testing, Innersalen skal ligge pé plass nar du bruker skoene. Den mé kun erstattes
aven tilsvarende innerséle levert av den opprinnelige produsenten. Inkompatible innerséler kan pavirke de beskyttende egenskapene til verneskoene. Radfer deg med leveranderen
angéende utskifting.

LEVETID - levetiden til en vernesko avhenger av hvordan og hvor den er brukt, og hvor godt den er vedlikeholdt. Det er derfor svaert viktig at du velger sko med omhu til det aktuelle
formélet. Bytt verneskoen umiddelbart hvis den ikke ser ut il & vaere egnet for bruk (du finner mer info under «Brukerens kontroll av skoen»). Levetiden til en vernesko bestemmes
av bruksgraden og-maten.

GORE-TEX - hvis du har kjept vernesko med pasydd etikett eller en metallplate med denne merkingen, angir dette at det brukes et for med GORE-TEX-membran. Det som kjen-
netegner denne verneskoen, er at den har et fér som bestér av flere lag med tekstiler og en semipermeabel membran. Membranen slipper ut vanndamp og fukt fra innsiden av
skoen. Samtidig hindrer den at det kommer vaeske inn i skoen fra utsiden. For & oppna disse egenskapene brukes det materialer av hay kvalitet med svaert hey pusteevne, og hele
utviklingen av sko med denne membranen, s& vel som produksjonen, skjer under tilsyn av laboratoriene til selskapet W.L.GORE. Skoene leveres med 12 méneders garanti pa de
vanntette egenskapene.

BRUKERENS KONTROLL AV SKOEN - disse instruksjonene og bildene vil hjelpe brukeren med & kontrollere tilstanden til verneskoen, som er beregnet for brannmenn og kjedes-
agoperatarer.

Vernesko med sagbeskyttelse og brannslokkingssko skal inspiseres med jevne mellomrom og ma skiftes ut hvis noen av de nedennevnte tegnene til skade pavises. Noen av
kriteriene kan variere alt etter type vernesko:

1) Begynnende tydelig og dyp sprekkdannelse som gar ned til halve tykkelsen av materialet i overdelen (se illustrasjon a).
2) Stor slitasje i overmaterialet, spesielt nér den utsettes for stor vekt (se illustrasjon b).

3) Overdelen har omréder med deformasjoner, brannskader, smeltede rester, bobler, avrevne semmer eller hakk etter kontakt med kjedesag (med sko designet for dette)
(seillustrasjonc).

4) Sélen har sprekker som er lengre enn10 mm og dypere enn 3mm (se illustrasjon d), delingen mellom overdelen og sélen er mer enn 15 mm lang og 5 mm dyp.
5) Menstersporet i bayeomradet for salen er mindre enn1,5mm (se illustrasjon e)

6) Innersélen (hvis denne brukes) ma ikke vise tegn til deformasjon.

7)Fer innhanden, og kjenn etter om det er skader i foret eller skarpe kanter pé& tabeskyttelsen i skoen (se illustrasjon f).

8) Kontroller at lukkemekanismen fungerer som den skal.
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FORMAL OG KATEGORISERING AV VERNESKO, FORKLARING AV MERKING

Verneskoene designes og produseres i henhold til aktiviteter som utferes i en profesjonell distribusjon. Bruksformélet bestemmer typen materialer som brukes, konstruksjonen og

vedlikeholdsmetoden. Nar man skal velge sko, m& man se p& bruksomrédet for skoen.

VERNESKO som produseres for vart selskap, er vernesko i kategori Il, designet for & beskytte mot farer i henhold til NS-EN ISO 20345: 2011 Vernesko, og beskytter brukeren mot
skader som kan oppsta under ulykker. Verneskoen har en tabeskyttelse designet for & gi slagbeskyttelse nar den testes med en energi pa minst 200 J og mot trykk nar den
testes med et trykk paminst 15 kN. Verneskoen er testet, og produktets samsvar er vurdert av kontrollorganet nevnt nedenfor i henhold til ovennevnte standard. Verneskoene
gir engrad av beskyttelse, som er definert p& skoene i form av etiketter.

SIKKERHETSSKO MED BESKYTTELSE MOT KUTT FRA KIEDESAGER - verneskoene er bestandige mot penetrasjon av vann, mot penetrasjon av skarpe gjenstander gjennom sélen,
og téenpé skoen er beskyttet av en thette i stél. Verneskoen egner seg for bruk i all slags terreng og vaerforhold. Hvis verneskoen skulle utsettes for mer krevende forhold enn
den er testet for, garanteres en viss, udefinert grad av beskyttelse. Verneskoen beskytter foten i henhold til EN IS0 17249:2013 Sikkerhetssko med beskyttelse mot kutt fra
kjedesager. Det finnes ikke noe personlig verneutstyr som kan gi 100 % beskyttelse mot kutt fra en handholdt kjedesag. Ved testing i laboratorieforhold kreves motstand mot
kutt i de fremre delene av verneskoen (tunge- og tdomradet), og det er i disse omradene det er mest sannsynlig med kuttskader. Men erfaring har vist at det er mulig & lage en
innretning som gir en viss grad av beskyttelse. Mulig funksjonsprinsipper som kan brukes til & sikre beskyttelse, er:

~kjedet glir ved kontakt slik at det ikke kutter materialet,

-~ fibre trekkes inn i kjededrivhjulet for & blokkere bevegelse,

~kjedet bremses av fibre med hay kuttmotstand, som tar opp bevegelsesenergien og dermed reduserer hastigheten til kjedet.
Ofte brukes flere av disse prinsippene. Det er tre beskyttelsesnivaer, som svarer til ulike grader av motstand mot kjedesagen. Vi anbefaler & velge vernesko i henhold til
hastigheten til kjedesagens kjede. Det er viktig at beskyttelsesmaterialet pa verneskoen og vernebuksen overlapper.

PUNKTERINGSBESTANDIG - noen yrkes- eller vernesko kan vaere utstyrt med en innersale som beskytter undersiden av foten mot punktering nedenfra. Punkteringsmotstanden
til slike vernesko ble malt i laboratoriet ved hjelp av en avkortet spiker med en diameter pé 4,5 mm med en kraft pa 1100 N. Sterre kraft pa spiker med mindre diameter, aker
risikoen for punktering. Under slike forhold ber alternative forebyggende tiltak vurderes.

Symbol Beskrivelse Kategoribetegnelse
EN 20345 Vernesko SB* S S2 S3
Grunnleggende krav X X X X
Lukket haelregion X X X
SRAF sklimotstand pa gulv med
keramiske fliser med Nal.S **
SRBF sklimotstand pé stalgulv
med glyserol X X X X

sklimotstand pa keramiske
SRC** fliser med NaLS ** og pa
stalgulv med glyserol

A verneskoens antistatiske o X X X
egenskaper
E stotdemping i haelregionen 0] X X X

overdelens motstand

WRU mot vannpenetrasjon 0] 0 X X
og vannabsorpsjon

p Beskyttelse mot punktering o 0 0 X
nedenfra

- Sale med menster o} o] 0 X

HI isolering av salekompleks o o 0 0
mot varme

a isolering av sélekompleks o o 0 0
mot kulde

WR verneskoens vannmotstand o} 0 o] ]
sélens motstand

HRO mot kontaktvarme 0 0 0 0

FO bestandighet mot drivstoff 0] X X X

EN 20345 - vernesko har som standard en verneta som beskytter mot slag pa opptil 200 J og et trykk pa opptil 1I5kN
X = obligatorisk, grunnleggende krav - ma vaere oppfylt for den gitte kategorien

0 = valgfritt, tilleggskrav - i henhold til kundens foresparsel

*=Oppfyller de grunnleggende kravene med en tahette som téler et slag p& 200 J

**=NaL$ - natriumlaurylsulfat

*** = ett av de tre kravene er obligatorisk

Produsent / produsert for: * @
EJENDALS AB

Limavagen 28,

9332 Leksand, Sverige

TIf. +46(0) 247360 00

www.ejendals.com NIVA 2(24 m/s)
ENIS017249:2013

Type undersokelse:
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Kontrollorgan nummer 2369 Du finner produktnummeret pa produktesken, og pa innsiden av verneskoen.

www.ejendals.com/conformity




Brugsanvisning for JALAS®-sikkerhedssko med modstandsdygtighed over for motorsavsskaering

Fodtej fremstillet til vores virksomhed er designet til at beskytte mod farer i overensstemmelse med folgende standard: * EN ISO 20345:2011 Sikkerhedssko EN
DA 150 17249:2013 Sikkerhedssko med modstandsdygtighed over for motorsavsskaering * (den nejagtige standard og egenskaber er angivet pé hver sko, maerknin-
gen af skoen er forklaret i den folgende tekst i denne indleegsseddel)

LAS VENLIGST DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT, FOR IBRUGTAGNING AF DETTE PRODUKT

Dette fodtej er designet il at minimere risikoen for skader fra de specifikke farer, der er identificeret pa meerkaten p& et bestemt produkt (se maerkningskoder nedenfor). Husk dog
altid, at ingen personlige veernemidler kan yde fuld beskyttelse og sikkerhed, nar du udferer risikorelaterede aktiviteter.

FORMAL 0G BRUGSBEGR/ZNSNINGER Disse produkter er testet i overensstemmelse med standarden angivet pa fodtejet for de definerede typer beskyttelse p& produktet ved
hjeelp af de angivne maerkningssymboler (detaljerne er angivet nedenfor). Serg dog altid for, at skoene passer til den tilsigtede slutbrug.

TEST OG ST@RRELSE Nar du tager sko pé og af, skal du altid lasne lukkesystemerne helt. Baer sko i passende starrelse. Produkter, der enten er for lase eller for stramme, vil begraen-
se bevaegelsen og vil ikke give et optimalt beskyttelsesniveau. Sterrelsen pé disse produkter er angivet pa dem. Ved elektronisk bestilling kan starrelsesnummeret kun ombyttes,
hvis fodtejet ikke er brugt, praecis som i en almindelig butik.

OVERENSSTEMMELSE | nogle tilfzelde kan det vaere nadvendigt at bruge disse sko sammen med andet beskyttelsesudstyr, sésom beskyttelsesbukser eller gamacher, for at opti-
mere beskyttelsen. Fer du udfarer en risikofyldt aktivitet, skal du i dette tilfaelde kontakte din leverander for at sikre, at alle dine beskyttelsesprodukter er forenelige og egnede til
den tilsigtede brug. OPBEVARING OG TRANSPORT Nar de ikke er i brug, skal de opbevares i et godt ventileret omrade med en minimal temperaturafvigelse og aldrig i naerheden af
varmekilder. Opbevar aldrig sko under tunge genstande eller i kontakt med skarpe genstande, og beskyt dem mod direkte sollys. Hvis skoene er véde, sa lad dem terre langsomt p&
naturlig vis, vaek fra direkte varme, inden opbevaring. Brug en passende beskyttelse til sko, f.eks. original emballage, nér de skal transporteres.

RETTELSER Hvis skoene er beskadigede, giver de IKKE et optimalt beskyttelsesniveau, og de bar udskiftes hurtigst muligt. Baer aldrig bevidst beskadigede sko, mens du udferer
farlige aktiviteter. Fodtejet kan vaere udstyret med udskiftelige elementer, sésom lynléstraek. Brug kun originale reservedele. Hvis du er i tvivl om omfanget af skader pa dine sko
eller dele, skal du kontakte din leverander, far du bruger dem.

RENGORING 0G BEHANDLING Renger dine sko regelmaessigt med rengeringsmidler af hoj kvalitet, afhaengigt af de materialer, der er angivet pa det piktogram, der felger med sko-
ene pa kebstidspunktet. Disse rengeringsmidler skal vaere mzerket som egnede til dette formal. Felg behandlingsproceduren angivet p& emballagen til rengeringsmidlet. Generelt
geelder de grundlaeggende principper for behandling: 1)Fjern indlaegssalen fra skoene, og ter den separat. Ter skoene ved en temperatur p& maks. 30 °C uden direkte kontakt med
radiatoren. 2) Serg for, at der ikke er snavs i skoene. Dette kan beskadige foret eller skade foden, nar de genbruges. 3) Fjern groft snavs fra overdelen med en bled barste eller klud.
4) Efter terring anvendes de produkter, der skal behandles. Anvendelse af plejeprodukter kan forérsage en @ndring i det naturlige materiales nuance. Det resulterer ikke i en &n-
dring i den funktionelle egenskab. Anbefalede behandli odukter: IMPREG - impraegneringsmiddel til laeder og tekstiler, hjzelper med at sikre de hydrofobe egenskaber af alle
typer overmaterialer. Velegnet til sko med GORE-TEX-membran. SILEM - et produkt til behandling af gummikanter p& sko Nar vi behandler sko med flere produkter, overholder vi
princippet om, at den nederste konsistens kommer ferst. Tyk som den sidste. Til sko med membran (f.eks. GORE-TEX) er det nedvendigt at bruge produkter, der egner sig til sko med
membran. Fodtejet er behandlet p& fabrikken og skal ikke behandles fer farste brug, medmindre andet er oplyst pé& fodtejet. Brug ALDRIG aetsende renggringsmidler.

UDTAGELIG INDLAGSSAL - Skoen leveres med en udskiftelig indlaegssél, der var i skoen under test. Indleegssalen skal forblive pé plads, nar du bruger skoene. Den kan kun
udskiftes med en sammenlignelig indlaegssél, leveret af den oprindelige producent. Uforenelige indlzegsséler kan pavirke skoens beskyttende egenskaber. Kontakt leveranderen
for udskiftning.

LEVETID - En skos levetid afhaenger af, hvordan og hvor den bliver brugt, og hvor godt den bliver plejet. Det er derfor meget vigtigt, at du neje veelger skoene til dit formal. Udskift
skoen med det samme, hvis den ikke ser ud til at vaere egnet til at baere (find yderligere oplysninger i afsnittet "brugerens kontrol af skoen"). Fodtejets levetid bestemmes af brugs-
intensiteten og brugsmetoden.

GORE-TEX - Har du kebt sko, der har et pasyet maerke eller metalpynt med denne markering pasat, er det et symbol pa brugen af for med en GORE-TEX-membran. Fodtejet er ken-
detegnet ved, at det har for, som er sammensat af flere lag stof og en semigennemtraengelig membran. Membranen serger for frigivelse af vanddamp og fugt fra indersiden af skoen
til ydersiden. Det forhindrer ogsa vaesker i at treenge ind inde i skoen udefra. For at sikre disse egenskaber anvendes materialer af hej kvalitet med usaedvanligt heje vaerdier for
&ndbarhed, og hele udviklingen af fodtej med denne membran samt produktionen er under opsyn af laboratorierne i virksomheden W.L.GORE. Vandtaetningen af skoene er forsynet
med 12 maneders garanti.

BRUGERENS INSPEKTION AF FODT@) - denne instruktion og billeder hjzelper brugeren med at kontrollere tilstanden af fodtejet, som er beregnet til brandbekeempelse og arbejde
med motorsav.

Sikkerhedssko med savbeskyttelse og sko til brandbekaempelse ber efterses med jaevne mellemrum og skal udskiftes, hvis der konstateres nogen af nedenstaende tegn
pa skader. Nogle af kriterierne kan variere afhangigt af typen af fodtaj:

1) Begyndelsen af en udtalt og dyb revnedannelse, der straekker sig til halvdelen af tykkelsen af overdelens materiale (se billede a).
2) Kraftig slitage pa overdelen, iseer nér det everste af overdelen bliver udsat for kraftig slitage (se billede b).

3) Overdelen har overflader med deformationer, forbraendinger, smeltede rester, bobler, afrevne semme, deformationer eller revner efter kontakt med motorsaven
(med sko designet til det) (se billede c).

4) Sélen har revner, der er langere end 10 mm og dybere end 3 mm (se billede d), lesrivelsen af overdelen fra sélen er over 15 mm lang og 5 mm dyb.
5) Hejden pa sélens slidbane i omradet for bejning af sélen er mindre end 1,5 mm. (se billede e)

6) Indlaegssalen (hvis brugt) mé ikke vise deformation.

7) Kontrollér indersiden af skoen manuelt for at tjekke for skader pa foret, eller om der er skarpe kanter pa tahaetten iskoen (se billede f).

8) Lukkemekanismen er i brugbar stand.
U
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FORMAL OG KATEGORISERING AF FODT@J, FORKLARINGER AF MZERKNING

Fodtejet er designet og fremstillet efter aktiviteter, der udferes i en professionel kontekst. Det tilsigtede formal bestemmer typen af anvendt materiale, konstruktion og vedligehol-

delsesmetode. N&r du vaelger sko, er det nadvendigt at vaere opmaerksom pa det formal, skoene skal bruges til.

SIKKERHEDSSKO, fremstillet til vores virksomhed, er fodtejskategorill. designet til at beskytte mod farer i henhold til EN ISO 20345: 2011 Sikkerhedssko, beskytter brugeren mod
skader, der kan opsta ved ulykker; Skoene har tékapper, som er modstandsdygtige over for 200 J stadenergi og mindst 15 kN tryk. Skoen er testet, og produktets overens-
stemmelse er vurderet af det bemyndigede organ naevnt nedenfor i overensstemmelse med ovenst&ende standard. Skoen yder en grad af beskyttelse, som er defineret ved
enmaerkat placeret pa fodtejet.

SIKKERHEDSFODT®@J VED BRUG AF MOTORK/ADESAV - fodtgjet er som standard modstandsdygtigt over for indtraengning af vand, mod indtraengning af skarpe genstande gen-
nem salen og skoens ta er beskyttet af en takappe i stal. Skoen er egnet til brug i ethvert terraen og under alle vejrforhold. Hvis skoen udszettes for mere kraevende forhold,
end den er blevet testet under, garanterer den en vis grad af beskyttelse i et udefineret omfang. Fodtejet beskytter foden i henhold til EN 1S017249:2013 Sikkerhedssko med
skaerehaemmende egenskaber ved arbejde med en motorsav. Ingen personlige vaernemidler kan yde 100 % beskyttelse mod at blive skéret af en handholdt motorsav. Ved
afprovning i laboratorier kraeves modstand mod gennemskaering af de forreste dele af fodtejet (ples- og tdomradet), og det er pa disse navngivne steder, at skaereskader
er sandsynlige. Men erfaringen har vist, at det er muligt at fremstille en enhed, som giver en vis grad af beskyttelse. Mulige funktionelle principper, der kan bruges til at sikre
beskyttelse, er:

- glidning af kaeden ved kontakt, sa den ikke skaerer i materialet,

- at traekke fibrene gennem kaeden ind i drivhjulet for at blokere bevasgelsen,

-bremsning af keeden ved hjzelp af fibre med hej skaeremodstand, som absorberer kinetisk energi og dermed reducerer kaedens hastighed.
Ofte bruges mere end et af disse principper. Der er tre beskyttelsesniveauer, svarende til forskellige grader af modstand mod motorsaven. Det anbefales at vaelge sko i over-
ensstemmelse med hastigheden for motorsavens kaede. Det er vigtigt, at beskyttelsesmaterialet p& sko og bukser overlapper hinanden.

MODSTANDSDYGTIGHED OVER FOR PUNKTERING - Nogle arbejds- og sikkerhedssko kan have en indlzegssal, der beskytter fodsélen mod punktering nedefra. Punkteringsmod-
standen for sédant fodtej blev mélt i laboratoriet ved hjzelp af et afkortet sem med en diameter p& 4,5 mm med en kraft pa 1100 N. Sterre kraft i sem med en mindre diameter
oger risikoen for punktering. Under disse omstaendigheder skal alternative forebyggende foranstaltninger overvejes.

Symbol Beskrivelse Kategoribetegnelse

EN 20345 Sikkerhedssko SB* S 52 S3
Grundlaeggende krav X X X X
Lukket hzelomrade X X X
Skridsikker pa klinkegulv

SRa medNal 5+

SRB™ Skridsikker pa stalgulv
med glycerol X X X X
Skridsikker pa klinkeguly

SRC** med NaLS ** og pa stalgulv
med glycerol

A Fodtejets antistatiske o X X X
egenskaber

E Energiabsorbering under haelen 0] X X X

WRU Vandafvisende overdel 0 0 X X

p Besky(_telse mod punktering o o 0 X
iydersalen

- Sal med manster Qo o} o] X

HI Isoleringsevne mod varme 0 0] 0 0]

(@] Isoleringsevne mod kulde 0 (0] 0 0]

WR Vandtzet sko o] o} o] o}
Varmebestandig ydersal testet

HRO ved300°C 0 0 o] o]

FO Oliebestandig ydersal 0 X X X

EN 20345 - fodtejet indeholder som standard en tékappe, der beskytter mod sted op til 200J og tryk op til 15kN
X = obligatorisk, grundlaeggende krav - skal vaere opfyldt for den givne kategori

0=valgt, yderligere krav - efter kundens anske

*= Opfylder de grundlaeggende krav med en tékappe, der er modstandsdygtig over for et tryk pa op til 200 J
**=NaL$ - natriumlaurylsulfat

***= et af de tre krav er obligatorisk

Producent/produceret for: * @
EJENDALS AB

Limavagen 28, SE-79332 Leksand, Sverige

TIf: +46(0) 247 360 00

www.ejendals.com NIVEAU2 (24 m/s)
ENIS017249:2013

Typeafprovning:

VIPOa.s EF-erklaeringen om produktionsoverensstemmelse ligger p&

gen. Svobodu 1069/4
Partizanske 95801, Slovakiet
Bemyndiget organ nr. 2369 Produktnummeret stér pa aesken og indenii fodtajet.

www.ejendals.com/conformity




L i 6 a lancflirészvagasnak ellenallé JALAS® biztonségi labbelikhez

Avallalatunk szamara gyartott labbelik a kdvetkezd szabvanyok szerinti veszélyekkel szembeni védelemre szolgalnak: *

H U EN IS0 20345:2011 Biztonsagi labbeli

EN IS0 17249:2013 Biztonsagi labbeli lancflirészvagassal szembeni ellenalldssal

*(a pontos szabvény és a tulajdonsdgok az egyes ldbbelikre vonatkozéan vannak megadva, a ldbbelik cimkéit pedig a jelen termékutmutatd kévetkezd
szovegrésze ismerteti)

ATERMEK HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN EZEKET AZ UTASITASOKAT
Alabbelik az adott terméken talalhato cimke altal megjeldlt bizonyos veszélyekbdl ereds sériilések kockazatanak minimalizalasara szolgalnak (a cimkézés kodjait lasd alabb). Ezzel
egyiitt minden esetben tartsa szem el6tt, hogy semmilyen egyéni véddeszkoz nem képes teljes védelmet biztositani a kockdzattal jaré tevékenységek folytatasa soran.

RENDELTETES, HASZNALATI KORLATOZASOK A termék tesztelése a labbelin jelzett szabvannyal 8sszhangban tortént a terméken szerepld jels|8 szimbdlum szerinti védelemre
vonatkozdan (a részleteket lasd alabb). Ezzel egyiitt minden esetben gy8z6djsn meg arrdl, hogy a cipék atervezett végfelhasznalasra.

TESZTELES ES MERET A cipé fel- és levételekor minden esetben teljesen lazitsa meg a régzitérendszereket. Megfelelé méretti cipdt viseljen. A til laza vagy til szoros termék
korlatozza amozgasban, és nem biztositja az optimalis védelmi szintet. A terméken jeldlve van a mérete. Elektronikus rendelés esetén a termék mas méret(re vald kicserélése csak
abban az esetben lehetséges, ha a labbelit még nem hordtak (mint egy normal iizlet esetében).

MEGFELELES A védelem optimalizalasa érdekében bizonyos esetekben sziikséges lehet ezt a cip6t kiegészitd egyéni véddeszkézzel, példéul munkavédelmi nadraggal vagy |4b-
szarvéddvel egyiitt hasznalni. Ebben az esetben a kockazatos tevékenység elvégzése elétt konzultaljon szallitjaval, és bizonyosodjon meg arrdl, hogy minden munkavédelmi ter-
méke megfelel a kivant alkalmazasi mddnak. TAROLAS ES SZALLITAS Hasznalaton kiviil a cip8ket jé| szelléz8, minimalis hémérséklet-ingadozast helyen, héforrasoktdl tavol kell
térolni. Soha ne térolja a cipéket nehéz targyak alatt vagy Ugy, hogy kézben éles targyakkal érintkeznek; védje 6ket a kézvetlen napfénytél. Miel6tt elrakna dket, a nedves cipdket
hagyja természetes Uton, kozvetlen héhatastol tavol megszaradni. A cipdket arra alkalmas védécsomagolasban szallitsa - példaul az eredeti csomagolasukban.

JAVITAS A sériilt cipdk NEM biztositanak optimalis szint(i védelmet, ezért a leheté leghamarabb ki kell cserélni 8ket. Ha tudomésa van a cipék sériiléséré|, ne viselje Sket veszélyes
tevékenység végzése soran. El6fordulhat, hogy a labbeli kicserélhetd elemekkel, példaul cipzarral rendelkezik. Csak eredeti pétalkatrészt hasznaljon. Ha kétségei vannak cipdi vagy
alkatrészei sériilésének mértékével kapcsolatban, hasznalat eldtt konzultéljon a szallitojaval

TISZTITAS ES APOLAS  Tisztitsa rendszeresen cipdit kivalé mindségli, a cipbk megvésarlasakor a velik egyiitt kapott termékismertetdn szerepld anyagok-
nak megfeleld, tisztitdsra szolgald termékekkel. Az ilyen termékeken szerepelnie kell a célra valo alkalmassagukra utald jelolésnek. Kévesse a tisztitdszer csoma-
goldsdn szerepld tisztitasi-dpolasi eljarast. Altaldban a tisztitds-dpolds kovetkezé alapelvei kovetendék: 1) Tavolitsa el a talpbetéteket a cipdkbdl, és kiilon sza-
ritsa meg Oket. A cipSket legfeljebb 30 °C-on szaritsa, a héforrassal vald kézvetlen érintkezés nélkill. 2) Gondoskodjon arrdl, hogy ne maradjon szennyezdédés a
cip8kben. A szennyezédés a cipé Ujboli hasznalatakor karosithatja a bélést vagy megsérthetia labat. 3) Puha kefével vagy kendével tisztltsa le a durva szennyezddést a fels6részrol.
4) Széradas utan alkalmazza a megfelelé cipdapold termékeket. A cipéapold szerek alkalmazasa megvaltoztathatja a természetes anyag arnyalatat. Ez a cipdk funkcidjat biztosits
tulajdonsagokat nem befolysolja. Ajanlott apolasi termékek: IMPREG - impregnaldszer bérre és textilre; minden tipusti felsérész anyaga esetében eldsegiti a viztaszitd tulajdon-
sagok fenntartasat. GORE-TEX membranos cip6khéz is alkalmas. SILEM - cipét kériilvevd gumi dpolasara szolgalo termék. Ami a cipdk tobb termékkel valo dpolasat illeti, elviink
akdvetkezd: eldszor a kisebb konzisztenciaju terméket kell alkalmazni. Ugyanolyan vastagsagban, mint az utoljara alkalmazott terméket. Membrannal (pl. GORE-TEX) rendelkez8
cipdk esetében a membranos cipékhoz alkalmas termékek hasznalata szikséges. A labbelit gyarilag kezelik, és (amennyiben nincs egyéb informécic a labbelire vonatkozoan ezzel
kapcsolatban) nincs sziikség az els6 hasznalat el6tti kezelésére. SOHA ne hasznéljon vagy korroziv hatast szereket.

KIVEHETO TALPBETET - A cipdt cserélhetd talpbetéttel szallitjuk, ugyanolyannal, mint amilyet a tesztelésekor is hasznaltunk. A cipd hasznlata kizben a talpbetétnek a helyén
kell lennie. Csak az eredeti gyarto altal biztositott, hasonld talpbetétre cserélhetd. A nem megfeleld talpbetétek befolyasolhatjak a cipék munkavédelmi tulajdonsagait. A cserével,
potlassal kapcsolatban forduljon a szallitohoz.

ELETTARTAM - A cipd élettartama a viselése modjatol és helyétdl, valamint atté| fiigg, hogy milyen gondosan &poljak. Ezért nagyon fontos, hogy kariiltekintéen valassza ki az adott
célra szant cipét. Azonnal cserélje ki a cip6t, ha ugy tlnik, hogy nem alkalmas a viselésre (tovabbi informacié a ,Cip6 felhasznaldi altali ellendrzése” részben talalhats). A labbeli
élettartamat a hasznalat intenzitésa és a felhasznalas modja hatarozza meg.

GORE-TEX - Ha olyan cipdt vésarolt, amelyre felvarrt cimke vagy fémdisz van raersitve ezzel a jelSléssel, akkor ez a GORE-TEX membrannal rendelkezd bélés hasznalatara utal.
Az ilyen labbelik jellemzéje a tébb réteg szévetbél és egy féligatereszté membranbal allé bélés. A membran lehetévé teszi, hogy a vizpara és a nedvesség a cipé belsejébél kifelé
tavozzon. Masfeld| pedig megakadalyozza, hogy kiviilrél folyadék keriiljon a cipd belsejébe. E tulajdonsagok eléréséhez kivald minéségl, szokatlanul nagy légateresztd-képességt
anyagokat hasznalunk, és az ilyen membrannal ellatott labbelik fejlesztése és gyartasa is a W.L.GORE vallalat laboratériumainak feliigyelete mellett zajlik. A cipSk vizallésagara 12
hénapos jotallast vallalunk.

A LABBELI FELHASZNALO ALTALI VIZSGALATA - Ez az (tmutatd és a képek seg(tséget ny(jtanak a felhasznalé széméra a tizoltoknak és lancfirészkezeldknek szant labbeli
allapotanak ellenérzéséhez.

A lancflirészvagas elleni védelemmel ellatott biztonsagi cipdket és a tizoltdknak szant cipbket rendszeres idékozonként ellendrizni kell, és ki kell 6ket cserélni, ha a lent
felsorolt sériilésekre utald jelek barmelyikét észlelik. A kritériumok némelyike a labbeli tipusatol fiiggden véltozhat:

1) A fels6rész anyagvastagsaganak feléig terjedd, kezd6d8 markans és mély repedés (l4sd az aképet).
2) Afelsérész anyaganak jelentds elhasznalodasa esetén, killondsen ha a felsérészre nagy suly nehezedik (lasd a b képet).

3) Az erre szolgald cipSk esetében) a lancfiirésszel vald érintkezést kdvetéen a felsérészen deformacio, égés, olvadt anyagmaradvanyok, buborékok,
felszakadt varrasok vagy repedések vannak (lasd c kép).

4) Atalpon 10 mm-nél hosszabb és 3 mm-nél mélyebb repedések vannak (l4sd a d képet), a fels6rész talptdl vald elvélasa tébb mint 15 mm hosszan és 5 mm mélyen.
5) A mintazat mélysége a talp hajlitasi teriiletén nem ériel az1,5 mm-t (lasd az e képet).

6) A talpbetéten (ha van) nem mutatkozhat deformacic.

7)Kézzel ellendrizze a cip6 belsejét a bélés sériilését vagy a cipének a labujjak védelmét biztositd betétjének éles peremeit keresve (lasd az f képet).

8) Azérészerkezet mikodoképes allapotban van.
U
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A LABBELI RENDELTETESE ES BESOROLASA, A CIMKEKRE VONATKOZO MAGYARAZAT

Aldbbeli tervezése és gyartasa is szakmunkak keretében végzett tevékenységek figyelembe vételével térténik. A rendeltetés hatarozza meg a felhasznalt anyagokat, a kialakitast
és az polas modjat is. A kivalasztaskor figyelni kell arra, hogy a cip6t milyen célra hasznaljak majd.
A cégiink szdmara gyartott BIZTONSAGI LABBELI az EN ISO 20345:2011 Biztonsagi labbeli szabvany szerinti veszélyekkel szembeni védelem biztositaséra szolgald, II. kategéridba
sorolt [abbeli, amely a balesetek soran bekdvetkezé sériilésektél védi a felhasznalt; a labbeli olyan, a labujj védelmét szolgald orrkialakitassal rendelkezik, amely legalabb
200 J energiaji behatas esetén, tovabba legalabb 15 kN erejli nyomas esetén vizsgalva is védelmet biztosit. A labbeli tesztelését és a labbeli megfeleléségeének értékelését az
alabb emlitett bejelentett testiilet végezte el a fent emlitett szabvanynak megfeleléen. A labbeli a rajta elhelyezett cimke altal megjeldlt szintd védelmet nydjtja.
LANCFURESZVAGASSAL SZEMBENI VEDELEMMEL ELLATOTT CIPOK - A cipdk az eléirasnak megfelelden ellenalléak a viz behatolésaval és a hegyes targyak talpon keresztili
4thatolasaval szemben, a cipé orrat pedig acél biztonséagi orrmerevitd védi. A [abbeli barmilyen terepen és barmilyen id6jarasi koriilmények kozott hasznélhatd. Abban azeset-
ben, ha a l[dbbeli hasznalatéra a tesztelése soran alkalmazottaknal kedvezétlenebb kdrilmények kozott keriil sor, a [abbeli meghatéarozatlan mértékben biztosit bizonyos foku
veédelmet. A labbeli az EN IS0 17249:2013 Biztonsagi labbeli lancfirészvagassal szembeni ellenallassal cim( szabvany szerinti védelmet biztosit a [ab szamara. Semmilyen
személyi védéfelszerelés semnyUjthat teljes védelmet akézi lancfirész altali vagéssal szemben. Laboratériumi kdriilmények kdzétt tesztelve a ldbbeli eliilsd részének (a cip8
nyelve és orra) vagassal szembeni ellenallo képessége szikséges, és az emlitett helyeken valosziniisithetd a vagas okozta sériilés. A tapasztalat azonban azt mutatja, hogy
lehet olyan eszkézt késziteni, amely bizonyos foki védelmet nyjt. A védelem biztositasara hasznalhato lehetséges funkcionalis alapelvek a kvetkezdk:
- alabbelivel érintkez6 lanc elcstisztatasa tigy, hogy ne vagja &t az anyagot,
- amozgas megakadalyozasa érdekében a szélak behtizdsa a lanc segitségével a lancon keresztiil a lanckerékhez,
~alanc fékezése nagy vagasi ellenadlla aval - e szélak elnyelik a mozgasi energit, és igy csékkentik a lanc sebességét.
Gyakran tobb ilyen elv is alkalmazasra keriil. Harom védelmi szint [étezik, amelyek megfelelnek a lancfiirészvagassal szembeni ellenallo képesség kiilonbézd fokozatainak.
Javasolt a lancfirész lancsebességének megfeleld cipé valasztasa. Fontos, hogy a cipében és a nadragban évd véddanyag atfedésben legyen egymassal.
SZURASALLOSAG - Egyes munkaruhazati vagy biztonsagi cipék rendelkezhetnek olyan talpbetéttel, amely a ab talpat védiaz alulré| valé dtszirodassal szemben. Az ilyen [bbelik

(i szalak h

4tszorodas kockazatat. llyen koriilmények kozott alternativ megelz6 intézkedéseket kell fontoldra venni.

Szimbélum Leiras Kategéria megnevezése

EN 20345 Biztonsagi labbelik SB* S1 S2 S3

Alapveté kovetelmények X X X X

Zart sarokrész X X X

csliszasgatld képesség keramia
SRA** hidegburkolatt padlon NALS-
oldattal™

SRB** csliszasgatlo képesség
glicerines acélpadion X X X X

csliszasgatld képesség
SRCH keramia hidegburkolatt padlon
NalS-oldattal*™ és glicerines
acélpadion

alabbeli antisztatikus
A tulajdonsagai 0 X X X

E energiaelnyelés a sarokrészben 0 X X X

acipé felsérészének ellenalld
WRU kepessegga vxzbe"hétnlasaval 0 o X X
szemben és a felsdrész
vizabszorpcitja

P Talpatszirodas elleni védelem 0 0] 0 X

- Mintazott talp 0 0 0 X

HI teljes cipdtalp hdszigetelése 0 0] 0 0]

a teljes c[pﬁtalp hideg elleni 0 o 0 o
szigetelése (Cl

WR alabbelivizallosaga 0 0 0 0

HRO atalpellenalld képessége 0 o 0 o

kézvetlen héhatassal szemben

FO tﬁzeléapy§gokk§l szembeni 0 X X X
ellendlld képesseég

EN 20345 - alabbeli alapkivitelszer(ien rendelkezik a legfeljebb 200 J eréhatéssal és 15 kN nyomassal szembeni védelmet biztositd orrmerevitével
X=kételezd, alapkdvetelmény - az adott kategorianal teljesiteni kell

0=opcionalis, kiegészitd kdvetelmény - a megrendeld kérése szerint

*=Megfelel az alapkovetelményeknek, 200 Joule eréhatéasnak ellenalld orrmerevitével rendelkezik

**=NalS5 - natrium-lauril-szulfat

*** = aharom kévetelmény egyike kotelezé

Gydrté/megrendeld: >
SR
Limavagen 28, SE-793 32 Leksand, Svédorszag
Telefon: +46 (0) 247360 00
www.ejendals.com

2.SZINT (24 m/s)
ENIS017249:2013

Tipusvizsgdlat: Az EU-megfeleldséginyilatkozat itt talalhato:

VIPOa.s W Hals fconf ty

gen Svobodu ‘069/4 www.ejendals.com/conrormity

Partizanske 95801, Szlovakia Atermékkod a termék dobozan talélhatg, illetve aldbbeli belsejében

Bejelentett szervezet szama: 2369 is fel van tintetve.




Manual de utilizagao para calgado de protegao JALAS ° resi acortes com ras

0 calgado fabricado para a nossa empresa foi concebido para proteger contra perigos, em conformidade com as normas seguintes: *

PT EN IS0 20345:2011 Calgado de protegao

ENS017249:2013 Calgado de protegdo resistente a cortes de motosserras

*(anorma exata e as propriedades estdo indicadas em cada sapato; a etiqueta do sapato estd explicada no texto a seguir neste folheto de produto)

POR FAVOR LEIA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCOES ANTES DE USAR O PRODUTO

Este calcado foi concebido para minimizar o risco de ferimentos causados pelos perigos especificos identificados na etiqueta de um produto em particular (por favor consultar os
codigos de etiqueta abaixo). No entanto, em tarefas que incorram riscos, nunca se esquega que nenhum artigo de EPI pode oferecer uma protegao completa.

FINALIDADE E RESTRICOES DE USO Estes produtos foram testados de acordo com a norma indicada no calgado para os tipos de proteczo definidos no produto com os simbolos
de marcagdo indicados (ver mais detalhes abaixo). Deve no entanto, assegurar sempre que os sapatos s&o adequados para o uso previsto.

TESTE E TAMANHODeve sempre desapertar completamente os sistemas de fixagdo antes de calgar ou descalgar os sapatos. Deve usar sapatos de tamanho apropriado. Sapatos
que estejam demasiado largos ou demasiado apertados restringem os movimentos e ndo oferecem o nivel de protegdo mais otimizado. O tamanho est4 marcado nos sapatos. Para
encomendas por via eletrdnica, é possivel trocar o nimero do tamanho apenas se o calgado nao foi usado, igual a uma loja comercial normal.

CONFORMIDADEEm certos casos, pode ser necessario usar estes sapatos com outros equipamentos de protegao, como calgas ou polainas, para otimizar a protegao. Neste caso,
antes de efetuar tarefas associadas a riscos, deve consultar o revendedor para assegurar que os produtos de protegdo sdo compativeis e adequados para essa aplicagdo. ARRU-
MACAO E TRANSPORTE Quando ndo usar os sapatos, deve guardar os sapatos numa zona bem ventilada, com desvios minimos de temperatura e afastado de fontes de calor.
Nunca guardar os sapatos por baixo de objetos pesados ou em contacto com objetos afiados; proteger contra luz solar direta. Se os sapatos ficarem molhados, antes de os guardar
deve deixar secar lenta e naturalmente, afastados de fontes de calor diretas. Usar uma cobertura adequada para levar os sapatos consigo, como, por exemplo, a caixa de origem.
CORRECOES Sapatos danificados NAO oferecem um nivel de protegao otimizado; deve por isso, substitui-los assim que possivel. Nunca usar sapatos danificados para tarefas
consideradas perigosas. O calgado pode estar equipado com elementos substituiveis, como a barra do fecho de correr. Deve usar apenas pegas de substituigao originais. Se tem
dividas sobre o nivel de danos dos sapatos ou respetivos componentes, por favor consultar o fornecedor antes de os usar.

LIMPEZA E TRATAMENTO Deve limpar os sapatos regularmente com produtos de limpeza de boa qualidade, conforme os materiais que est&o listados no pictograma incluido com
os sapatos na compra. Devem estar assinalados como adequados para esse fim. Seguir o procedimento de tratamento indicado na embalagem do produto de tratamento. Em geral,
sdo aplicados os principios basicos do tratamento: 1) Remover as palmilhas dos sapatos e secar em separado. Secar os sapatos a uma temperatura maxima de 30°C sem contacto
direto com um aquecedor. 2) Verificar se ndo ha sujidade nos sapatos. A sujidade pode danificar o forro ou lesionar os pés ao usar novamente. 3) Limpar a sujidade mais dificil na
parte superior com uma escova macia ou um pano. 4) Usar os produtos para o tratamento depois de secar. Aplicar produtos de tratamento pode alterar o tom do material natural.
No entanto, isto ndo afeta as propriedades funcionais. Produtos recomendados para tratamento: IMPREG - produto de impregnagéo para cabedal e tecidos, que ajuda a assegurar
as propriedades hidrofbicas de todos os tipos dos materiais usados na parte superior. Adequado para sapatos com membrana GORE-TEX. SILEM - um produto para o tratamento
de sapatos de borracha. Se usar varios produtos para o tratamento dos sapatos, deve seguir o principio que deve usar primeiro o que tenha menos consisténcia. O mais espesso
deve ser usado no fim. Para sapatos com membrana (como GORE-TEX), é necessario usar produtos adequados para sapatos com membrana. O calgado é tratado na fabrica e ndo
énecessario fazer qualquer tratamento antes de usar pela primeira vez, exceto se houver uma indicagdo em contrario nos sapatos. NUNCA usar produtos de limpeza corrosivos.
PALMILHAS REMOVIVEIS - 0s sapatos s&o entregues com uma palmilha substituivel, que é a que foi ausada nos sapatos para os testes. Deve usar as palmilhas sempre que usar os
sapatos. Devem ser substituidas apenas por palmilhas comparaveis &s fornecidas pelo fabricante de origem. Palmilhas incompativeis podem afetar as propriedades de protegao
dos sapatos. Por favor consultar o fornecedor para a substituigao.

DURABILIDADE - a durabilidade dos sapatos depende de como e onde s&o usados, assim como dos cuidados que se tem com os sapatos. E por isso muito importante escolher cui-
dadosamente os sapatos para o fim previsto. Substituir imediatamente os sapatos se pensar que ndo sdo adequados para usar (mais informag@es na secgdo Inspe¢do dos sapatos
feito pelo utilizador). A durabilidade do calgado é determinada pela intensidade e métodos de utilizagao.

GORE-TEX - se adquiriu sapatos com esta marca costurada ou como um ornamento de metal, este simbolo indica que o forro usado é feito com a membrana GORE-TEX. O calgado
& caracterizado por um forro composto por vérias camadas de tecido e uma membrana semipermeavel. Esta membrana permite libertar para o exterior vapor de 4gua e humidade
do interior dos sapatos. Por outro lado, evita que liquidos no exterior penetrem o interior dos sapatos. Para assegurar estas propriedades, sdo usados materiais de alta qualidade,
respiraveis a niveis fora do normal; todo o desenvolvimento do calgado com estamembrana, assim como a produgao, foram feitos sob a supervisdo dos laboratdrios daempresa W.L.
GORE. Aimpermeabilizagdo dos sapatos tem uma garantia de 12 meses.

INSPEGAO DO CALCADO FEITA PELO UTILIZADOR - estas instrugdes e imagens servem para ajudar o utilizador a controlar o estado de calcado a ser usado por bombeiros
e operadores de motosserras.

Os sapatos de protegdo com protegao contra cortes de serras e sapatos para combate a incéndios devem ser inspecionados regularmente e substituidos se forem detetados
sinais dos danos mencionados abaixo. Alguns dos critérios podem variar dependendo do tipo de calgado:

1) Inicio de uma fissura pronunciada e rachas profundas até metade da espessura do material da parte superior (ver a figura A).

2) Grande desgaste no material da parte superior, especialmente quando exposto a grandes pesos (ver a figura B).

3) A parte superior apresenta superficies com deformag@es, queimaduras, res{duos derretidos, bolhas, costuras rasgadas, compressdes ou rachas depois de contacto
com uma motosserra (com sapatos concebidos para o efeito) (ver a figura C).

4) A sola tem rachas com um comprimento superior a 10 mm e profundidade superior a 3 mm (ver a figura D), a parte superior esta separada da sola em mais de 15 mm
de comprimento e 5 mm de profundidade.

5) Aaltura do piso da sola na 4rea da dobra da sola é inferior a1,5 mm (ver a figura E).
6) A palmilha (se usada) ndo pode ter deformag@es.
7) Verificar o interior do sapato com as m&os para ver se o forro tem danos, ou se ha cantos afiados da biqueira na parte interior do sapato (ver a figura F).

U
%

8) 0 mecanismo de fixagdo funciona adequadamente.

=15




OBJETIVO E CATEGORIZAGAO DO CALCADO, EXPLICAGOES DAS ETIQUETAS

0 calgado foi concebido e fabricado de acordo com as atividades profissionais que vao ser efetuadas. O objetivo é que determina o tipo de material usado, a sua construgdo e o

método de manutengdo. Antes de escolher os sapatos, é necessario considerar o objetivo para o qual os sapatos véo ser usados.

0 CALCADO DE PROTECAO fabricado para a nossa empresa é calgado de categoria ll, concebido para proteger contra perigos de acordo com anorma EN S0 20345: 2011 Calcado
de protegdo, ou seja, proteger o utilizador de lesGes que possam ocorrer durante um acidente; o calgado tem um design com biqueira para protegdo contra impactos em
testes auma energia de 200 J no minimo; contra pressao, foi testado a uma pressao de 15 kN. O calgado foi testado e a conformidade do produto foi avaliada pelo Organismo
Notificado mencionado abaixo, de acordo com a norma acima mencionada. O calgado oferece um grau de protegao, que esta definido na etiqueta colocada no sapato, na forma
de uma etiquetas.

SAPATOS COM PROTEGAO CONTRA CORTES DE MOTOSSERRAS- como standard, os sapatos so resistentes & penetraco de 4gua, penetracio de objetos afiados através da sola
eaparte da frente do sapato tem uma biqueira de ago para proteg@o. O calgado ¢ adequado para usar em qualquer tipo de terreno e qualquer tipo de condiges meteoroldgi-
cas.No caso de o calgado ser exposto a condigBes mais exigentes do que as dos testes, o nivel de protegao ¢ garantido apenas até um nivel ndo definido. O calgado protege os
pés em conformidade comanormaENISO17249:2013 sobre calgado de protegéo, resistentes a cortes por motosserras. Nenhum Equipamento de Proteg&o Individual oferece
100% de protegao contra cortes feitos por uma motosserra portatil. Nos testes em laboratérios, € necessario ter resisténcia a cortes nas partes da frente dos sapatos (zona
daaba e biqueira), dado que amaior parte das lesdes ocorrem por cortes nestas zonas. Mas a experiéncia demonstrou que é possivel fabricar um produto que oferece um nivel
determinado de protegdo. Os principios funcionais possiveis que podem ser usados para assegurar uma boa proteg&o s&o:

-inclinar a serra em contacto para ndo cortar o material,

- puxar fibras através da serra para a roda motora para bloquear o movimento,

-travar a serra com fibras com alta resisténcia a cortes, que absorvam a energia cinética e reduzir a velocidade da serra.
Normalmente é usado mais do que um destes principios. Ha trés niveis de proteg@o, que correspondem aos varios graus de resisténcia a uma motosserra. Recomendamos
escolher sapatos de acordo com a velocidade de corte damotosserra. E importante que o material dos sapatos e calcas fique sobreposto.

RESISTENTE A FUROS - alguns sapatos ocupacionais ou de protegdo podem estar equipados com palmilhas que protegem as solas dos pés contra furos por baixo. A resisténcia a
furos do calgado foi medida em laboratdrio com um prego cortado com um diémetro de 4,5 mm, com uma forga de 1100 N. Uma forca superior em pregos comum didmetro mais
pequeno aumenta o risco de furos. Nestas circunstancias, devem ser consideradas medidas preventivas alternativas.

Simbolo Descricio Designac@o da categoria

EN20345 Calgado de protegéo SB* S 52 S3
Requisitos basicos X X X X
Zona fechada do calcanhar X X X
antiderrapante em pisos com

SRA** tijoleira de cerdmica com
NaLS**

SRB™ antiderrapante em pisos
de ago com glicerol X X X X

antiderrapante com piso
SRC=* de tijoleira de cerdmica
comNaLS* e em pisos
de ago com glicerol

propriedades antiestaticas
A do calgado 0 X X X
E absorgdo de energia no assento o X X X

do calcanhar

parte superior do sapato
resistente a penetragdo

WRU de dgua e absorgdo de dgua 0 0 X X

na parte superior

P Protecdo contra furos por baixo 0] 0 0 X

- Sola com padréo 0 0] 0 X

HI isolamento do conjunto da sola o o 0 0
contra calor

a isolamento do conjunto da sola o o 0 0
contra frio

WR calgado resistente a 4gua 0 0] 0 0]

HRO solaresistente a contacto 0 o 0 o
com calor

FO resistente a combustiveis 0 X X X

EN 20345 - como standard, este calgado inclui uma biqueira de protegdo contra impactos até 200 J e pressao até 15kN
X =requisito basico obrigatdrio - a cumprir para uma categoria especifica

0 =opcional, requisito adicional - de acordo com o pedido do cliente

*= cumpre os requisitos basicos com uma biqueira resistente a impactos até 200 Joules

NaLS - lauril sulfato de sodio

=um dos trés requisitos é obrigatorio

Fabricante/fabricado por: * @
EJENDALS AB

Limavagen 28, SE-79332 Leksand, Sweden

Telefone +46 (0) 24736000

www.ejendals.com NIVEL 2 (24 m/s)
ENIS017249:2013

Tipo de exame:

VIPOa.s. ADeclaragao de conformidade (UE) encontra-se em

gen. Svobodu 1069/4
Partizanske 95801, Eslovaquia
numero de Organismo Notificado 2369 Ondmero do produto encontra-se na caixa do produto e no interior do calgado.

www.ejendals.com/conformity




PbKOBOACTBO 33 ynoTpe6a Ha npeanasHu 06yBku JALAS®, ycToii Ha (| [4 TPUOH

06yBKMTe, NPON3BEAEHN 3a HallaTa KOMNaHWs, Ca NPOEKTUPaHN A NPeANa3BaT OT ONACHOCTYW B CbOTBETCTBUE CbC CAAHNS CTaHAAPT: *

EN ISO 20345:2011 O6e3onacsiBalim 06yBku

EN IS0 17249:2013 O6e30nacsBalLym 06yBKM C YCTOWHMBOCT Ha psi3aHe C BepUKeH TPUOH

* (TOYHUAT CTaHAAPT M CBOVCTBATA Ca NOCOYeHN Ha BCsika 06YBKa, a eTUKeTUPaHETO Ha 06yBKaTa e 005ICHeHO B CAGAHUS TEKCT Ha Ta3n AUCTOBKa)

MONS, NPOYETETE BHUMATENHO YKASAHUATA, NPEAU AA U3NON3BATE NPOAVKTA

Te3u 06yBKM ca npea Aa cBEAAT AO VM pUCKa OT Hap NopaAn cneunduyHUTE 0NacHOCTI, MACHTUDNLMPAHM OT eTIKETa Ha KOHKPETEH NPOAYKT
(BUXTe KopOBETE 3a eTUKeTUpPaHe No-A0NY). Bbnpeku ToBa BUHarK NOMHeTe, Ye HUTO eaHo AMNC He MoXe Aa OCUrypy NbAHA 3aluTa W rpuxa Npu U3BbPLWBaAHE Ha
AEPIHO(TVI, BKAKOYBALLM PUCK.

NPEAHA3SHAYEHWE N OrPAHUYEHNA NPU YNOTPEBA Te3u npoayKTW ca TeCTBaHW B CbOTBETCTBUE CbC CTAHAAPTA, NOCOYEH BbPXY 0GYBKUTE, 33 ONpeAeneHuTe
BMAOBE 3aWMTa Ha NPOAYKTA, KaTo Ce U3NoA3BaT NOCOYEHUTe CMMBOAW 3a MapkupaHe (HOADOGHD(TMTE Ca papeHn l’]O-AOI\y). Bbl’]DEKVI TOBa BUHarun ce yBEpﬂEEﬁTE Aanv
OﬁyBKVITe Ca NOAXOAAWM 3a KpaﬁHOTO npeapHasHayeHue.

TECTBAHE W PA3MEP KoraTo oGyBaTe 1 cbOyBaTe 06YBKWUTE, BUHAry pa3xnabsaiiTe HanbAHO CUCTEMUTE 3a 3akonyaBaHe. HoceTe 06YBKM C NOAXOASLL pa3mep. Mpoay-
KTW, KOUTO Ca TBbpAe Xnabasv unun TBbpAe CTerHaTu, OrpaHu4aBaT ABUXEHNeTO N He 0CurypsBaT ONTUMAAHO HUBO Ha 3awmTa. PaBMeDbT Ha NPoAyKTUTe e oT6ens3aH
Ha Tsx. py enekTPOHHa NopbYKa 06YBKIUTe MOraT Aa GbAAT CMEHEHM C ApYr pPa3Mep CaMo ako He Ca HOCEHM, KaKTo BbB (DU3N4eckn MarasuH.

CbOTBETCTBUE B Hakom cAyHan MOXe Aa Ce HanoXM Aa U3NOA3BaTe Te3n 06YBKM C APYro 3alMTHO 060pYABaHe, KaTo 3aLLUMTHN NaHTAAOHW MAV FeTy, 3a Aa Ce ONTUMU3M-
pa 3awwTata. B T031 cayyaii, npean Aa U3BLPWINTE PUCKOBA AGWHOCT, KOHCYATUPaiATe Ce C BaWwMs AOCTaBYMK, 33 Aa Ce YBEPUTe, HYe BCUHKMTE BI NPeANasHy CPeaCTBsa Ca
CbBMECTUMM 1 NOAXOASLLM 3a NpeaBUAeHaTa ynoTpe6a. CbXPAHEHWE U TPAHCNOPTWUPAHE KoraTo He rv U3non3BaTe, CbxpaHsiBaiiTe 06yBKUTe Ha AOGPe NPOBETPEHO
MSCTO C MMHUMaAHO OTKAOHEHWe B TeMnepaTypaTa Aaney OT U3TOYHMUM Ha ToNAMHa. Hukora He CbxpaHsiBaiiTe 06YBKW NOA TeXKM NPEAMETI AW B KOHTAKT C OCTPU
npeaAMeTH, Na3eTe OT NPska CAbHYEBa CBETAUHA. AKO 0BYBKWTE Ca MOKPW, OCTaBETE MM A3 U3CbXHAT 6aBHO MO eCTECTBEH HaulH, Aaney OT NPpska TONAUHA, NPeAV A 1
npuGepete. 13non3BaiiTe NOAXOASILLO 3aLLMTHO NOKPUTME 3a NpeHacsHe Ha 06YBKWUTe, Hanp. OpUrMHanHaTa ONakoBKa.

KOPEKUWW Ako o6yBkuTe ca noBpeaeHu, Te HAMA pa ocurypsT ONTUManHO HUBO Ha 3alumnTa, Taka Ye Tpsi6Ba Aa 6bAAT NOAMEHEHU Bb3MOXHO Haii-ckopo. Hukora He
HoCeTe Cb3HaTeAHO NOBPEAGHM 0BYBKM, AOKATO W3BbPLIBATE ONacHN AeiHOCTU. O6yBKMTE MOraT A3 GbAAT CHABAEHM CbC CMEHSIEMU eNeMeHTH, KaTo HanpuMep uun.
/3n0oA3BaiiTe CaMo OPUrMHANHN Pe3ePBHU eAeMeHTU. AKO Ce CbMHsiBaTe B CTeNeHTa Ha NOBPeAa Ha BalwmTe 06YBKW UAM KOMNOHEHTW, KOHCYATMPaiTe ce C Bawms
AOCTaBYMK, NPeAV A M1 U3MOoA3BaTe.

NOYNCTBAHE U TPETUPAHE NouncTBaiiTe peAOBHO 0GYBKUTE CU C BUCOKOKAYECTBEHW NOYUCTBALLM NPenapaTit B 3aBUCUMOCT OT MaTepUannTe, NOCOHEHN Ha NUKTO-
rpaMaTa, KosTo e BKAloYeHa KbM 0GYBKMTe Npu nokynkaTa. Te3n ycTpoiicTBa TpsibBa Aa GbAAT MapkmpaHu KaTo NOAXOASLLM 3a Ta3u uen. CaepBaiiTe npoueaypaTa 3a
TpeTupaHe, N0OCO4eHa Ha ONAakoBKaTa Ha NPOAYKTaA. KaTo UsInO Ce NpuAaraT OCHOBHUTE NPUHUMNW Ha TPpeTupaHe: 1) MEEBAETE CTenkuTte oT DﬁyEKVITE n rn nscywerte
oTaenHo. CyweTe o6yBknTe Npu TeMnepaTypa Makc. 30 °C 6e3 ApekTeH KOHTaKT C M3TOYHWKA Ha TONAMHA. 2) YBepeTe ce, Ye HAMa 3aMbpcaBaHe B 06yBkuTe. To Moxe
Aa NOBPeAN NOANAATaTa MAW A3 HapaHM CTNAN0TO NP CAeABaLLATa ynoTpeGa. 3) MoumcTeTe rpy6oTo 3aMbPCABAHE OT ropHaTa HacT C Meka YeTka WA kbpna. 4) Cnea
V3cywasaHe M3noA3BaiiTe NPOAYKTUTE, NPenopbYaHy 3a TpeTupaHe. MNpuaaraHeTo Ha NPOAYKTM 3a rpuXa MoXe Aa NPeAN3BIKa NPOMSHA B HIOAHCa Ha ecTecTBeHus
MaTepuan. ToBa He BOAV AO NPOMSIHA BbB (YHKUMOHANAHWUTE CBOCTBA. penopbYuTenHU NPOAYKTH 3a TpeTupaHe: IMPREG - MNperHvpaly areHT 3a Koxa W TeKCTUA,
noMara Aa Ce rapaHTUpaT XMApPOoOoBHUTE CBOMCTBA HAa BCUMKU BUAOBE BbHWHM MaTepuany. MoaxoAsiwa 3a 06yBku ¢ GORE-TEX Mem6paHa. SILEM - npoaykT 3a Tpe-
TWpaHe Ha ryMeHns GOpA Ha 06yBKkuTe, MpW U3NOA3BaHe Ha HAKOAKO NPOAYKTa BbPXY 06YBKMTE, HUE Ce NPUAbPXaMe KbM NPUHLMNG, Ye No-HUCKaTa KOHCUCTEeHUMS e
nbpBa. MbCTaTa e nochepHaTa. 3a 06yBkM ¢ MeMEpaHa (Hanp. GORE-TEX) e Heo6X0AMMO Aa Ce M3NOA3BaT NPOAYKTY, NOAXOASALLM 3a 06yBKM C MeMGpaHa. 06yBkuTe ce
o6pa6oTBaT BbB (habpukaTa U He e He0GX0AVNMO Aa ce TPeTUpaT NPeAn NbpBaTa yNoTpeGa, OCBEH ako HAMa Apyra MHCTpykums 3a Tax. HUKOMA He n3non3BaiiTe kopo-
3MBHW NOYNCTBALLW NPenapaTi.

CBANSIWA CE CTENKA - O6yBKaTa ce AOCTaBs CbC CMEHsieMa CTenKa, KosiTo e B 06yBkaTa no BpeMe Ha TecTBaHeTo. (TenkaTa Tps6Ba Aa OCTaHe Ha MICTOTO U, KoraTo
n3non3saTe o6yBKkuUTe. T MOXeE Aa GbAe 3aMeHeHa CaMo CbC CXOAHa CTeAKa, NPEAOCTaBEHa OT OPUrMHANHNS NPOU3BOANTEA. HeCbBMECTUMUTE CTEAKM MOraT Aa NOBA-
ST HA 33WMTHUTE CBOWMCTBA Ha 06yBKUTe. KOHCYATMPaTe Ce C AOCTaBYMKA 3a NOAMSHA.

JKMBOT - XXnBOTbT Ha eaHa 06yBKa 3aBMCU OT TOBa Kak 1 KbAe Ce HOCW 1 KOAKO AOGPa rpia ce nonara 3a Hesi. ETo 3allio e MHOro BaXxHO BHUMaTenHO Aa u3bepeTe
UﬁyBKVITe CnopeA nNpepHasHa4yeHWeTo, KOeTo NpeABuXAaTe. CMeHeTe He3a6aBHO UﬁyBKaTa, aKo M3rnexAa HeNOAXOASLWA 3a HOCeHe (HBMEDETE nose4ye VIHIDUDMBUVIH
B pasaena ,nposepka Ha DﬁyEKETa oT ﬂOTDeﬁVITeI\ﬂ"). CDGKbT Ha ekcnaoaTauus Ha GGyBKVITe Ce onpepens OT UHTEH3UBHOCTTA Ha ynoTpeﬁa W Ha4ynHa Ha U3NOA3BaHe.
GORE-TEX - Ako cTe 3aKynuaun 06yBKM, KOUTO MUMAT NPULUT eTUKET UAU MeTaneH OPHaMEHT C Ta3n MapkMpoBKa, TOBa € CUMBOA 3a U3NOA3BaHETO Ha noanAaTa ¢ GORE-
TEX MeMﬁDBHa. OﬁyBKBTE Ce XapakTepu3upa C ToBa, 4e UMa NOANAATA, KOATO Ce CbCTOU OT HAKOAKO CAOS TbKaH U NOAYNPONYCKAWUBA MGMGDBHB. MEMGDBHETE no3BOAsiBa
OTAGASHETO Ha BOAHA Napa W BAara OT BbTpewHaTa CTpaHa Ha 06yBkaTa HaBbH. OT Apyra CTpaHa NPeaoTBPaTABa HaBAM3aHETO Ha BbHLLUHM TEYHOCTU BbB BLTPEWHOCTTa
Ha o6yBKaTa. 3a ocurypsiBaHe Ha Te3u CBOWCTBA Ce M3MNOA3BAT BUCOKOKAYeCTBEHM MaTepuanv C He06MHaiHO BUCOKM CTOMHOCTY Ha AVILIAEMOCT, a UANOCTHaTa pa3paboTka
¥ NPOV3BOACTBOTO Ha 06yBKM C Ta3n MeMGpaHa ca NoA Haa3opa Ha na6opaTopuunTe Ha oyupMa W.L.GORE. BopoHenponyckAnBocTTa Ha 06yBKkuUTe e ¢ 12 Meceua rapaHums.

NPOBEPKA HA OBYBKWTE OT NOTPEBUTENS - Te3n MHCTPYKUMM 1 U306paxkeHNs e NOMOrHaT Ha NoTpeGuTens Aa NPOBEPU CbCTOSHWETO Ha 0GYBKMUTE, KOMTO Ca
NPEeAHa3HAYeHV 3a NOXaPHUKAPX 1 PaBOTELLN C BEPUXKEH TPUOH.

NpeanasH1Te 06YBKY CbC 3allKUTa CPelly CpA3BaHe C TPUOH 1 0BYBKUTE 3a NOXapHUKapy TPsiGBa Aa Ce NPOBEPSIBAT PEAOBHO U TPAGBA Aa Ce NOAMEHSIT, ako ce
OTKPUAAT HSIKOW OT AOAHUTE NPU3HALM Ha NOBPEAA. HsIKou OT KpUTepuUMTe MOraT Aa BapypaT B 3aBUCUMOCT OT BUAA Ha 06yBKUTe:

1) Ha4anoTo Ha CUAHO U3pa3eHo 1 AbAGOKO HanykBaHe, NPOCTMPALLIO Ce AO NOAOBMHATa OT AeGeAnHaTa Ha BbHIWHMSA MaTepuan (BX. M306paxeHue a).
2) CAHO U3HOCBaHE Ha ropHUs MaTepKan, 0COGEHO KOraTo e U3N0XEH Ha TeXbK ToBap (BX. 306paxeHue b).

3) FopHaTa YacT UMa NOBLPXHOCTM C AechOPMaLIMK, 3rapsiHUS, Pa3TONEHN OCTaTbLM, MEXYPYeTa, CKbCaH! WeBOBE, Pa3KbCBaHWUS UAVN NYKHATUHN
CAeA KOHTAKT C BEPUXHIS TPUOH (Npy 06yBKKW, NpeAHa3HayveHu 3a ToBa) (BX. N306paxeHue c).

4) NoaMeTKaTa MMa NYKHaTUHW NO-AbAMM 0T 10 mm 1 No-AbAGOKM OT 3 mm (BX. U306paxeHue d), 0TAeNBaHETO Ha ropHaTa 4YacT OT NOAMeTKaTa
e C AbAXWHa NoBeye oT 15 mm 1 AbAGO4MHa 5 mm.

5) BucoumHaTa Ha NPOTeKTOPa B 30HaTa Ha OrbBaHe Ha noAMeTkaTa e Noa 1,5 mm. (BX. n3o6paxeHue e).
6) CTenkaTa (ako e HaAM4Ha) He TPsIBBa Aa e AechopMUpaHa.
7) NpoBepeTe BbTPelIHaTa CTPaHa Ha 06yBKaTa C pbka, 3a Aa NOTbPCUTE NOBPeAa Ha NOANAATaTa MAW OCTPY pbEOBE NO 3aWMTHOTO GoMGe B 06yBKaTa

(BX. n306paxeHue f).
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8) 3aTBaAPAMAT MeXaHM3bM e B U3NPaBHO CbCTOAHME.




NPEAHA3HAYEHUE W KATErOPU3AUWNA HA OBYBKWTE, NOACHEHWA 3A ETUKETUPAHE

06yBKUTE Ca NPOEKTMPaHM 1 NPON3BEAEHMN CNOPeA Pa3ANiHUTE AGHOCTY, KOUTO Ce N3BbLPWBAT B NpodecoHanHaTa ccepa. Lienecbo6pasHOCTTa onpeaens BUAA Ha

VM3MOA3BaHWUsi MaTEPUAN, KOHCTPYKLMSTA 1 HA4MHa Ha NOAAPBXKa. Mpu 1360pa Ha 06YBKM e HEOGXOANMO Aa Ce 0GbPHE BHUMAHME Ha LIeATa, 33 KOSTO Le Ce U3noA3saT

o6yBKuTe,

NPEANA3HNTE OBYBKW, npon3seaeHu 3a HawaTa hupMa, ca 06yBKM OT kaTeropusi |1, n(poekTpaHK 3a 3alwmTa cpelly onacHocTu B cboTeTcTBMe € EN ISO 20345: 2011
MpeanasHuTe 06yBKY 3alWMTaBaT NOTPEGUTENS OT HapaHABaHMS, KOUTO MOraT A3 Bb3HUKHAT NPY 3A0NOAYKY; 0GYBKMTE UMAT CNeuranHo NpoekT1paHa 3alumuTa
Ha NpbCTUTe, KOSATO OCUrYPsiBa 3alUnTa OT YAAp NPWU U3NUTBaHE C eHeprus oT Hail-Manko 200 | 1 HaTUCK Npu TecTBaHe ¢ Hait-Manko 15 kN. O6yBkuTe ca TecTBaHW
1 CbOTBETCTBUETO Ha NPOAYKTA € OLEHEHO OT HOTU(UUMPAHMS! OPraH, NOCOYEH MO-AOAY, B CbOTBETCTBIE C FOPHMUS CTaHAAPT. OBYBKMUTE OCUrypsiBaT CTENEH Ha
3aWmTa, KOATO e N0CoYeHa Ha eTUKET, NOCTaBeH BbpXy OﬁyBKVITE, KaTo 4acT OT eTUKeTUpaHeTo.

OBYBKW CbC 3AWMNTA CPEWLY CPA3BAHE C BEPVKEH TPMOH - 06yBKMTE Ca CTaHAAPTHO YCTOMYMBU Ha NPOHUKBAHE Ha BOAQ, MMAT 3alumMTa Cpeuly NPOHUKBaHe Ha
0CTpu NpeaMeTu Npe3 NOAMETKAaTa, a NpeAHaTa 4acT Ha OﬁyBKaTa € 3aunTeHa CbC CTOMaHeHo npeAnasHo 6Gombe. OﬁyEKaTa € NOAXOASLLA 33 U3NOA3BAHE Ha BCA-
KaKBW TepeHu 1 Npu BCAKAKBU MeTEOPONOrU4HI YCAOBUA. B Cl\y‘-laﬁ ye OGyBKVITE Ca U3NOXKEHU Ha NO-B3UCKaTeAHU YCNOBUS OT Te3u, Npu KOUTO ca 6UAKN TeCTBaHW,
TOBa rapaHTVpa U3BECTHO HMBO Ha 3aliMTa B HeonpeaeneHa cTeneH. O6yBkuTe npeanassaT CTbNanoTo B cboTBeTcTBME C EN ISO 17249:2013 O6e30onacssawm
06YBKY C YCTOYMBOCT Ha psi3aHe C BepyXeH TPUOH. HUKaKBM AUHHI NPeAnasHU CPeACTBa He MOraT Aa ocurypsT 100% 3awwnTa cpeuly cpsi3BaHe C pbyeH BepuxeH
TpWoH. Npy TecTBaHe B AaGoPaTOPHM YCAOBUA Ce U3WCKBA YCTONYMBOCT Ha CPA3BaHe Ha NPEAHNTE YacTy Ha 06yBKkuTe (06NaCTTa Ha e31Ka U NPbCTUTE), KaTo UMEH-
HO B Te31 06AACTU CbLIECTBYBA BEPOSTHOCT OT HapaHABaHWs OT cpA3BaHe. ONUTLT 06aye NOKa3Ba, Ye e Bb3MOXHO AA Ce HanpaBy YCTPOICTBO, KOETO OCUrypsBa
M3BECTHa CTENeH Ha 3aWnTa. Bb3MoXHIUTe (hyHKUMOHAAHI NPUHLMNK, KOUTO MOraT AQ Ce N3NOA3BAT 3a OCUrypABaHe Ha 3alWuTa, ca:

- NAb3raHe Ha BepuUraTa B KOHTAKT, Taka Ye Ad He Cpexe MaTepuana,
- M3TernsHe Ha BAaKHaTa Npe3 BepuraTa B 3aABUXBALLOTO 3bGHO KONENO, 33 A3 GAOKMPA ABUXEHMETO,
- CNpaHe Ha BepuraTa C NOMOLLUTa Ha BAaKHa C BUCOKa YCTOHMBOCT Ha Cpsi3BaHe, KOMTO NOMABLIAT KMHETUYHATa eHeprus 1 NO TO3W HauMH HaMansBaT
CKOpOCTTa Ha BepuraTa.
YecTo ce M3n0A3Ba NOBEYE OT EAVIH OT Te31 NPUHLUMNM. MIMa TPY HMBa Ha 3aLLMTa, OTrOBAPALUM Ha Pa3AVHHI CTENEHI Ha YCTONYMBOCT Ha BEPVXHIS TPUOH. Mpeno-
PBUMTENHO € A3 U36epeTe 06YBKI B CbOTBETCTBIE CbC CKOPOCTTA HA BEPUraTa Ha BEPUXHIS TPUOH. BaXHO e 3aWMTHUST MaTepuan Ha 06YBKUTE 1 NaHTanOHUTe
Aa ce NpuNoKpuBar.

VCTONYMBU HA NPOBUBAHE - Hsikon paBoTHM AV NpeAnasHi 06YBKM MOXe A3 Ca 0GOPYABaHM ChbC CTeAKa, KOSTO NPeAna3sa AOAHATa YacT Ha CTbNAAoTo OT Npo-
6uBaHe OTAOAY. YCTONYMBOCTTa Ha NPOGMBAHE Ha TakiBa 0GYBKM € U3MepeHa B AaGopaTopusi C NOMOLLTA Ha NPECeYeH NUPOH C AMAMEeTbP 4,5 MM CbC C1AA Ha
HaTuck 1100 N. Mo-ronsiMa cuna € NMPOHM C NO-ManbK AMaMeTbp yBeAM4aBa pucka oT NpobusaHe. Mpun Te3n 06CToATeACTBa TPSGBa Aa Ce 0GMUCAST aATepHaTUBHI
NPeBaHTMBHMN MepKu.

CuMmBon OnucaHne 06o3HaueHue Ha KaTeropus

EN 20345 3almMTHM 06yBKN SB* S1 S2 S3
OCHOBHW WU31CKBaHUS X X X X
3aTBOpeHa 30Ha Ha neTaTa X X X
YCTOAYMBOCT Ha XAb3raHe

SRA*** Ha NOA C KePaMUYHW NAOHKU
cNals**
YCTOIA4MBOCT Ha NAb3raHe

SRB*** BbPXY CTOMaHeH NoA X X X X
C FAVLEpPO
YCTORYMBOCT Ha XAb3raHe

SRCH* Ha NOA C K@PAMUYHU NACYKM
¢ NalS** 1 Ha cToMaHeH
NOA C FALEPOA
AHTUCTaTUYHN CBOICTBA

A Ha o6yBKkuTe 0 X X X
MNornblwaHe Ha eHeprus

€ B NOAMETKATa Ha neTata 0 X X X
BoaoHenponyckAnsocT
Ha ropHaTa 4acT Ha obyBKaTa

WRU ¥ BOAONOMAbLLAHE Ha FOpHaTa 0 0 X X
4acT Ha o6yBKaTa

P 3awwmTa 0T NpobnBaHe OTAOAY 0 0 0 X

- MoaMeTKa C wapka 0 0 0 X
W30naums Ha cnoeseTe Ha

M noaAMeTKaTa cpelly TonAuHa 0 0 0 0
V30naums Ha cnoeBeTe

a Ha noaMeTKaTa cpeuy CTYA 0 0 0 0

WR BoaoycToitumsocT 0 0 0 0
Ha 06yBKUTE
YCTO4YMBOCT Ha NoaMeTKaTa

HRO Cpeuly KOHTaKTHa TONAMHa 0 o 0 o

FO YCTOM4MBOCT Ha ropuea 0 X X X

EN 20345 - 06yBKWUTE CTaHAAPTHO Ca CHaBAEHM C NpeAnasHo GoMGe, KoeTo 3almTaBa oT yaap Ao 200 | u HaTuck Ao 15 kN
X = 33ABAXNTEAHO, OCHOBHO U3UCKBaHe, KOETO TPSGBa Aa GbAe U3NBbAHEHO 3a AaAeHaTa KaTeropus

0 = N0 1360p, AONBLAHUTEAHO U3NCKBAHE NO UCKaHe Ha KAMeHTa

* = 0TroBaps Ha OCHOBHWUTE N3UCKBaHWS ¢ GOMGe 3a NPBLCTUTE, YCTOWYMBO Ha yaap oT 200 aAxayna

** = NaLS - HaTpueB naypun cyndat

*** = @\HO OT TPUTE U3NCKBAHMS @ 3aAbAXKMTEAHO
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Korisnigki priruénik za zastitnu obu¢u JALAS® otpornu na zarezivanje lan¢anom pilom

Obuca proizvedena za nase drustvo izradena je za zastitu od opasnosti u skladu sa sljedecim standardom: *

H R EN IS0 20345:2011 Zastitna obuca

EN S0 17249:2013 Zastitna obuca otporna na zarezivanje lan¢anom pilom

*(totan standard i svojstva navedeni su na svakoj cipeli, a oznatavanje cipele objasnjava se u sliede¢em tekstu ovih uputa za upotrebu)

PAZLJIVO PROCITAJTE OVE UPUTE PRIJE UPOTREBE OVOG PROIZVODA

Ovaje obucaizradena dabi se smanjiorizik od ozljeda uzrokovanih posebnim opasnostimakoje se navode na oznaci pojedinog proizvoda (pogledajte Sifre za oznatavanje u nastavku).
Medutim, uvijek imajte na umu da nijedan komad osobne zatitne opreme ne moZe pruZiti potpunu zastitu i pomoc pri obavljanju aktivnosti povezanih s rizikom.

SVRHA | OGRANICENJA UPOTREBE Ovi su proizvodi testirani u skladu sa standardom naznatenim na obuti za odredene vrste zatite navedene na proizvodu s pomocu naznatenih
simbola za oznatavanije (detalji su navedeni u nastavku). Medutim, uvijek provjerite jesu li cipele prikladne za predvidenu krajnju upotrebu.

TESTIRANJE | VELICINA Prilikom obuvanja i izuvanja cipela uvijek potpuno olabavite sustave za pri¢vricivanje. Nosite cipele odgovarajuce velitine. Proizvodi koji su previge labavi
ili zategnuti ogranicit ¢e kretanje i nece pruZiti optimalnu razinu zastite. Veli¢ina tih proizvoda oznacena je na njima. U slucaju elektroni¢ke narudzbe, broj veli¢ine moZe se zamijeniti
samo ako obuca nije no3ena, kao i u uobicajenoj trgovini.

USKLABENOST U nekim slutajevima moZe biti potrebno upotrebljavati ove cipele zajedno s ostalom za3titnom opremom kao $to su za3titne hlate ili gama3e da bi se optimizirala
zastita. U tom se slucaju prije obavljanja rizi¢ne aktivnosti posavjetujte sa svojim dobavlja¢em da biste bili sigurni da su svi va3i zastitni proizvodi kompatibilni i prikladni za predvi-
denu upotrebu. SKLADISTENJE | PRIJEVOZ Kada ih ne nosite, €uvajte cipele u dobro prozraenom prostoru s minimalnim odstupanjem od temperature te podalje od izvora topline.
Nikada nemojte Cuvati cipele ispod teskih predmeta ili u doticaju s oStrim predmetima i zastitite ih od izravne sunceve svjetlosti. Ako su cipele mokre, ostavite ih da se polako
iprirodno osuse, podalje od izravne topline, prije nego to ih pohranite. Upotrijebite prikladan zastitni omot za preno3enje cipela, npr. originalno pakiranje.

ISPRAVCI Ako su cipele otec¢ene, NECE pruiti optimalnu razinu zastite, stoga ih je potrebno zamijeniti $to je prije moguce. Nikada svjesno ne nosite otecene cipele dok obavljate
opasne aktivnosti. Obu¢a moZe sadrZavatizamjenjive dijelove, kao Sto je patentni zatvara¢. Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove. Ako imate nedoumica po pitanju razine
o3tecenja cipelaili dijelova, posavjetujte se s dobavljacem prije upotrebe.

CISCENJE | ODRZAVANJE Redovito istite cipele sredstvima za ti¥¢enje visoke kvalitete, ovisno o materijalima navedenima na piktogramu koji se prilaZe cipelama u trenutku kupnje.
Ovi proizvodi moraju biti oznateni kao prikladni za ovu svrhu. Slijedite postupak odrZavanja koji je naveden na pakiranju proizvoda za odrZavanje. Opcenito se primjenjuju osnovna
natela odrZavanja: 1) Izvadite ulo3ke iz cipela i osusite ih zasebno. Susite cipele na temperaturi od najvise 30 °C bez izravnog doticaja s radijatorom. 2) Provjerite ima li u cipelama
prljavstine. To moZe o3tetiti podstavu ili ozlijediti stopalo prilikom ponovne upotrebe. 3) Otistite grubu prljavtinu s gornjeg dijela cipele s pomocu meke Zetke ili krpe. 4) Nakon
susenja upotrijebite proizvode za odrZavanje. Primjena proizvoda za odrZavanje moZe uzrokovati promjenu nijanse prirodnog materijala. Ali time nece doci do promjene funkcional-
nog svojstva. Preporuéeni proizvodi za odrZavanje: IMPREG - sredstvo za impregnaciju za koZu i tekstile koje pomaZe osigurati hidrofobna svojstva svih vrsta materijala gornjeg
dijela cipele. Prikladno za cipele s GORE-TEX membranom. SILEM - proizvod za odrZavanje gume oko cipela. Kada za odrZavanje cipela upotrebljavate vise proizvoda, potrebno je
pridrZavati se natela da se niZa konzistencija prva uzima u obzir. Gusta tekstura razmatra se zadnja. Za cipele s membranom (npr. GORE-TEX) potrebno je upotrebljavati proizvode
prikladne za cipele s membranom. Obuca se odrZava u tvornici i nije ju potrebno odrZavati prije prve upotrebe, osim ako ne postoje druge informacije o obuci. NIKADA nemojte
upotrebljavati korozivna sredstva za nje.

ODSTRANJIVI ULOZAK - cipele se isporu€uju sa zamjenjivim ulo$cima koji se nalaze u cipelama tijekom testiranja. UloZak treba ostati na mjestu kada nosite cipele. MoZe se zamije-
niti samo sli¢nim uloskom koji isporu¢uje izvorni proizvodac. Nekompatibilni ulosci mogu utjecati na zastitna svojstva cipela. Za zamjenu se obratite dobavljacu.

VIEK TRAJANJA - vijek trajanja cipela ovisi o tome kako i gdje se nose te koliko se kvalitetno odrZavaju. Stoga je vrlo vaZzno da paZljivo odaberete cipele za svoju namjenu. Od-
mah zamijenite cipelu ako se &ini da nije prikladna za no3enje (vise informacija potraZite u odjeljku ,Provjera cipele koju vr3i korisnik”). Vijek trajanja obuce odreden je intenzitetom
inacinom upotrebe.

GORE-TEX - ako ste kupili cipele koje imaju prisivenu etiketu ili metalni ukras s ovom oznakom, to je simbol upotrebe podstave s GORE-TEX membranom. Obuca se odlikuje time
$to ima podstavu koja se sastoji od nekoliko slojeva tkanine i polupropusne membrane. Membrana omogucuje oslobadanje vodene pare i vlage iz unutrasnjosti cipele prema van.
Membrana takoder sprjetava ulazak tekucina u unutrasnjost cipele izvana. Da bi se ova svojstva osigurala, upotrebljavaju se materijali visoke kvalitete s neobi¢no visokim vrijedno-
stima prozra¢nosti, a cjelokupan razvoj obu¢e s ovom membranom, kao i proizvodnja, pod nadzorom su laboratorija drustva W.L.GORE. Na vodonepropusnost cipela daje se jamstvo
u trajanju od 12 mjeseci.

PREGLED OBUCE KOJI VRSI KORISNIK - ova uputa i slike pomoci ¢e korisniku da provjeri stanje obuce koja je namijenjena vatrogascima i radnicima koji upotrebljavaju lananu pilu.

Zastitne cipele sazaStitom od zarezivanja pilom i cipele za gaenje poZara potrebno je redovito pregledavatite se moraju zamijeniti ako se otkrije bilo koji od sljedecih znakova
o3tecenja. Neki od kriterija mogu se razlikovati ovisno o vrsti obuce:

1) PoZetak izraZene i duboke pukotine koja se proteZe do polovice debljine materijala gornjeg dijela cipele (pogledajte sliku a).

2) IzraZena istro3enost materijala gornjeg dijela cipele, posebice prilikom izlaganja velikoj teZini (pogledajte sliku b).

3) Na gornjem dijelu nalaze se povr3ine koje su izoblitene ili izgorene ili sadrZe rastopljene ostatke, mjehurice, poderane 3avove, zaglavljeni sadraj ili pukotine nakon

doticaja s lan¢anom pilom (cipele koje su izradene za to) (pogledajte sliku c).

4) Potplatima pukotine duZe od 10 mm i dublje od 3 mm (pogledajte sliku d), dio gornjeg dijela cipele koji je odvojen od potplata duije od 15 mm i dublji od 5 mm.

5) Visina gaznog sloja na mjestu gdje se potplat savijamanja je od 1,5 mm (pogledajte sliku e).

6) UloZak (ako se upotrebljava) ne smije biti izobli¢en.

7) Rukom provjerite unutradnjost cipele da biste provjerili postoje li o5te¢enja podstave ili o3tri rubovi zatite za prste u cipeli (pogledajte sliku f).

8) Mehanizam zatvaranja u uporabnom je stanju.
M J
b c

=3
=15




NAMJENA | KATEGORIZACIJA OBUCE, OBJASNJENJA OZNAKA

Obuca je dizajnirana i proizvedena u skladu s aktivnostima koje se obavljaju u sklopu strugne primjene. Svrhovitoscu se odreduje vrsta materijala koji se upotrebljava, izrada i natin

odrZavanja. Prilikom odabira cipela potrebno je obratiti pozornost na svrhu za koju ¢e se cipele upotrebljavati.

ZASTITNA OBUCA proizvedena za nase drustvo obuca je Il. kategorije te je izradena za zastitu od opasnosti u skladu sa standardom EN SO 20345: 2011 Zastitna obuca &titi korisni-
ka od ozljeda koje mogu nastati prilikom nezgoda; obuca ima zastitu za prste da bi se osigurala za3tita od udaraca prilikom testiranja pri energiji od najmanje 200 J te zastita
od pritiska prilikom testiranja pod tlakom od najmanje 15 kN. Obuca je testirana, a sukladnost proizvoda ocijenilo je prijavljeno tijelo navedeno u nastavku u skladu s prethodno
navedenim standardom. Obuca pruZa stupanj zastite koji je odreden oznakom koja se stavlja na obucu u obliku etikete.

CIPELE SA ZASTITOM OD POSJEKOTINA UZROKOVANIH LANCANOM PILOM- cipele su standardno otporne na prodor vode i otrih predmeta kroz potplat, a vrh cipele za3ticen
je Eelitnom za3titnom kapicom za prste. Obuca je prikladna za no3enje na svim terenima i u svim vremenskim uvjetima. U sluaju da je obuca izloZena zahtjevnijim uvjeti-
ma od onih u kojima je testirana, jamci se odredeni stupanj zastite do neodredene mjere. Obuca &titi stopala u skladu sa standardom EN SO 17249:2013 Zastitna obuca
otporna na zarezivanje lan¢anom pilom. Nijedna osobna zatitna oprema ne moZe pruZiti 100-postotnu zatitu od zarezivanja ru¢nom lan¢anom pilom. Prilikom testiranja
u laboratorijskim uvjetima potrebna je otpornost na zarezivanje prednjih dijelova obuce (podrugje jezika i prstiju), a ozljede zarezivanjem vjerojatno ¢e se dogoditi upravo na
tim mjestima. Medutim, iskustvo je pokazalo da je moguce izraditi proizvod koji pruZa odredeni stupanj zastite. Moguca funkcionalna nacela koja se mogu upotrebljavati za
osiguranje zastite su:

~klizanje lanca u kontaktu tako da ne reZe materijal,

- povlagenje vlakana kroz lanac u zup&anik da bi se blokiralo pomicanje,

~kotenje lanca s pomocu vlakana s visokom otporno3¢u na rezanje koja apsorbiraju kineti¢ku energiju i time smanjuju brzinu lanca.
Cesto se upotrebljava vige od jednog od ovih natela. Postoje tri razine zastite koje odgovaraju razlititim stupnjevima otpornosti na lan€anu pilu. Preporutuje se da odaberete
cipele uskladu s brzinom lanca lan¢ane pile. VaZno je da se zastitni materijal na cipelama i hlatama preklapa.

OTPORNOST NA PROBIJANJE - neke radne ili zastitne cipele mogu sadrZavati uloZak koji 5titi donji dio stopala od probijanja odozdo. Otpornost na probijanje takve obuce izmjerena
je ulaboratoriju s pomocu krnjeg tavla promjera 4,5 mm i primjenom sile od 1100 N. Veca sila u ¢avlima manjeg promjera povecava rizik od probijanja. U takvim okolnostima
potrebno je razmotriti druge preventivne mjere.

Simbol Opis 0Oznaka kategorije

EN 20345 Zastitna obuca SB* S S2 S3
Osnovni zahtjevi X X X X
Zatvoreni dio pete X X X

otpornost na klizanje na podu
SRA** s keramitkim plogicama
s pomoc¢uNalLS-a**

otpornost naklizanje na
SRB** Ee_ﬁﬁnom podu's pomocu X X X
glicerola

otpornost naklizanje na podu
SRC™ s keramitkim ploticama s
pomocu NalLS-a**ina &elitnom
podu s pomocu glicerola

A antistatitka svojstva obuce 0] X X X

€ apsorpcija energije u podrutju o X X
pete

otpornost gornjeg dijela cipele
WRU na prodiranje vode i apsorpcija 0 0 X X
vode na gornjem cijelu cipele

P Zagtita od probijanja odozdo 0] 0] 0 X
- Potplat s uzorkom 0 0 0 X
HI izolacija potplata od topline 0 0] 0 (0]
a izolacija potplata od hladnoce 0 0] 0 0]
WR vodootpornost obuce 0 0 o] 0]
HRO otpornost potplata na dodirnu 0 0 o 0
toplinu
FO otpornost nagoriva 0 X X X

EN 20345 - obuca standardno sadrZi za3titnu kapicu za prste koja 3titi od udaraca do 200 J i pritiska do 15 kN
X=obavezan, osnovni uvjet - mora se ispuniti za navedenu kategoriju

0=neobavezan, dodatni uvjet - prema zahtjevu kupca

*=|spunjava osnovne uvjete i sadri zastitnu kapicu za prste koja je otporna na udarac od 200 dZula

NaLS - natrijev lauril sulfat

jedan od tri uvjeta je obavezan

Proizvodat / proizvedeno za: >
ey s
Limavagen 28 9332 Leksand, Svedska
Telefon +46(0) 24736000
www.ejendals.com

RAZINA2(24 m/s)
ENIS017249:2013
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VIPOa.s Izjava o sukladnosti (EU) moZe se pronaci na internetskoj stranici

gen. Svobodu 1069/4
Partizanske 95801, Slovatka

Broj prijavljenog tijela 2369 Broj proizvoda nalazi se na kutiji proizvoda i unutar obuce.
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Navod na pouZitie bezpetnostnej obuvi JALAS® s odolnostou proti prerezaniu retazovou pilou

Obuv vyrabana pre nasu spolo¢nost je navrhnuta tak, aby chranila pred nebezpetenstvom v silade s nasledovnou normou: *

S K EN SO 20345:2011 Bezpetnostna obuv

EN S0 17249:2013 Bezpetnostna obuv s odolnostou proti prerezaniu retazovou pilou

* (presnd norma a vlastnosti st uvedené na kaZdej obuvi, oznacenie obuvi je vysvetlené v nasledujticom texte tohto pribalového letdku)

PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU SI POZORNE PRECITAJTE TIETO POKYNY

Tato obuv je navrhnutd tak, aby minimalizovala riziko zranenia v désledku 3pecifickych nebezpeZenstiev identifikovanych 3titkom na konkrétnom vyrobku (pozri kddy oznaovania
nizSie). VZdy si viak pamétajte, Ze Ziadny OOPP nemdZe poskytn(t plnt ochranu a starostlivost pri vykondvani ¢innostf sivisiacich s rizikom.

UCEL A OBMEDZENIA POUZIVANIA Tieto vyrobky boli testované v silade s normou uvedenou na obuvi na definované typy ochrany na vyrobku s pouZitim uvedenych symbolov
oznatovania (podrobnosti st uvedené nizSie). Napriek tomu sa vZdy uistite, Ze topanky st vhodné na vade zamy%lané koncové pouZitie.

TESTOVANIE A VELKOST Pri obuvani a vyztvani topanok vzdy tplne uvolnite upeviiovacie systémy. Noste topanky vhodnej velkosti. Vyrobky, ktoré st prili§ volné alebo prili tesné,
budi obmedzovat pohyblivost a nebudti poskytovat optimalnu tiroveri ochrany. Velkost tychto vyrobkov je na nich vyznatend. V pripade elektronickej objednavky je moZné vymenit
Cislo velkostilen v pripade, Ze obuv nebola nosend, tak ako v beZznom obchode.

ZHODA V niektorych pripadoch méZe byt potrebné pouZit tiito obuv s inymi ochrannymi poméckami, ako sti ochranné nohavice alebo gamage, aby sa optimalizovala ochrana. V takom
pripade sa pred vykonanim rizikovej tinnosti poradte s dodavatelom, aby ste sa uistili, Ze vietky vade ochranné vyrobky st kompatibilné a vhodné na zamy3lané pouZitie. SKLA-
DOVANIE A PREPRAVA Ak obuv nepouZivate, skladujte ju na dobre vetranom mieste s minimalnou teplotnou odchylkou mimo zdrojov tepla. Obuv nikdy neskladujte pod tazkymi
predmetmialebo vkontakte s ostrymi predmetmi, chrafite pred priamym slne¢nym Ziarenim. Ak sti topanky mokré, nechajte ich pred uskladnenim pomaly prirodzene vyschnut, mimo
dosahu priameho tepla. Na prenasanie obuvi pouZivajte vhodny ochranny obal, napr. originalny obal.

OPRAVY Ak st topanky pokodené, NEPOSKY TUJU optimalnu trovefi ochrany, preto by sa mali €o najskar vymenit. Nikdy vedome nenoste pogkodent obuv pri vykonavani nebez-
pecnych ginnosti. Obuv méZe byt vybavend vymenitelnymi prvkami, ako je liSta zipsu. PouZivajte iba originalne nahradné diely. Ak mate pochybnosti o miere va3ej poskodenia obuvi
alebo ¢asti, pred ich pouZitim sa poradte s va3im doddvatelom.

CISTENIE A OSETROVANIE Obuv pravidelne Eistite vysoko kvalitnymi istiacimi prostriedkami v zavislosti od materilov uvedenych na piktograme, ktory je priloZeny k obuvi pri
kupe. Tieto ndstroje musia byt oznatené ako vhodné na tento t¢el. DodrZujte postup o3etrenia uvedeny na obale o3etrujticeho pripravku. Vo vieobecnosti platia zakladné principy
odetrenia:1) Vyberte vloZkuz topanok a vysuste ju oddelene. Topanky suste pri teplote max. 30°C bez priameho kontaktu s radiatorom. 2) Uistite sa, Ze v topankach nie st iadne ne-
Listoty. Tie by mohli pri opatovnom pouZiti poskodit podsivku alebo zranit chodidlo. 3) Hrubé netistoty zo zvriku otistite mékkou kefkou alebo handritkou. 4) Po vyschnut{ pouZite
pripravky na oZetrenie. Aplikacia o3etrujcich pripravkov médZe spdsobit zmenu odtiefia prirodného materialu. Nie je to vysledok, ktory by mal za nasledok zmenu funkgnej viastnosti.
Odportéané o3etrujlice pripravky: IMPREG -impregnacny prostriedok na koZu a textil, poméha zabezpetit hydrofébne vlastnosti vietkych druhov vrchnych materialov. Vhodny pre
topanky s GORE-TEX membranou. SILEM - pripravok na o3etrenie gumy okolo obuvi. Pri o3etrovani obuvi viacerymi pripravkami sa drZime zasady, niz3ia konzistencia ide na prvom
mieste. Husta ako posledna. Na obuv s membranou (napr. GORE-TEX) je potrebné pouZit pripravky vhodné pre obuv s membranou. Obuv je o¥etrend vo vyrobe a nie je potrebné ju
o3etrit pred prvym pouZitim, pokial na obuvi nie sti iné informacie. NIKDY nepouZivajte korozivne alebo korozivne Cistiace prostriedky.

VYMENITELNA VLOZKA - Topénka je dodavana s vymenitelnou vlozkou, ktord bola v topanke pri testovani. Pri pouzivani obuvi by vlozka mala zostat na svojom mieste. Je mozné
junahradit iba porovnatelnou vloZkou dodavanou originalnym vyrobcom. Nekompatibilné vloZky méZu ovplyvnit ochranné vlastnosti topanok. Vymenu konzultujte s dodavatelom.
ZIVOTNOST - Zivotnost obuvi zavisi od toho, ako a kde sa nosi a ako dobre sa o ffu stara. Preto je velmi déleZité, aby ste si starostlivo vybrali topanky na va$ zamy3lany GZel. Ak sa
vam topanka nezda byt vhodna na nosenie, ihnedju vymefite (viac informacit néjdete v &asti kontrola obuvi pouZivatelom"). Zivotnost obuvije dana intenzitou pouZ(vania a spsobom
pouZivania.

GORE-TEX - Ak ste si kupili topanky, ktoré maju nasity Stitok alebo kovovii ozdobu s tymto oznagenim, je to symbol pouZitia podsivky s GORE-TEX membranou. Obuv sa vyznatuje
tym, Ze ma podsivku, ktord je zloZend z niekolkych vrstiev latky a polopriepustnej membrany. Membréana umoZiiuje preptistanie vodnej pary a vihkosti z vntitra topanky smerom von.
Na druhej strane zabrafiuje prenikaniu tekutin z vonkajej strany do vnitra topanky. Na zabezpetenie tychto vlastnosti st pouZité vysoko kvalitné materily s nezvy&ajne vysokymi
hodnotami priedusnosti a cely vyvoj obuvi s touto membranou ako aj vyroba sti pod dohladom laboratdrif spolo¢nosti W.L. GORE. Na nepremokavost obuvi je poskytovana zaruka
12 mesiacov.

KONTROLA OBUVI POUZIVATELOM - tento navod a obrazky pomdZu pouivatelovi skontrolovat stav obuvi, ktoré je urend pre hasiov a pracovnikov s motorovymi pilami.

Bezpetnostna obuv s ochranou proti prerezaniu a protipoZiarna obuv by mala byt kontrolovana v pravidelnych intervaloch a musi byt vymenend, ak sa zisti niektory z vy$sie
uvedenych znakov pokodenia. Niektoré z kritérii sa moZzu liSit v zavislosti od typu obuvi:

1) Zatiatok vyraznej a hlbokej trhliny siahajicej do polovice hribky materialu zvrsku (pozri obrazok a).
2) Silné opotrebovanie vrchného materialu, najma ak je odkryta vaha alebo 3pitka zvriku (pozri obrazok b).

3) Zvrgok mé po kontakte s motorovou pilou (s topankami na to uréenymi) povrchy s deforméciami, spaleninami, roztavenymi zvyskami, bublinami, roztrhnutymi vami,
hrekami alebo prasklinami (pozri obrazok c).

4) Podo3va ma trhliny dlh3ie ako 10 mm a hibsie ako 3 mm (pozri obrazok d), oddelenie zvriku od podrazky je dlhsie ako 15mm a hibie ako 5 mm.

5) Vy3ka dezénu v oblasti ohybu podrazky je men3ia ako 1,5 mm. (pozri obrazok e)

6) Vlozka (ak je pouZita) nesmie vykazovat deformaciu.

7) Rukou skontrolujte vntitro topanky, &i nie je pozkodend pod3ivka alebo Cisa v topanke nenachadzajui ostré hrany ochrany prstov (pozri obrazok f).

8) Uzatvéraci mechanizmus je v prevadzkyschopnom stave.
M J
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UCEL A KATEGORIZACIA OBUVI, VYSVETLENIA 0ZNACOVANIA
Obuv je navrhnuta a vyrobena podia €innost, ktoré sti vykonavané v profesionalnom nasadent. U¢elnost uréuje druh pouitého materialu, kontrukciu a spdsob tdrby. Pri vybere
topanok je potrebné dbat na to, na aky tiel budd topanky sluZit.
BEZPECNOSTNA OBUV vyrabana pre nadu spoloZnost je obuv kategérie Il. navrhnuté na ochranu proti nebezpeZenstvam v stilade s EN 1SO 20345: 2011 Bezpegnostna obuy, chrani
pouZivatela pred zraneniami, ktoré m62u nastat pri nehodach; obuv ma navrhnutui ochranu prstov tak, aby poskytovala ochranu proti narazu pri skiidke s energiou najmenej 200 J
aproti tlaku pri skiiske pri tlaku najmenej 15 kN. Obuv bola testovana a zhoda vyrobku bola postidend niZ3ie uvedenym notifikovanym organom v stilade s vy33ie uvedenou normou.
Obuv poskytuje stupefi ochrany, ktory je definovany Stitkom umiestnenym na obuvi vo forme 3titkov.
TOPANKY S OCHRANOU PROTI PREREZANIU RETAZOVOU PILOU- obuv je $tandardne odolné proti prenikaniu vody, proti prenikaniu ostrych predmetov cez podrazku, ¥pitka to-
panky je chranena ocelovou bezpetnostnou Spitkou. Obuv je vhodna na pouZitie v akomkolvek teréne a za akychkolvek poveternostnych podmienok. V pripade, Ze je obuv vystavena
néaronejsim podmienkam, za ktorych bola testovana, zaru¢uje urcity stupefi ochrany v nedefinovanom rozsahu. Obuv chréani chodidlo v stlade s EN IS0 17249:2013 Bezpetnostna
obuv s odolnostou proti prerezaniu retazovou pilou. Ziadne osobné ochranné prostriedky nem&Zzu poskytnit 100% ochranu proti porezaniu ruénou retazovou pilou. Pri testovani v
laboratérnych podmienkach je vyZadovana odolnost proti prerezaniu prednych Easti obuvi (oblast jazyka a prstov), a prave na tychto vymenovanych miestach st pravdepodobné
tieto poranenia porezanim. Skiisenosti v3ak ukézali, Ze je moZné vyrobit zariadenie, ktoré poskytuje urtity stupefi ochrany. MoZné funkéné principy, ktoré je moZné pouZit na zabez-
pecenie ochrany, st:

- postivanie retaze pri kontakte tak, aby neprerezavala material,

- tahanie vlakien cez retaz do hnacieho ozubeného kolesa, aby sa zablokoval pohyb,

- brzdenie retaze pomocou vldkien s vysokou odolnostou proti prerezaniu, ktoré absorbuijti kinetickt energiu a tym zniZujd rychlost retaze.

Casto sapouZiva viac ako jeden z tychto principov. Existujt tri tirovne ochrany, ktoré zodpovedajti réznym stuptiom odolnosti proti retazovej pile. Odporti¢a sa vyberat topanky

vstilade s rychlostou retaze retazovej pily. Je ddleZité, aby sa ochranny material na topankach a nohaviciach prekryval.
ODOLNE PROTI PREPICHNUTIU - Niektoré pracovné alebo bezpe&nostné topanky moZu byt vybavené vlozkou, ktord chrani spodn ast chodidla proti prepichnutiu zospodu. Odol-
nost proti prepichnutiu takejto obuvi bola merana v laboratériu pomocou skrateného klinca s priemerom 4,5 mm so silou 1100 N. Véc3ia sila pri klincoch s menim priemerom zvy3uje
riziko prepichnutia. Za tychto okolnosti je potrebné zvéZit alternativne preventivne opatrenia.

Symbol Popis Oznaéenie kategérie

EN 20345 Bezpetnostna obuv SB* S S2 S3
Zakladné poZiadavky X X X X
Uzavretd oblast paty X X X
odolnost proti posmyknutiu

SRA** na podlahe s keramickou
dlazbous NaLS*

SRBH Ddo!nusﬁ proti podmyknutiu na
ocelovej podlahe s glycerolom X X X X

odolnost proti podmyknutiu
SRC** na keramickej podlahe
sNalLS**anaocelovej
podlahe s glycerolom

A antistatické vlastnosti obuvi o} X X X

E absorpcia energie v sedle paty 0 X X X

odolnost zvrsku topanky proti

WRU prenikaniu vody a absorpcia 0 0] X X
vody zvriku topanky
Ochrana proti prepichnutiu
P zospodu 0 0 0 X
Podrézka so vzorom 0 0o 0 X
HI [zolé_aa komplexu podrazky 0 o 0 o
protiteplu
izol4cia komplexu podrazky
a protichladu 0 0 0 0
WR vodeodolnost obuvi 0 0 0 0o
HRO odolnost podrazky proti 0 0 o 0

kontaktnému teplu

FO odolnost proti palivam 0 X X X

EN 20345 - obuv Standardne obsahuje bezpetnostnt 3picku, ktora chrani pred ndrazom do 200J a tlakom do 15kN
X=povinng, zékladna poZiadavka - musi byt splnena pre danti kategoriu

0 =volitelnd, dodatotna poZiadavka - podla poZiadavky zakaznika

*= Spliia zakladné poZiadavky so ¥pitkou odolnou voinrazu 200 Joulov

**=NaL$ - laurylsulfat sodny

***=jedna z troch poZiadaviek je povinna

Virobca/Vyrobené pre:
o€ 9332 Leksand, Svédsko
) 24736000

www.ejendals.com
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Uporabniski priroénik za za3€itno obutev JALAS® z odpornostjo proti urezu z veriZno Zago

Obutev, izdelana za nase podjetje, je zasnovana za zas¢ito pred nevarnostmi v skladu z naslednjim standardom: *

L EN IS0 20345:2011 Za¥¢itna obutev

EN S0 17249:2013 Zas¢itna obutev z odpornostjo proti urezu z veriZzno Zago

* (natan¢en standard in lastnosti so navedeni na vsakem Cevlju, oznacevanje Cevlja je razloZeno v naslednjem besedilu tega navodila za uporabo)

PRED UPORABO IZDELKA SKRBNO PREBERITE TA NAVODILA

Ta obutev je zasnovana tako, da zmanja tveganje pokodb zaradi posebnih nevarnosti, navedenih na nalepki na dolotenem izdelku (glejte kode oznak spodaj). Vendar ne pozabite, da
nobenizdelek OVO ne more zagotoviti popolne zaite in varnosti pri opravljanju dejavnosti, povezanih s tveganjem.

NAMEN IN OMEJITVE UPORABE Ti izdelki so bili testirani v skladu s standardom, navedenim na obutvi za doloZene vrste zatite na izdelku z uporabo oznaenih simbolov za oznate-
vanje (podrobnosti so navedene spodaj). Vedno poskrbite, da so Zevlji primerni za predvideno kon¢no uporabo.

TESTIRANJE IN VELIKOST Pri obuvanju in sezuvanju ¢evljev vedno popolnoma popustite pritrdilne sisteme. Nosite evlje primerne velikosti. lzdelki, ki so prevec oprijeti ali ohlapni,
bodo omejevali premikanje in ne bodo zagotavljali optimalne ravni zas¢ite. Velikost teh izdelkov je oznagena na izdelkih samih. V primeru elektronskega narocila se lahko Stevilka
velikosti zamenja le, ¢e obutev nibilano3ena, kot v obitajni trgovini.

SKLADNOST V nekaterih primerih je morda treba te ¢evlje uporabiti z drugo varovalno opremo, kot so za3titne hlate ali gamase, da bi optimizirali za3¢ito. V tem primeru se pred
izvajanjem tvegane dejavnosti posvetujte s svojim dobaviteljem, da se prepri¢ate, da so vsi vasi zaitni izdelki zdruZljivi in primerni za predvideno uporabo. SHRANJEVANJE IN
PREVOZ Ko niso v uporabi, &evlje hranite v dobro prezraevanem prostoru z najmanjsim temperaturnim odstopanjem in stran od virov toplote. Nikoli ne hranite ¢evljev pod tezkimi
predmetialiv stiku z ostrimi predmeti, za¥¢itite jih pred neposredno sonéno svetlobo. Ce so Eevlji mokri, pred shranjevanjem pustite, da se potasi posusijo na naravni natin, stran od
neposredne vrocine. Uporabite primerno zastitno pokrivalo za no3enje &evljev, npr. originalno embalaZo.

POPRAVKI Ce so Eevlji podkodovani, NE bodo zagotovili optimalne ravni zasite, zato jih je treba &im prej zamenjati. Nikoli zavestno ne nosite poskodovanih Zevljev med izvajanjem
nevarnih dejavnosti. Obutev je lahko opremljena z zamenljivimi elementi, kot je zadrga. Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Ce ste v dvomih o stopnji pogkodbe Zevljev ali
delov Eevljev, se pred uporabo posvetujte s svojim dobaviteljem.

CISCENJE IN OBDELAVA Octistite Eevlje redno z visokokakovostnimi &istilnimi sredstvi, odvisno od materialov, navedenih na piktogramu, ki je priloZen Eevljem ob nakupu. Te na-
prave morajo biti oznaene kot primerne za ta namen. Upostevajte postopek obdelave, naveden na embalaZi obdelovalnega sredstva. Na splogno veljajo osnovna natela obdelave:
1) Odstranite vloZek iz evljev in ga posuite lo¢eno. Cevlje posusite pri temperaturi najve 30 °C, brez neposrednega stika z radiatorjem. 2) PrepriZajte se, da v Zevljih ni umazanije
Ta lahko pozkoduje oblogo ali poskoduje nogo, ko evlje ponovno uporabite. 3) Otistite grobo umazanijo z zgornjega dela z mehko krtao ali krpo. 4) Po suenju uporabite izdelke
za obdelavo. Uporaba izdelkov za nego lahko povzroti spremembo odtenka naravnega materiala. To ne vpliva na funkcionalne lastnosti. Priporoteni izdelki za obdelavo: IMPREG
- impregnacijsko sredstvo za usnje in tekstil, ki pomaga zagotoviti hidrofobne lastnosti vseh vrst zgornjih materialov. Primerno za Eevlje z membrano GORE-TEX. SILEM - izdelek
za obdelavo gume okoli evljev. Pri obdelavi Zevljev z vet izdelki se drZimo natela, da ima ni%ja konsistenca prednost. Gosta pa je zadnja. Za Cevlje z membrano (npr. GORE-TEX) je
potrebno uporabljatiizdelke, primerne za ¢evlje zmembrano. Obutev je obdelana v tovarni inje ni treba obdelati pred prvo uporabo, razen ¢e obstajajo drugi podatki o obutvi. NIKOLI
ne uporabljajte korozivnih snovi ali korozivnih Cistilnih sredstev.

ODSTRANLJIV VLOZEK - Cevelj je opremljen z zamenljivim vlozkom, ki je bil med testiranjem v Eevlju. VloZek mora pri uporabi ¢evljev ostati na mestu. Lahko ga nadomestimo le
s primerljivim vlozkom, ki ga dobavlja prvotni proizvajalec. NezdruZljivi vloZki lahko vplivajo na za3¢itne lastnosti Cevljev. Glede zamenjave se posvetujte z dobaviteljem.
ZIVLIENJSKA DOBA - Zivljenjska doba Zevlja je odvisna od tega, kje in kako se ga nosi ter kako dobro se skrbi zanj. Zato je zelo pomembno, da skrbno izberete Zevlje za predvideni
namen. Takoj zamenjajte Eevelj, &e se ne zdi primeren za no3enje (ve€ informacij najdete v razdelku »Nadzor &evlja s strani uporabnika). Zivljenjska doba obutve je odvisna od inten-
zivnosti uporabe in nacina uporabe.

GORE-TEX - Ce ste kupili Zevlje, ki imajo pri3ito nalepko ali kovinski okras s to oznako, je to simbol uporabe podloge zmembrano GORE-TEX. Za obutev je znailno, da ima podlogo,
kije sestavljena iz vet plasti tkanine in polprepustne membrane. Membrana omogota spros¢anje vodne pare in vlage iz notranjosti ¢evlja navzven. Po drugi strani pa prepretuje, da
bi tekotine vstopile v notranjost ¢evlja od zunaj. Za zagotovitev teh lastnosti se uporabljajo visokokakovostni materiali z nenavadno visokimi vrednostmi zragnosti, celoten razvoj
obutve s to membrano, kot tudi proizvodnja, pa je pod nadzorom laboratorijev podjetja W.L.GORE. Na hidroizolacijo Cevljev je zagotovljena 12-mese&na garancija.

PREGLED OBUTVE S STRANI UPORABNIKA - ta navodila in slike bodo uporabniku pomagala preveriti stanje obutve, ki je namenjena gasilcem in delavcem z veriznimi Zagami.

Zastitne Cevlje z zad¢ito proti urezu z veriZno Zago in protipoZarne ¢evlje morate redno pregledovati in jih zamenjati, ¢e ugotovite katerega od spodaj navedenih znakov
poskodb. Nekatera merila se lahko razlikujejo glede na vrsto obutve:

1) ZaZetek izrazitega in globokega razpokanja, ki se razteza na polovico debeline materiala zgornjega dela (glejte sliko a).

2) Tezka obraba zgornjega materiala, 3e posebej, te je izpostavljen tezki obrabi (glejte sliko b).

3) Zgornji del ima povr3ine z deformacijami, oZganinami, staljenimi ostanki, mehurcki, raztrganimi 3ivi, blokadami ali razpokami po stiku z veriZno ago
(pri €evljih, zasnovanih za to) (glejte sliko c).

4) Podplat ima razpoke, dalj3e od 10 mm in globlje od 3 mm (glejte sliko d), odstopanje zgornjega dela od podplata je dolgo vet kot 15 mm in globoko 5 mm.
5) ViZina nitiv obmogju upogibanja podplata je manjsa od 1,5 mm. (glejte sliko e)

6) VloZek za Eevlje (Ee se uporablja) ne sme kazati deformacij.

7) Preverite notranjost Zevlja rono, da preverite poskodbe podloge in ali so v evlju ostrirobovi zadtite prstov (glejte sliko f).

8) Mehanizem zapiranja je v uporabnem stanju.
U
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NAMEN IN KATEGORIZACIJA OBUTVE, POJASNILA O 0ZNACEVANJU

Obutev je zasnovana in izdelana v skladu z dejavnostmi, ki se izvajajo v strokovni uporabi. Namen dolota vrsto uporabljenega materiala, konstrukcijo in natin vzdrZevanja. Pri izbiri

Cevljev je potrebno posvetiti pozornost namenu, za katerega bodo evlji uporabljeni.

ZASCITNA OBUTEYV, izdelana za na3e podjetje, je obutev II. kategorije, zasnovana za za3tito pred nevarnostmi v skladu z EN ISO 20345: 2011. Za¢itna obutev $¢iti uporabnika
pred poskodbami, ki se lahko pojavijo med nesretami; obutev ima zasnovano za3¢ito prstov, ki zagotavlja za3¢ito pred udarci pri preskuanju z energijo najmanj 200 J in proti
tlaku pri preskusu s tlakom najmanj 15 kN. Obutev je bila preskuzena, skladnost izdelka pa je ocenil spodaj navedeni priglaeni organ v skladu z zgornjim standardom. Obutev
zagotavlja stopnjo za3tite, ki je opredeljena z 0znako, name3teno na obutvi v obliki nalepk.

CEVLJIZZASCITO PROTI UREZU Z VERIZNO ZAGO- Zevlji so standardno odpornina prodor vode, protiprodiranju ostrih predmetov skozi podplat, prsti tevlja so za&titenizjeklenim
varnostnim pokrovekom. Obutev je primerna za uporabo na vseh terenih in v vseh vremenskih razmerah. Ce je obutev izpostavljena zahtevnejsim pogojem, kot so tisti pod
katerimije bila preskusena, zagotavlja doloteno stopnjo zadtite v neopredeljeni meri. Obutev 3itinogo v skladu s standardom EN IS0 17249:2013 Za¢itna obutev, odpornana
urezzverizno Zago. Nobena osebna varovalna oprema ne more zagotoviti 100 % zascite pred urezom z rono verizno Zago. Pri presku3anju v laboratorijskih pogojih je potrebna
odpornost proti urezu v sprednjem delu obutve (obmogje jezika in prstov), na teh navedenih mestih so poskodbe zaradi ureza najverjetnejse. Toda izkudnje so pokazale, da je
mogoce izdelatinapravo, ki zagotavlja doloteno stopnjo zas¢ite. MoZna funkcionalna nalela, ki jih je mogoce uporabiti za zagotovitev zastite, so:

-drsenje verige v stiku, tako da ne ureZe materiala,

- vlecenje vlaken skozi verigo v pogonski veriZnik za blokiranje gibanja,

- zaviranje verige z uporabo vlaken z visoko odpornostjo proti urezu, ki absorbirajo kineti¢no energijo in s tem zmanjajo hitrost verige.
Pogosto se uporablja vet kot eno od teh nael. Obstajajo tri stopnje za3Cite, ki ustrezajo razli¢nim stopnjam odpornosti na verizno Zago. Priporocljivo je, da izberete Cevlje
v skladu s hitrostjo verige veriZzne Zage. Pomembno je, da se za&Citni material na ¢evljih in hlagah prekrivata.

ODPORNOST PROTI PREBADANJU - Nekateri delovni ali za¢itni Cevlji so lahko opremljeni z vioZkom, ki $¢iti dno stopala pred prebodom od spodaj. Odpornost tak3ne obutve proti
prebadanju je bila izmerjena v laboratoriju zuporabo skrajsanega Zeblja s premerom 4,5 mm s silo 1100 N. Veja sila v Zebljih z manjgim premerom povetuje tveganje za prebod.
V teh okolis¢inah je treba razmisliti o alternativnih preventivnih ukrepih.

Simbol Opis 0Oznaka kategorije

EN 20345 Za&titna obutev SB* S1 S2 S3
Osnovne zahteve X X X X
Zaprto obmotje pete X X X

odpornost proti zdrsu
SRA** na tleh s keramignimi
ploticamiz NaLS*™

SRB* Odpornost protizdrsuna X X X y
jeklenih tleh z glicerolom

odpornost protizdrsu na
SRC* keramignih plo¢icah z NaLS**
in najeklenih tleh z glicerolom

A antistati¢ne lastnosti obutve 0 X X X
E absorpcija energije 0 X X X
v petnem sedeZu

odpornost zgornjega dela tevlja
WRU na prodiranje vode in absorpcija 0] 0 X X
vode zgornjega dela Cevlja

p Zasita pred prebadanjem o o 0 X
od spodaj

- Podplat zvzorcem 0] (0] 0 X
izolacija kompleksa podplata

Ml proti toploti 0 0 0 0

a izola_cija kompleksa podplata o o 0 o
protimrazu

WR vodoodpornost obutve 0 0] 0 0]

HRO odpornost podplata proti o 0 0 0

stiku's toploto

FO odpornost proti gorivom 0] X X X

EN 20345 - obutev standardno vsebuje za&Cito za prste, ki 3¢iti pred udarci do 200J in tlakom do 15kN
X =obvezna, osnovna zahteva - mora biti izpolnjena za dolo¢eno kategorijo

0 =neobvezna, dodatna zahteva - v skladu z zahtevo stranke

*= |zpolnjuje osnovne zahteve s pokrovekom za prste, odpornim na udarce 200 Joulov
**=NaL$5 - natrijev lavril sulfat

***= ena od treh zahtev je obvezna

Proizvajalec/izdelano za: b
EIENDALS AB
Limavagen 28 9332 Leksand, Svedska
Telefon +46(0) 24736000
www.ejendals.com

STOPNJA2(24 m/s)
ENIS017249:2013
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VIPOa.s Izjava o skladnosti (EU) vam je na voljo na naslovu
gen. Svobodu 1069/4

Partizanske 95801, Slovaska
Stevilka prigladenega organa 2369 Stevilko izdelka lahko najdete na gkatli izdelka in v obutvi
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JALAS®" apsauginé lynés, atsparios grandininio pjiklo pjovimui, naudojimo vadovas
Misy jmonés gaminama avalyné skirta apsaugoti nuo pavojy pagal j standarta: *

LT EN IS0 20345:2011 Apsauginé avalyné

EN S0 17249:2013 Apsauginé avalyné, atspari grandininio pjiklo pjovimui

* (tikslus standartas ir savybés nurodyti ant kiekvieno bato, baty Zenklinimas paaiskintas tolimesniame 3io pakuotés lapelio tekste)

PRIES NAUDODAMI 5] GAMIN] ATIDZIAI PERSKAITYKITE 1A INSTRUKCIJA

Si avalyné sukurta taip, kad sumaZinty suZeidimo rizika, esant specifiniams pavojams, nurodytiems konkretaus gaminio etiketéje (2r. toliau pateikiamus Zenklinimo kodus). Tatiau
visada atminkite, kad jokia AAP negali uZtikrinti visiskos apsaugos ir prieZitros vykdant su rizika susijusias veiklas.

NAUDOJIMO PASKIRTIS IR APRIBOJIMAI Sie gaminiai buvo isbandyti pagal standarta, nurodyta ant avalynés, skirta ant gaminio apibréZtiems apsaugos tipams, naudojant nurody-
tus Zenklinimo simbolius (¥sami informacija pateikta Zemiau). Tatiau visada jsitikinkite, kad batai yra tinkami jasy galutinei paskir&iai.

BANDYMAS IR DYDIS Apsiaudami ir nusiaudami batus, visada visiskai atlaisvinkite uZsegimo sistemas. Dévékite tinkamo dydZio batus. Gaminiai, kurie yra per laisvi arba per daug
jtempti, varZys judesius ir nesuteiks optimalios apsaugos. Ant iy gaminiy yra paZymétas jy dydis. Elektroninio uZsakymo atveju dydZio numerj galima pakeisti tik tuo atveju, jei
avalyné nebuvo avéta, kaip jprastoje parduotuvéje.

ATITIKTIS Kai kuriais atvejais gali prireikti naudoti 3iuos batus su kitomis apsauginémis priemonémis, pvz., apsauginémis kelnémis ar getrais, siekiant optimizuoti apsaugg. Tokiu
atveju, prie atlikdami rizikinga veikla, pasitarkite su savo tiekeju, kad jsitikintumeéte, jog visi jusy apsauginiai gaminiai yra suderinami ir tinkami pagal paskirtj. LAIKYMAS IR TRANS-
PORTAVIMAS Kai nenaudojate, batus laikykite gerai védinamoje patalpoje su minimaliu temperatiiros nukrypimu nuo 3ilumos 3altiniy. Niekada nelaikykite baty po sunkiais daiktais
arba liesdami su astriais daiktais, saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Jei batai Slapi, prie3 padédami juos laikyti leiskite jiems natiraliai iSdZitti, toliau nuo tiesioginio ilumos
Zaltinio. Batams ne3ioti naudokite tinkamg apsauginj dangtelj, pvz, originalig pakuote.

KOREKCIJOS Jei batai yra paZeisti, jie NESUTEIKS optimalios apsaugos, todél juos reikia kuo greitiau pakeisti. Niekada tai Zinodami neavékite paZeisty baty, kai vykdote pavojingas
veiklas. Avalyné gali biti su kei¢iamais elementais, pavyzdZiui, uZtrauktuko juosta. Naudokite tik originalias atsargines dalis. Jei abejojate dél baty ar jy daliy paZeidimo lygio, pries
naudodami juos pasitarkite su tiekéju.

VALYMAS IR APDOROJIMAS Reguliariai valykite batus aukstos kokybés valymo priemonémis, atsizvelgiant j medZiagas, nurodytas piktogramoje, kuri buvo pridéta prie baty pirkimo
metu. Sie jrenginiai turi bati paZymétikaip tinkami $iam tikslui. Laikykités apdorojimo procedtiros, nurodytos ant apdorojamojo gaminio pakuotés. Apskritai, taikomi pagrindiniai ap-
dorojimo principai: 1)idimkite vidpadj i baty ir atskirai iSdZiovinkite. DZiovinkite batus ne auk3tesnéje kaip 30 °C temperatiroje be tiesioginio kontakto su radiatoriumi; 2) jsitikinkite,
kad batuose néra neSvarumy. Pakartotinai naudojant tokius batus gali biti paZeistas pamu3alas arba galima susiZeisti péda; 3) mink3tu Sepetéliu arba audeklu nuvalykite nuo vir-
Sutinés dalies stambius nesvarumus; 4) po dZiovinimo naudokite apdorojimo gaminius. Naudojant prieZiaros priemones, gali pasikeisti natiralios medZiagos atspalvis. Funkcinéms
savybems tai jtakos neturi. Rek Juoj apdorojimo pri és: IMPREG - impregnuojanti priemoneé odai ir tekstilei, padeda uZtikrinti visy tipy virsutinés dalies medZiagy
hidrofobines savybes. Tinka batams su GORE-TEX membrana. SILEM - gaminys, skirtas gumai aplink batus apdoroti. Apdorojant avalyne keliomis priemonémis, laikomés principo,
pirmiausia naudoti maZesnés konsistencijos priemones. Tirstas naudoti paskiausiai. Batams sumembrana (pvz. GORE-TEX) bitina naudoti priemones, tinkamas batams sumembra-
na. Avalyné apdorojama gamykloje, todél jos nereikia apdoroti prie$ pirmajj naudojima, nebent ant avalynés nurodyta kita informacija. NIEKADA nenaudokite ésdinanciyjy medZiagy.
ISIMAMAS VIDPADIS - batas tiekiamas su keiiamu vidpadziu, kuris buvo bate bandymo metu. VidpadZiy nereikia i§imti naudojant batus. Juos galima pakeisti tik panaZiais vidpa-
dZiais, kuriuos tiekia originalus gamintojas. Nesuderinami vidpadZiai gali turéti jtakos apsauginéms baty savybéms. Pakaitiniy vidpadZiy kreipkités j tiekéjg.

TARNAVIMO TRUKME - baty tarnavimo trukme priklauso nuo to, kaip ir kur jie yra avimi r kaip gerai priiarimi. Tode! labai svarbu kruop&iai parinkti batus pagal paskirtj. Nedelsdami
pakeiskite batus, jei atrodo, kad jie netinkami avéti (daugiau informacijos rasite skiltyje ,Naudotojo baty tvarkymas"). Avalynés tarnavimo laika lemia naudojimo intensyvumas ir
naudojimo biidas.

GORE-TEX - jei jsigijote batus su prisiita etikete ar metaliniu ornamentu su Siuo Zenklinimu, jis simbolizuoja pamu3alo su GORE-TEX membrana naudojima. Avalyné turi pamu3alg,
sudarytg i§ keliy audinio sluoksniy ir pusiau pralaidZios membranos. Membrana leidZia i3eiti i5 bato j iSore vandens garams ir drégmei. Kita vertus, jis apsaugo, kad  bato vidy i§ iSorés
nepatekty skysciai. Sioms savybéms uZtikrinti naudojamos auk3tos kokybés medZiagos su nejprastai auk3tos klasés oro pralaidumo savybémis, o visg avalynés su $ia membrana
karima bei gamyba priZidri W.L.GORE jmonés laboratorijos. Baty atsparumui vandeniui suteikiama 12 ménesiy garantija.

NAUDOTOJO AVALYNES PATIKRINIMAS - &iinstrukcija ir vaizdai padés naudotojui patikrinti avalynés, skirtos ugniagesiams ir darbuotojams, naudojantiems grandininius pjaklus, bikle.
Apsauginius batus su apsauga nuo pjovimo ir priesgaisrinius batus reikia reguliariai tikrinti ir pakeisti aptikus toliau paminétus paZeidimy poZymius. Kai kurie kriterijai gali
skirtis, atsizvelgiant j avalynés tipa:

1) ry3kaus ir gilaus jtrakimo, besitesiantio iki pusés virutinés dalies medZiagos storio, pradZia (Zr. a paveikslélj);

2) didelis virsutinés dalies medZiagos susidévéjimas, ypat kai susidévi virsutinés dalies medZiagos virsus (r. b paveikslélj);

3) virgutinéje dalyje po salytio su grandininiu pjiklu (avint tam skirtus batus) yra pavir&iy su deformacijomis, apdegimais, isilydZiusiais likutiais, burbuliukais,
iplySusiomis sidlémis, jstrigusiomis ar jtrakusiomis detalémis (Zr. c paveikslélj);

4) pade yra ilgesniy nei 10 mm ir gilesniy nei 3 mm jtrakimy (r. d paveikslélj), bato virsus atsiskyres nuo pado daugiau nei15 mm per ilgj ir daugiau nei 5 mm j gylj;
5) protektoriaus auk3tis pado lenkimo srityje yra maZesnis nei1,5 mm. (Zr. e paveikslélj);

6) vidpadis (jei naudojamas) turi biiti be deformacijy;

8) uzdarymo mechanizmas yra tinkamos biklés.




AVALYNES PASKIRTIS IR KATEGORIJOS, ZENKLINIMO PAAISKINIMAI

Avalyné kuriama ir gaminama profesionaliai atliekant veiklas. Numatoma paskirtis lemia naudojamos medZiagos tipa, konstrukcijg ir prieZitros biidg. Renkantis batus, bitina

atkreipti démesj j baty naudojimo paskirtj.

APSAUGINE AVALYNE , pagaminta misy jmones, yra |l kategorijos avalyne, skirta apsaugoti nuo pavojy pagal EN ISO 20345: 2011 Apsauginé avalyné, apsauganti naudotoja nuo
suZeidimy, kurie gali jvykti nelaimingy atsitikimy metu; avalyné turi pirty apsauga, apsaugantia nuo smigiy, kai bandoma naudojant ne maZesne kaip 200 J energija, ir nuo
slégio, kai bandoma naudojant ne maZesnj kaip 15 kN slégj. Avalyne i8bandé ir gaminio atitikt] jvertino toliau nurodyta notifikuotoji jstaiga pagal auk3tiau pateiktg standarta.
Avalyne suteikia tam tikro laipsnio apsaugg, apibréZt etiketéje, uzdétoje ant avalynés etiketés pavidalu.

BATAI SU APSAUGA NUO GRANDININIO PJUKLO PJOVIMO - batai standartigkai yra atsparis vandens prasiskverbimui, pado pradrimui a%triais daiktais, bato nosis apsaugota
plienine pir3ty apsauga. Avalyné tinkama avéti bet kokioje vietovéje ir bet kokiomis oro salygomis. Tuo atveju, kai avalyné yra veikiama sudétingesniy salygy nei tos, kuriomis
jibuvo i¥bandyta, ji garantuoja tam tikra apsaugos laipsnj, bet jo mastas neapibréZtas. Avalyné apsaugo peda pagal EN IS0 17249:2013 Saugi avalyné, atspari pjovimui gran-
dininiu pjaklu. Jokia asmeniné apsaugos priemoné negali uZtikrinti 100 % apsaugos nuo pjovimo rankiniu grandininiu pjiklu. Atliekant bandymus laboratorinémis salygomis,
reikalaujama priekiniy avalynés daliy (lieZuvio ir pirsty srities) atsparumo pjovimui, biitent Siose jvardintose vietose galimi suZalojimai pjaunant. Tatiau patirtis parodé, kad
jmanoma sukurti jrenginj, kuris uZtikrinty tam tikra apsaugos lygj. Galimi funkciniai principai, kuriais galima uZtikrinti apsauga:

- grandinés slydimas, kad ji nepjauty medZiagos,

- pluosto traukimas per grandine j pavaros ZvaigZdute, kad biity uzblokuotas judéjimas,

- grandinés stabdymas naudojant didelio pasipriesinimo pjovimui pluo3tus, kurie sugeria kineting energijg ir taip sumaZina grandinés greitj.
DaZnai naudojamas daugiau nei vienas i$ iy principy. Yra trys apsaugos lygiai, atitinkantys skirtingg grandininio pjiklo atsparumo laipsnj. Batus rekomenduojama rinktis pagal
grandininio pjiklo grandinés greitj. Svarbu, kad baty ir kelniy apsauginé medZiaga persidengty.

ATSPARUMAS DURIAMS - kai kuriuose darbiniuose ar apsauginiuose batuose gali bti vidpadis, apsaugantis pedos apatia nuo diriy i§ apatios. Tokios avalynés atsparumas dariams
buvo i¥matuotas laboratorijoje, naudojant sutrumpinta 4,5 mm skersmens vinj ir taikant 1100 N jéga. Esant didesnei jégai arba maZesnio skersmens vinims pradrimo pavojus
bus didesnis. Tokiu atveju reikia apsvarstyti, ar nereikéty imtis kity prevenciniy priemoniy.

Simbolis Aprasas Kategorijos Zyméjimas

EN 20345 Apsauginé avalyné SB* S1 S2 S3
Pagrindiniai reikalavimai X X X X
Uzdara kulno sritis X X X
atsparumas slydimui ant grindy,

SRA** i8kloty keraminémis plytelémis
suNaLS*

SRBH atsparumas slydimui ant
plieniniy grindy su gliceroliu X X X X

atsparumas slydimui ant
SRC** keraminiy plyteliy grindy
suNaLS**ir ant plieniniy
grindy su gliceroliu

A antistatines avalynés savybeés 0 X X X

E energijos sugertis kulno srityje 0 X X X

baty virdutinés dalies

atsparumas vandens
WRU prasiskverbimuiir baty 0] 0] X X
virdutinés dalies vandens
sugertis
P Apsauga driams i¥ apatios 0 0] 0 X
- Padas surastu 0 0 0 X
HI pado daliy izoliacija nuo karstio 0 0 0 0
a pado daliy izoliacija nuo %altio 0 0] 0 0]
WR avalynés atsparumas vandeniui 0 0] 0 0]
pado atsparumas kontakt
HRO uisukarstiu 0 0 0 0
FO atsparumas kurui 0] X X X

EN 20345 - standartiskai avalyné turi pirsty apsauga, kuri apsaugo nuo smigiy, naudojant iki 200 J jéga ir nuo slégio iki 15 kN
X=privalomas, pagrindinis reikalavimas - nurodytoje kategorijoje turi bati iSpildytas

0 =neprivalomas, papildomas reikalavimas - pagal kliento pageidavimg

*= atitinka pagrindinius reikalavimus dél pirdty apsaugos atsparumo iki 200 dZauliy smtgiams

**=NalS - natrio laurilsulfatas

%= vienas i§ trijy reikalavimy yra privalomas
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JALAS® drosibas apavi ar noturibu pret motorzaga gri iem: lietotaja
Misu uznémuma vajadzibam raZotie apavi ir izstradati, lai aizsargatu pret apdraudgjumiem atbilsto3i $adiem standartiem: *

EN IS0 20345:2011 Drogibas apavi

EN S0 17249:2013 Dro&ibas apavi ar noturibu pret motorzaga griezumiem

*(Konkrétais standarts unipasibas ir noradrtas uz katra apava, un apava apziméjumi ir izskaidroti $7iepakojuma ieliktna turpmakaja teksta.)

PIRMS IZSTRADAJUMA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET 50S NORADIJUMUS

Sie apavi ir izstradati, lai mazinatu traumu risku, ko rada noteikta izstradajuma apziméjuma noraditais apdraud&jums. Tomér vienmér jaatceras, ka neviens IAL nevar nodroginat pilnu
aizsardzibu un aprapi, veicot ar risku saistitas darbibas.

LIETOSANAS NOLUKS UN IEROBEZOJUMI Sie izstradajumi ir parbauditi saskana ar standartu, kas noradits uz apaviem, nosakot izstradajumam definétos aizsardzibas tipus ar
noraditajiem markgjuma simboliem (detalizéta informacija pieejama talak). Tomér vienmér japarliecinas, ka apavi ir piemérotijusu paredzétajam gala lietojumam.

PARBAUDE UN IZMERS Uzvelkot un novelkot apavus, vienmeér pilniba atraisiet stiprinajuma sistémas. Valkajiet atbilsto%a izméra apavus. Parak valigi vai parak cie&i izstradajumi
ierobeZos kustibas un nenodroginas optimalo aizsardzibas limeni. So izstradajumu izmérs ir noradits uz tiem. Ja veikts pasttijums elektroniski, izstradajumu var mainit pret citu
izméru tikai, ja apavi nav valkati — gluZi ka parasta veikala.

ATBILSTIBADaZos gadijumos var bt nepiecieams izmantot Z0s apavus kopa ar citiem aizsarglidzekliem, pieméram, aizsargbiksém vai getram, lai optimizétu aizsardzibu. Saja
gadijuma pirms riskantas darbibas veiksanas konsultéjieties ar piegadataju, lai parliecinatos, vai visi aizsargizstradajumi ir saderigi un pieméroti paredzétajam lietojumam. UZGLA-
BASANA UN TRANSPORTESANAKamér apavus nelietojat, glabajiet tos labi ventiléta zona ar minimalam temperatiras novirzém. Sargajiet no karstuma avotiem. Nekad neglabajiet
apavus zem smagiem priekmetiem vai saskaré ar asiem priek3metiem. Aizsargajiet no tiesiem saules stariem. Ja apavi ir mitri, pirms uzglabaanas |aujiet tiem [énam dabiski izZat,
sargajot no tie3a karstuma. lzmantojiet piemérotu aizsargapvalku apavu parnésasanai, piem., originalo kasti.

KOREKCIJAS Ja apavi ir bojati, tie NENODROSINA optimalu aizsardzibas limeni, tap&c iesp&jami atri janomaina. Veicot bistamas darbibas, nekad nevalkajiet bojatus apavus, par
to zinot. Apavus var aprikot ar mainamiem elementiem, pieméram, ravéjslédzéja joslu. Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Ja jums ir $aubas par apavu vai to detalu bojajuma
pakapi, pirms lietosanas konsultéjieties ar piegadataju.

TIRISANA UN APSTRADE Regulari notiriet apavus ar augstas kvalitates tiri%anas lidzekliem atkariba no materialiem, kas noraditi pirkuma bridi apavu komplektacija ieklautaja
piktogramma. Ss ierices ir jamarké ka piemérotas &im nolikam. Rikojieties saskana ar apstrades proceddru, kas noradita uz apstrades lidzekla iepakojuma. Visparéja gadijuma
janem véra apstrades galvenie principi. 1) Iznemiet iek¥zoli no apaviem un ¥avéjiet to atseviki. Zavéjiet apavus temperatira, kas neparsniedz 30 °C, un nepielaujiet tie¥u saskari ar
radiatoru. 2) Parliecinieties, vai apavos nav netirumu. Tie var bojat oderi vai traumét p&édu nakamas lieto3anas laika. 3) Notiriet lielus netirumus no virsmas ar mikstu slotinu vai dranu.
4) Péc nozavésanas izmantojiet apstrades [idzek|us. Kop3anas lidzek|u uzkla¥ana var mainit dabiska materiala toni. Tadgjadi netiek mainitas apavu funkcionalas ipasibas. leteicamie
apstrades lidzekli: IMPREG — impregnéZanas lidzeklis adai un tekstilizstradajumiem, palidz nodro3inat visu veidu virsmas materialu hidrofobas Tpasibas. Piemérots apaviem ar
GORE-TEX membranu. SILEM — [idzeklis gumijas apstradei ap apaviem. Apstradajot apavus ar vairakiem lidzek|iem, més ievérojam principu, ka vispirms izmanto lidzekli ar Skidraku
konsistenci. Biezaka konsistence ir p&déja. Apaviem ar membranu (piem., GORE-TEX) jaizmanto lidzek|i, kas ir pieméroti apaviem ar membranu. Apavi tiek apstradati rapnica, un tie
nav jaapstrada pirms pirmas lieto3anas reizes, ja vien uz apaviem nav noradits citadi. NEKAD neizmantojiet korozivus lidzek|us.

IZNEMAMA |IEKSZOLE — apaviem ir nomainama iek&zole, kas bijusi apavos parbaudes laika. Lietojot apavus, iek&zolei japaliek sava vieta. To var aizstat tikai ar salidzinamu iek&zoli,
ko nodrogina originalais raZotajs. Nesaderigas iek3zoles var ietekmét apavu aizsargajo3as ipasibas. Konsultéjieties ar piegadataju, lai uzzinatu par aizstasanu.

ties nomainiet apavus, ja tie neizskatas pieméroti valkasanai (papildinformaciju skatiet sadala “Lietotaja veikta apavu uzraudziba’). Apavu darbmizu nosaka lieto3anas intensitate
un veids.

GORE-TEX — ja iegadajaties apavus, uzkuriem ir pie3iita etikete vai metala rotajums ar $o markéjumu, tas nozimé, ka oderei ir GORE-TEX membrana. Apaviem raksturiga odere, kas
izgatavota no vairakiem auduma slaniem un puscaurlaidigas membranas. Membranas dé| iidens tvaiki un mitrums no apavu iek3puses tiek izvadits ara. Turklat ta novérs skidrumu
iekld%anu apavu iek3pusé no arpuses. Lai nodro3inatu 3is ipasibas, tiek izmantoti augstas kvalitates materiali ar neparasti augstu gaisa caurlaidiguma vértibu, un ar $o membranu
aprikoto apavu izstrade un raZo3ana notiek uznémuma W.L.Gore laboratoriju uzraudziba. Apavu idensnecaurlaidibai ir 12 méne3u garantija.

LIETOTAJA VEIKTA APAVU PARBAUDE — $ie noradijumi un attéli palidz lietotajam parbaudit ugunsdzéséjiem un motorzaga lietotajiem paredzéto apavu stavokli.
Droibas apavi ar noturibu pret zaga griezumiem un ugunsdzésibas apstak|iem ir regularijaparbauda un janomaina, tiklidz atrasta kada no talak minétajam bojajumu pazimém.
DaZikritériji var atkirties atbilstosi apavu veidam.
T1) Tadas dzilas un lielas plaisas sakums, kas sasniedz pusi no virsmas materiala biezuma (skat. a attélu).

2) Virsmas materiala batisks nodilums, ipasi, ja tam paklauta virsmas materiala aug3éja dala (skat. b attélu).

3) Virspusé ir virsmas ar deformacijam, apdegumiem, izkusugiem atlikumiem, burbuliem, sapléstam 3uvém, iestrégumiem vai plaisam péc saskares ar motorzagi
(ar tam paredzétiem apaviem) (skat. c attélu).

4)Zoléir plaisas, kas garakas par 10 mm un dzilakas par 3 mm (skat. d attélu); virsmas atdalijums no zoles ir vairak neka 15 mm gar3 un 5 mm dzil3.
5) Protektora augstums zoles liek3anas vieta ir mazaks par 1,5 mm (skat. e attélu).

6) lek3zolei (ja ta tiek izmantota) nedrikst biit deformacijas pazimju.

7) Ar roku parbaudiet kurpes iek¥pusi, lai noteiktu, vai odere nav bojata vai arf apavu purngala aizsardzibai nav asu malu (skat. f attélu).

8) Slegmehanisms ir atbilsto3a stavokli.
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APAVU LIETOSANAS NOLUKS UN KATEGORIZACIJA, SKAIDROJUMI UZ ETIKETES

Apaviirizstradati un raZoti saskana ar profesionalas lieto3anas darbibam. Lieto3anas noliks nosaka izmantota materiala veidu, konstrukciju un uzturésanas metodi. lzvéloties apa-

vus, japievérs uzmanibu tam, kadam nolikam tos lietos.

DROSIBAS APAVIEM, kas tiek raZoti péc misu uznémuma pasitijuma, ir pieskirta Il apavu kategorija. Tie ir izstradati aizsardzibai pret apdraudéjumiem saskana ar standartu EN
1SO 20345: 2011 Drogibas apavi, aizsarga lietotaju pret traumam, kas var rasties nelaimes gadijumos; apaviem ir pa3i izstradata purngala aizsardziba triecienizturibai, kas
parbaudot tika noteikta ka vismz 200 J, un izturibai pret saspie3anu vismaz 15 kN apjoma. Apavus parbaudija un atbilstibu novértéja talak minéta pilnvarota iestade saskana ar
iepriekd noradito standartu. Apavi nodro3ina aizsardzibu liment, kas noradits etiketé uz apaviem.

APAVI AR NOTURIBU PRET MOTORZAGA GRIEZUMIEM — apavi atbilstosi standartam ir noturigi pret didens iek|Zanu, asu priekdmetu izk|a%anu caur zoli, un apavu purngalu aiz-
sarga térauda stiprinatais drosibas purngals. Apavi ir pieméroti lieto3anai uz jebkada reljefa un visos laika apstak|os. Ja apavi tiek paklauti sareZgitakiem apstakliem neka tie,
kuru laika apavi ir parbauditi, tiek garantéts noteikts aizsardzibas [imenis nenoteikta apméra. Apavi aizsarga pédu saskana ar standartu EN 150 17249:2013 Drosibas apavi ar
noturibu pret motorzaga griezumiem. Neviens individualais aizsardzibas lidzeklis nevar nodro3inat 100% aizsardzibu pret griezumiem ar rokas motorzagi. Parbaudot apavus
laboratorijas apstak|os, nepieciesama noturiba pret griezumiem apavu priek3gjas dalas (mélites un purngala zona), un tiesi 3ajas zonas ir ticamaka griezumu raditu traumu
iespé&jamiba. Tomér pieredze liecina, ka ir iespé&jams izgatavot ierici, kas nodro3ina noteiktu aizsardzibas limeni. lesp&jami funkcionalie principi, ko var izmantot aizsardzibas
nodro3inasanai, ir:

- saskaré eso3a motorzaga bidiana, lai ta nesagrieztu materialu;

- 8kiedru izvilk¥ana caur motorzagi piedzinas kédes rata, lai blokétu kustibu;

-motorzaga bremzé3ana, izmantojot Skiedras ar augstu noturibu pret griezumiem, kas absorbé kinétisko energiju un samazina motorzaga atrumu.
BieZi vien tiek izmantots vairak neka viens princips. Ir tris aizsardzibas limeni, kas atbilst dazadam noturibas pret motorzagi pakapém. leteicams izvéléties apavus atbilstosi
motorzaga atrumam. Ir svarigi, lai apavu un bik3u aizsargmaterials parklatos.

NOTURIBA PRET CAURDURSANU — da%i darba vai drogibas apavi var bit aprikoti ar iekzoli, kas aizsarga pédas apaku pret caurdurganu no apakZas. Sadu apavu noturiba pret

caurdurganu ir noteikta laboratorija, izmantojot no3keltu naglu ar 4,5 mm diametru un 1100 N spéku. Lielaks spéks un naglas ar mazaku diametru palielina caurdurganas risku.
Sados apstaklos jaapsver citu profilaktisko pasakumu lieto3ana.

Simbols Apraksts Kategorijas apziméjums

EN 20345 Drogibas apavi SB* S S2 S3
Galvenas prasibas X X X X
Slegta papéZa zona X X X
Slides pretestiba uz gridas ar

SRA** keramikas flizém, izmantojot
NaLS*

SRB Slides pretestiba uz térauda X X X X

gridas ar glicerinu

Slides pretestiba uz keramikas
SRC* flizu gridas ar NaLS** unuz
térauda gridas ar glicerinu

A Apavu antistatiskas ipa3ibas 0 X X X
E Energijas absorbcija o X X X
papéZadala

Apavu virsmas noturiba pret
WRU ddens iek|G8anu un apavu 0] 0 X X
virsmas tdens absorbcija

p Aizsardziba pret caurdursanu o o 0 X
no apak3as

- Zolear rakstu 0 0 0 X
Visas zoles izolacija

Ml aizsardzibai pret karstumu 0 0 0 0
Visas zoles izolacija

a aizsardzibai pret aukstumu o 0 o 0

WR Apavu Gidensnecaurlaidiba 0 0] 0 0]
Zoles izturiba pret saskari

HRO arkarstumu 0 0 0 0

FO Izturiba pret degvielu 0] X X X

EN 20345 — apaviem atbilsto3i standartam ir droSibas purngals, kas aizsarga pret triecieniem [idz 200 J un saspie3anu lidz15kN
X =obligati, galvena prasiba — janodrosina atbilstiba Sai noteiktajai kategorijai

0=pécizvéles, papildprasiba — atbilsto3i klienta pieprasijumam

*= Atbilst galvenajam prasibam ar stiprinato purngalu, kas ir noturigs pret 200 dZoulu triecieniem

**=NaLS 1 natrija laurilsulfats

***=Viena no tris prastbam ir obligata
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